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BBEJIEHUE

Hacrosimas pabora mocBsinieHa HMCCIEAOBAHUIO MPOM3BEICHUNM AHTIIMKACKOTO
AeTcKoro (hONBKIOpa M HMX TEPEBOJIOB, BBIABICHUIO SI3BIKOBBIX M CEMaHTHYECKHX
0COOCHHOCTEH JaHHBIX MPOU3BEACHHI U CITOCOOOB UX MEpeaaun Ha PyCCKHUH S3BIK.

HecTaOuabHOCTh TEOMONUTUYECKOW CHUTYallud, pPACHIMPEHUE W HCKaKEHUE
WHPOPMAITMOHHOTO  TPOCTPAHCTBA, HM3MEHEHHUS  MOPAIBbHO-ITUYECKUX  HOPM,
[ICHHOCTEH, CTEPEOTHIIOB W TIPEACTABICHUN O HYEJIOBEKE, €r0 MEecTe B OOIIECTBE,
COLIMATBbHONW PONMM W IEHHOCTSX 3aCTaBIISIOT 4YeJoBeKa oOpamartbcs K oOpasiam
NPOBEPEHHON BeKamMH HapoAHoW Tpaaunuu. KynbTypHas camougeHTH(DHUKAIUS IS
MHOTHX HAaYMHAETCS C KOJIBIOCIBHBIX, MPUOAYTOK, CKA30K, MEPeIaBaBIINXCs depes
MIOKOJICHHS — OT 0aOyIIek BHyKaMm, OT MaTepeil AeTsIM — B MPAKTHYECKH HEM3MEHHOM
Buic. B (ONBKIOPHBIX MPOW3BENCHUSAX, CIOBHO B KaIlle BOJbI, OTpPa)XKaroTCs
0COOCHHOCTH MCTOPUH, HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa, MBIIUICHHUs, 0a30BhIX IIEHHOCTEH,
qyBCTBa IOMOpa Hapojaa, KOTOPhIH WX co3gaBan. M3ydeHune (OIBKIOPHBIX
MPOU3BEIICHUI TpEACTaBIIsIeT CO00M 0COOBI MHTEpEC W C TOYKH 3PEHUS HCTOPUHU
S3bIKA, PA3BHUTHUS S3BIKOBBIX CPEACTB, M3MEHEHHS MX CEeMaHTHKU. OHHU TMO3BOJISIOT
IPOCJICTUTH 32 N3MEHEHHEM JIGKCHUECKOTO COCTaBa SI3bIKa, 3aPOKICHUS M OTMHUPAHUS
M300pa3uUTENBbHBIX CpenCcTB s3bika. OJHAKO 4YEJIOBEK HE OrpaHHYeH MECTOM
POKUBAHUA, JKEJaHWE Y3HATh OOJbIIe O MHUPE BOKPYr cebds MoOyXKmaaeT ero
3HaKOMUTBECS C (DOJBKIOPOM HWHOS3BIYHBIM, JOCTYITHBIM B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB
JUIIb B TEPEBOJIe, TO €CTh MEpPEJaHHbIM CpPEACTBAMU JAPYroro sA3blka. TOYHOCTS,
BEPHOCTh M KpacoTa MEPeBOJIa, JOCTATOYHBIH KOMMYHHMKATUBHBIA 3(P(HEKT, TaKUM
00pa3oM, SIBISIFOTCSI HEOOXOJUMBIMU YCIOBHUSMM JJISL CO3/IaHUS Y YUTATENsl BEPHOTO,
HEUCKa)XEHHOT'O IPEJCTABICHUS O KYJIbType APYroro HapoJa.

Bce 5310 ompepenser aKTyaJbHOCTH PpadoThl, BeIb JOCTHUKECHUE
B3aMMOINOHMMAHHUS MEXAY HapOJaMH SIBIISIETCS OJTHOM M3 TJIaBHBIX LIeJIei mepeBoa.

Lean npencraBiaeHHON paOOTHI 3aAKIIOYAETCS B U3yYECHHH OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX
CPEICTB M CEeMaHTHKU IMKIA Tpou3BeacHUi anriumiickoro ¢ompkinopa «The Real

Mother Goose» u npueMoB UX MEPEBOIa HA PYCCKUH S3bIK.



J171s1 BBITIOJIHEHUS TTIOCTABJICHHOM 1I€NTM OMPEJIeNICHBI CISAYIONINE 3a/1a4 .

1) JaTh OTNPE/ICJICHUE TIOHITHIO «JETCKUI (hOTBKIIOPY;

2) pPaccMOTPETh OCHOBHBIE PA3HOBUIHOCTH JIETCKOTO (DOIBKIIOPA;

3) BBIJICJIUTH SI3bIKOBBIE CPEICTBA TPOU3BEICHUI AETCKOTrO (POJIBKIOPA;

4) CHUCTEMAaTH3UPOBATh UCTOPUIO MEPEBOAA JETCKUX TOATUYECKUX TEKCTOB B
Poccuu 1 BBIIETUTH OCHOBHBIE MOIXO/IbI;

5) MOCPEICTBOM  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO  aHajiu3a YCTAaHOBUTH
XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH OTOOPAaHHBIX MPOU3BEACHUI NUISery rhymes;

6) C TIOMOIIBIO COMOCTABUTEILHOIO aHAM3a OPUTHMHAJIA C MEPEeBOJAMH U
NEPEBOJOB MEXY COOOM BBISIBUTH CTPATEr Uy MEepPeBO/Ia.

B nanHo# BhIMyCKHON KBaMM(DPUKAIIMOHHON paboTe UCTIONB3YIOTCS CIICTYIONINE
METO/bl: METOJ CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO M COMOCTABUTEIIBHOTO aHAJIU3a, METO/T
aHaJIOTUH, METOJT 00O0OIIICHHUS.

MaTtepuaJjioM /Ui aHAJIU3a SBJISFOTCS MATHACCAT MOITHUECKUX TEKCTOB NUISEery
rhymes, otoOpannbie u3 cOopHuka cTuxoB «The Real Mother Goose» Meromom
CIUIOIIHOM BBIOOPKU ¢ Tocieayromiei aud pepeHimanmei.

OO0bekTOM HCCIEIOBAaHUSl CIY>KaT JETCKHE TOITUYECKUE TMPOU3BEICHHUS
aHTIIMHACKOTO (POJBKIIOpA U UX MEPEBOIbI HA PYCCKUH SI3BIK.

IIpeamerom uccneoBaHUS BBICTYMAIOT SI3BIKOBBIE W CEMAHTHYECKHE
O0COOEHHOCTH ATUX MPOU3BEICHUN U CTPATETHH UX Tepelauyl MPHU MEePEBOJIC.

B xauectBe TeopeTnueckoil 6a3bl JaHHOW PabOTHI BRICTYIIUIN HAyYHBIE TPYIBI
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JTUHTBUCTOB, JINTEPATYPOBEAOB U (DOIHKIOPUCTOB, a
TaKk)Ke HccienoBaresied B obmactu nepeBona (Apuonsa M. B., Bunorpamgos B. C.,
3uman JI. f., Kazakosa T. A., Kanumia @. C., Jlolitep, C. M., UykoBckuii K. ., OTkun I
E.T.).

TeopeTndueckasi 3HAYUMOCTB DPaOOTHI 3aKJIIOYAETCS B JAJIbHEHIIIEM
HCCIIEIOBAHUM OCOOEHHOCTEN MPOU3BEACHUN JE€TCKOTO (QONBKIOpA U X Mepe/ladn Ha
npyrue s3pikd. IIpakTHyeckasi HEHHOCTh COCTOUT B BO3MOKHOCTH MCHOJIb30BaHUS
pE3yNbTaTOB HCCIEAOBaHUS B paboTe MO TMepeBOAy HETCKUX (HOITBKIOPHBIX

MIPOU3BEICHUI HA PYCCKUM SI3BIK.



[TocTaBneHHble 1EAb M 3a/aUud ONPEICTWIN CTPYKTYPY HAaHHOW paboThI,
KOTOpasi BKJIIOYaeT B ce0s BBEJCHHUE, TEOPETUUECKUE U HCCIIEN0BATEIbCKYIO TJIABbI,
3aKJIFOYEHUE U CIIMCOK MCHOJIb30BAHHBIX HUCTOYHUKOB.

Bo BBenmeHnr 000CHOBBIBAETCS aKTYalbHOCTh TEMbI, ONPECISIOTC O0BEKT U
MPEIMET, CTABATCS LU U 3a1a4U UCCIIEJOBAHUA.

B niepBo# 1 BTOpOU ri1aBax ONPEAESIOTCS OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE TTOHATHUA
JaeTCs OMpeACiCHUE TIOHSATUIO «IETCKash pPeub» U <«JIeTCKUi  (POIbKIOp»,
paccMaTpUBarOTCs PA3HOBUIHOCTH AETCKOT0 (hOIBKIIOPa U 0COOCHHOCTHU UX SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, BBISBIISIOTCS OCHOBHBIEC MOAXO/bI ¥ 33J1a4M NIEPEBOAA IETCKOU MTOITUYECKOU
auTepaTyphl, GOPMYIUPYIOTCS IPUHIIUIIBI TIEPEBO/IA.

B Tperpeli mpakTHUeCKOW TJIaBE HA OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO
aHajau3a OTOOpPAaHHBIX MOITUYECKUX MPOU3BEACHUN aAHTIIMMUCKOTO (OJIbKIOpa IS
JieTed BBISBIISIOTCS OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA W CHelu(uKa CEeMaHTHKH; C
IIOMOILBIO COIMOCTABUTEIIBHOTO AaHAJIM3a OPUTMHAla W BapUaHTOB IIEPEBOJIA Ha
PYCCKU SI3BIK OMPENENSIOTCS CTPATErHH Mepeladll BhISIBICHHBIX 0COOCHHOCTEH.

B 3akmoueHun MMOABOIATCA UTOTU IIPOBCACHHOT'O UCCIICAOBAHUA.



I'naBa 1. J/lerckuii A3bIK KaK JUHIBUCTHYECKAs MpodJemMa

1.1. IloHsATHE AETCKOM pPeUH, 1eTCKOro (oJbKIopa. PasHoBHIHOCTH

AETCKOro (poabKiaopa

Cornacno onpenenenuto C. B. IInoTHUKOBOMH, «J1€TCKast peub —3TO 0COOBIH ATan
B OBJIQJICHUM SI3IKOM U PEYbl0, P€Ub JIETEH JOIIKOJIBHOTO UM MJIAIIETO MIKOJIbHOTO
Bo3pacta (110 8-9 net)» [[InmoTHUKOBa, 22]. PeObeHOK «3a KOPOTKOE BpeMsl OBJIaeBacT
POMHBIM SI3BIKOM U B HOpPME YK€ K UYEeThIpeM ToJaM MOXET YCIEHIHO WM
MOJIb30BaThCS», TIO3HABAsI MPU PTOM MHUP U NPHUCBaMBas KyJbTYpy CBOEro Hapoja
[[TnoTHUKOBa, 8]. PeOeHOK OYyKBajdbHO BIMTHIBAET SI3BIK U3 OKPYXKAKOIICH CpEIbI,
MOTIOJIHSET ~ CJIOBaph, pa3BUBAeT KOMMYHHMKATUBHBIE CTpPaTErdd, YCBauBaeT
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYpbI, MOHUMATh KOTOPHIE HAYYUTCS JIMIIb B IIKOJHHOM
BO3pacTe, OJIHAKO OJIHMM M3 CaMbIX BOXKHBIX MHCTPYMEHTOB Pa3BUTHS JACTCKOU peuH
BCE K€ OCTaeTcs AETCKas JUTepaTypa, NpeACcTaBI€HHAs MPOU3BEICHHUSIMU MHOTHX
«B3pOCJBIX» JKAHPOB, HO MIPU 3TOM OPHUEHTHPYIOLIAACS Ha JETCKOE MHUPOBOCIIPUSATHE
[LlBeTkoBa, 75]. JleTckoe uUTe€HHE MOAYMHSETCS CBOUM 3aKOHAM: XYJI0KECTBEHHOE
IIPOU3BEICHHUE, CO3/IaHHOE MJIi MAJeHBKOTO YMTATENsl JAOHKHO OBITh KPACOYHBIM U
YBJIEKATEJbHBIM, SIPKUM U SMOLMOHAIBHO-OKPAIICHHBIM, HO MPU 3TOM MPOCTHIM U
noHATHBIM [ benmunckwmit, 527]. C paHHero 1eTcTBa peOEeHOK MO3HAET MUP MOCPEICTBOM
KOJIBIOCNBHBIX, 3arafloK, CUYMTAIIOK, MPUOAYTOK, KOTOPHIE JIETKO BOCIPUHUMAIOTCS U
3aIlIOMUHAIOTCS, y4aT U BOCIIUTHIBAIOT, CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO PEUH, MHTEIJICKTA U
COIIMAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB. Takue MpPOU3BEACHUS MJI IE€TE MHOTHE
CTOJIETHS TIEpeIaBaIUCh OT OJHOTO MOKOJICHHS K IPYroMY, TIOCTEIIEHHO MpruodpeTas
conepkanue u Gpopmy, KOTOpble HanOO0JIee TTOTHO COOTBETCTBYIOT ICTETUKE PEOCHKA.
WX COBOKYITHOCTB U OTIPEIEISETCS IOHIATHEM «JIeTCKHUi (Pombkiop» [MenbHUKOB, 3].

Hetckuii (GONBKIOP MOXKHO Pa3fAeNUTh HA TPU OCHOBHBIX COCTABIISIONIUX:
TBOPYECTBO B3POCIIBIX, pEATU3yeMOe JUIsl IETEH, B3pOCIIbIi (PONIbKIIOp, IEPEIISAIIHIA B

JETCKHE >KaHpbl, U JeTcKoe TBopuecTBO [Kanuua, §].



B anrnwmiickoit Tpagunuu K OTACIBHBIM (hopMaM AETCKOTO (OIBKIOpa OTHOCAT
CTapUHHBIE TEKCTHI hursery rhymes, KoTopble Takke U3BeCTHbI Kak «Ctuxu Matyuiku
I'yceian» («Mother Goose rhymes»). HekoTopble M3 HHX yXOAST KOpPHSMH B
JOXPUCTUAHCKHWE BpPEMEHAa U BOCXOASAT K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTRBY,
co3manHoMy Jis B3pocibix [Baring-Gould, 12]. Toasko aumes B XVIII Beke Obutn
CIeNaHbl TOMBITKH TEPEOCMBICIUTh HAPOJHOE HacJeAue, B PE3yJbTaTe 4Yero
MOSIBUJIUCh ~ TIEPBbIe  COOPHMKM  HApPOJHBIX  CTUXOB, KOTOpBhIE  BKJIFOYAIIH
«OTpeaKTUPOBAHHBICY MpOU3BeAeHUs. B nursery rhymes oTpakaquch BCe€ CTOPOHBI
COITMAIbHO-UCTOPUUECKOTO  PAa3BUTHS:  s3bIUECKHE OOpsabl UM [IEPEMOHHH,
MU]OJIOTHYECKHE CIOKEThI, YIOMHUHAaHHE 00 HCTOPUUYECKUX COOBITHSX W JIMIAX
[Cenpix].

MHoOrHe CTUXU OTJIUYAINCh TPyOOCTHIO, HENPUEMJIEMBIM IS JCTCKOTO
BOCIIPHUSITUSI CMBICJIOM, HE BCET/1a 3aKIIF0YAJIA B ceO€ MOJOXKUTEIIBbHYIO KApTUHY MHPA,
4TO OOBSCHSETCS UX JABHUM MIPOUCXOXKICHHEM. B HUX "yacTo onuchiBaInuch yOuiicTa,
CMEpTh, BOPOBCTBO, KECTOKOCTh M JIa)K€ JIFOJAOEICTBO U OTCEYEHHE KOHEYHOCTEH.
OnHako 3KCHEHTPUYHOCTH, IOMOP, a YACTO U MOJTHAs OECCMBICTUIIA CTUXOB TOMOTaN
co3aTh, B IIEJIOM, CBETIYIO M PaJIOCTHYIO aTMocdepy, He (DOoKycupys BHUMaHUE Ha
nevyasbHOM CTOpoHe >XKM3HU. Hemapom craHoBiIeHWE nuTepaTypbl adcypha, Kak
orMedaeT Maiiki XeiimMaH, IpOMCXOAMUIO O BIMssHUEM nursery rhymes [Heyman, 1].

[IpencraBiennbie B UTPOBON (HhOpME «y>Kacb» OBLIM MPU3BAHBI MOJATOTOBUTH
pebeHKa K OTpUIIATETbHBIM CTOPOHAM >KHU3HH, C KOTOPBIMU OH MOYET CTOJIKHYTHCS B
oynymem [Cenpix]. C TeuyeHHEM BPEMEHH CTUXH BUIOM3MEHSINCH M BCE OOJIBIIE
«IEePEeXOqUIN» U3 MUPA B3POCIIBIX B MUP JETEH.

Ha ceronnsiiiaumii 1eHpb K )kaHpy nursery rhymes OTHOCSITCSI CTUXH, TTOAXO/ISIINE
MPAKTHUYECKU MO JIIOOYI0 >KM3HEHHYIO CUTYallMI0 M CHOCOOCTBYIOUIUE Pa3BUTHUIO
BOOOpaXEHUS: CTHXH O MPUPOJIE M MPUPOTHBIX SBICHUSIX, CTUXH MPO aN(haBUT U CUET,
pudMoBaHHbIE TIOCTOBUIIEI U moroBopku [Opie, 275]. Cormacuo 3uman JI. f. u
CunenpaukoBoit JI. M., «Ctuxu matymku ['ychlHU» CTamud «30JIO0TBIM (POHIIOM

MHpOBOﬁ I[GTCKOﬁ IMO33Un», ABJIAIOMINMCA «KTCHCTHYCCKUM HCTOYHHUKOM JJI1 Pa3BUTHUA



KaK TMOA3UM MECTOBaHUS, TaK M UTPOBOM MO33UU B Pa3IUyHbIX cTpaHax EBpombl u
Awmepukny» [3uman, 4].

Cpenu MHOTOUYMCIIEHHBIX Pa3HOBUIAHOCTEH nursery rhymes MOXHO BBIJIEIUTH
CJEIyIOIIHE:

1. KonbiOenbHbie (anri. cradle song, lullaby) — necHu, koTopbiMu yOarOKUBarOT
pebeHKa, 4TO JOCTHraeTcs C MOMOIIbI0 HECIOXKHOW PUTMHUYECKON CMEHBI 3BYKOB
[MenpaukoB, 18]. I'maBHas 3amada KOMBIOCNBHBIX 3aKIIOYACTCS B TOM, YTOOBI
YCIOKOUTh peOeHKa M MOMOYb €My YCHYTh, Aaxe camo ciioBo lullaby nmpencrabnser
coboii coueranue 3BYKOB «lu» u «lay, uro omunerBopsier mokoi, u «bye» —
noxxenanuem 106poit Houu [Cenpix]. KonpiOenbHbIe UMEIOT APEBHEE MPOUCXOXKICHHE,
¥ B OCHOBE MHOT'HX U3 HUX JICKUT HE pu(dMa, a MOHOTOHHBIN pUTM. J[J151 KOJIBIOETHHBIX
XapakTepHa NMepcoOHUGUKAIUS MPEIMETOB U SBIICHUM OKPYKAIOIIEro MUpPa, MOITOMY
OCHOBHBIM W3 S3BIKOBBIX IPHEMOB BBICTYINAET OJHIETBOpeHUEe. MHTEepecHo, 4To
YaCThIM IIPHUEMOM B KOJIBIOCTBHBIX SBJISUIOCH 3alyTMBaHKUE PEOCHKA: €ClTu PEOCHOK He
NepecTaHeT KpuyaTh M IJIaKaTh, €0 MOTYT 3aredb B MUPOT, ChECTh MO KyCOUYKaM,
OTZIaTh 3JIbIM JIFOSM WU IPUIUHUTE 00116 [CenbIX].

YacTo ucnoiab3yeMble S3bIKOBBIE CPEJICTBA — ITO AJUIUTEpAIMsl U aCCOHAHCHI,
MNOBTOPHI (B TOM YHUCJIE€ MOBTOPHI TU(PTOHTOB, YTO MPHUAAET MJIABHOCTH 3BYHYAHHIO):
Hush a by Baby on the Tree Top, / When the Wind blows the Cradle will rock; / When
the Bough breaks, the Cradle will fall, / Down tumbles Baby, Cradle and all [Baring-
Gould, 224].

2. Tlotemku (anrn. finger play) — 3TO meceHKM WM KOPOTKHE TPHUTOBOPKH,
MMEIONINE 3aHUMATENbHbIN croxkeT. Kak nmpaBuiio, MOTEUIKN COMPOBOXKIAIOT UTPOBBIE
JBW)KEHUS TanbllamMu, pykamu W Horamu [Kamuma, 58]. IlpuBnedeHue BHUMaHUS
pebeHKa B MOTEIIKE OCYIIECTBISICTCA 3a CUET UTphl co 3Bykamu: Five little monkeys /
Jumping on the bed - / One fell off, / And bumped his head.

3. IMectrymku (anri. dandling rhyme, knee ride) — oueHp OJM3KH K TIOTEITKAM.
DTO MECEeHKH W CTUIIKH, KOTOPBIC CBSA3aHBI C MOAOpachiBAaHMEM peOCHKa Ha PyKax,
KauaHUEeM Ha KOJICHSIX. B ATUX NMHAMUYHBIX U PUTMUYHBIX MPOU3BEICHUSIX YACTO

ucnoib3yeTcs 3Bykonoapaxkanue [Kamuma, 62]: This is the way the ladies ride, / Tri,



tre, tre, tre, tri-tre-tre-tree! / This is the way the gentlemen ride, / Gallop-a-gallop-a-
trot! / This is the way the farmers ride, / Hobbledy-hobbledy-hoy! [TRMG].

4. Ilpubaytku (anri. nursery rhymes) — HeOodblIME€ pacckasbl C
HC3aMBICJIOBATBIM  CIOKETOM, KOTOPBIC Pa3BJICKAIOT IIeTef/'I CBOMM pPHTMOM H
conepxkannem [Kamuua, 67]. Kak nmpaBuio, oHM MMEIOT CTUXOTBOpHYIO (opmy. B
HpI/I6aYTKaX YaCTO HCIIOJIB3YIOTCA TaKUC IIPUEMBI, KaK OJHIOCTBOPCHHUC, HOHCCHC.
There were once two cats of Kilkenny. / Each thought there was one cat too many; /
So they fought and they fit, / And they scratched and they bit, / Till, excepting their
nails, / And the tips of their tails, / Instead of two cats, there weren't any [TRMG].

5. CkoporoBopku (aHri. tongue-twister) — TpyaHOmpou3HOCUMBIC (Ppasbl U
pI/I(I)MOBaHHI)Ie IMPOU3BCIACHUA, KOTOPLIC Tp€6yIOT XOopomIyr0 JUKIHH, YMCHHUC
BbII'OBAPUBATH CIIOKHBIC COYCTAHUA 3BYKOB. OCHOBHBIMHU IMpueMamM B CKOPOTOBOPKaAX
BBICTYITAIOT aJUIMUTCPaAlld WM ACCOHAHC, TABTOJIOTHMYCCKHUC IIOBTOPbI, BHYTPCHHHC
pudwmsl [Jlotitep, 2005, 58]: Robert Rowley rolled a round roll round, / A round roll
Robert Rowley rolled round; / Where rolled the round roll Robert Rowley rolled round?
[Baring-Gould, 281].

6. Cumranku (aHria. counting-out rhyme) — cTHXOTBOpHBIE IPOU3BEICHUS,
KOTOPBIC HCIIOJIIB3YIOTCA B ACTCKUX HI'paAX. C IIOMOIIIBKO HUX BLI6I/Ipa}OT BCAYLICTO,
YYaCTHHKOB, a TaK)Ke OINpeaesioT odepeanocts [Kamuma, 78]: One, two, three, four
and five / | caught a hare alive; / Six, seven, eight, nine and ten, / I let him go again
[Baring-Gould, 249].

7. 3arankm (amrn. riddle-rhymes) — moaTmueckoe omHCaHHWE TPEIMETOB M
SBJICHUI B 3aMbICTIOBaTON popMe, KoTopoe TpedyeT pasragaku. Meradopsl, amieropun,
WHOCKa3aHUS COCTABIISIIOT OCHOBY 3THX Mpou3BeneHuit [Kamuna, 156-157]: Four stiff-
standers, / Four dilly-danders, / Two lookers, two crookers, / And a wig-wag [Baring-
Gould, 280].

BrimeniepeuncieHabie  pa3HOBUIHOCTH JIETCKOTO  (DoJbKIOpa MO  CBOEH
CTPYKTYpPE OTHOCATCS, KAaK IMPaBUiIO, K CTUXOTBOPHBIM mpousBeAcHusM. K stomy
JKaHPY MOKHO OTHCCTH U IIPO3aANYCCKHC IIPOU3BCACHUA, HAIIPUMCED, IIPUCKA3KH. 910

KOPOTKHUI pacckas, KOTOPbI OOBIYHO COJICPKUT KOMUYECKUH 3JIEMEHT U TPAJAUIIMOHHO



NpeAIMCCTBYCT Ha4Yaly CKa3O0K. Kaxk IMpaBujI0, 3TO HECKOJILKO HpCI[JIO)KCHHﬁ, ICJIbIO
KOTOPBIX SABJIIETCS OATOTOBKA CIyIIATENS K IIPEACTOALEMY pacCcKasy:

«One summer’s day, when the corn was golden yellow and the hay was being
dried in the fields, a mother duck was sitting on her nest of eggs» [Jlemenko];

«Once upon a time, and a very good time it was, when pigs were swine and dogs
ate lime and monkeys chewed tobacco, when houses were thatched with pancakes,
streets paved with plum pudding, and roasted pigs ran up and down the streets with

knives and forks in their backs crying «come and eat me»!» [Jlemenko].

1.2. OcHOBHBIE A3BIKOBBIE CPEICTBA CO3AAHUA 1eTCKOro GoJibKIopa

Kak 6bu10 0T™MEueHo BbIlIe, crieiuduka Mpou3BeACHUN NETCKOTO (OIBKIOpa
3aKJTII0YAeTCsl, MPEXKIe BCETO, B 0COOOM OTPaXCHUU JICHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE H
ompeAensieT  UX  COJIep)KaHHE. Uurtarenu-netu BUJIST OKPYXaIONIYIO
JIEHUCTBUTENBHOCTD, IOKAa3aHHYI0 TOJl OCOObIM yriioM 3peHus. Hemapom cpeau
HEKOTOPBIX JTUTEPATYPOBEAOB CYIIECTBYET MHEHHUE, YTO MUCATENb, COUMHSFOIINMN JJIs
JeTeH, TOJKEH CyMETh COXPaHUTh «IETCKOe BUaAeHE Mupay» [Unbuna, 168]. IMeHHo
Tak Bujead U BUAAT Mup Actpupn Jlunarpen, Maiikn boun, Mapus Ilapp, Tyse
Succon, Muxawni SIcHoB, [ puropuit Kpy>XKoB 1 MHOTHE APYTrHe aBTOPHI, MUIITYIIHAE B
TOM YHCJIE U JIs1 IETCKOW ayJIuTOPHH.

«/leTckoe BocmpuATHE» MHpa aBTOPOM M OCOOBIE CIIOCOOBI XYT0KECTBEHHOM
M300PA3UTENHHOCTA OTPAKAIOTCS KaK Ha S3BIKOBBIX, TaK U HA CTHJIMCTHYECKHUX
aCIIEKTaX WU PEAIM3YIOTCS C MOMOIIBI0 PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX CpPEICTB Ha BCEX
YPOBHSAX: (POHETHUECKHE, JIEKCUYECKUE, CUHTAKCHUYECKHE U TpaQUUecKue MPHUEMBI,
MOATUYECKHE 000pOTH [A3uHa, 37].

Bonpimmast 4acTh SA36IKOBBIX CPEJICTB MPOSBIISETCS HA OHETUYECKOM YPOBHE, UTO
OOBSCHACTCS NIUTEIBHOW YCTHOM Tpaguiued (ONBKIOPHBIX MPOU3BEICHUH.
@DOHETUYECKHI yPOBEHb SBJISETCS OCHOBOINOJIATAKOIIAM, BEAb 3aJ0JII0 10
OCO3HAHHOI'O MOHUMAaHHUS CMBICJIA U COJAEpKaHMs, PEOCHOK YYHMTCS BOCIPUHHMATh

JNEUCTBUTEIIBHOCTh TOCPEACTBOM 3BYKOB. HO M B mpou3BeAEHUSIX I AE€TEW CTApUIETO
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BO3pacTa aBTOPhI 3a4acTyl0 MPUOEraroT K (POHETHUUECKUM NpHeMaM JJis CO3JAaHus
IoMopucTrueckoro 3ddekra, peueBoro komuszma. dDoHeTnueckue MpUeMbl B pyKax
aBTOPOB W TMEPEBOJUYMKOB BBICTYMAIOT B KadyecTBE Haubojee MOIIHOIO
AKCIIPECCUBHOTO CPEACTBA, MOTOMY YTO OHHU IMEPENAlOT CaMble TOHKHUE HIOAHCHI
YEJI0BEYECKUX YYBCTB.

AHanu3  (POHETHUECKOW CTPYKTYphl JETCKUX TPAJAUIIMOHHBIX CTHUXOB
MOKa3bIBAET, UTO HAJWYUE 3BYKOBBIX IOBTOPOB U 3BYKOU300pa3UTEILHBIX CJIOB
OKa3bIBAIOT BO3JICMCTBHE Ha JIETCKOE BOCIIPUATHUE, A BbI3BIBAEMbBIC 3BYKaMH
accoluMalnuu TEepeceKkalTcss ¢ ceMmaHTukol ctuxa [Eroposa, 2014, 17-18]. Tak,
HarpuMmep, 3BykH [1], [el] BEI3BIBAIOT MONIOKUTENBHBIC YMOIUU: YMUJIEHUE, HEKHOCTD,
a TyOHbIe 3BYyKH [b] u [W] accouuupyroTcsi ¢ TpyCThlO, Meuanbio, Tockoi [Eroposa,
2014, 20].

Ha ¢ponetrueckoM ypoBHE MOKHO BBIJICIIUTDH CIICIYIONINE PUEMBbI:

1) pUTM — TIpHEM, KOTOPBIA SBISETCS OJHOM U3 CaMbIX TJIABHBIX
XapaKTepUCTUK aHTIUMHUCKOro JeTcKoro Qoibkiopa. PaBHOMepHOe wyepenoBaHue
yIIapHBIX 3BYKOB CIIOCOOCTBYET JIETKOMY 3allOMUHAHUIO U MOHUMAHUIO BCEX CIJIOB
(0cOOEHHO ¢ y4eToM TOro, YTO B TEKCTaX MOTYT BCTPEYAThCS JOBOJIBHO apXauMdHbIE
cioBa [Opie, 276]: Little maid, pretty maid, whither goest thou?).

[IpuMepoM CTHUXOB C JKECTKO 3aJaHHBIM PUTMOM SIBJISIIOTCS JIMMEPUKH,
TPAIUIIMOHHO COCTOAIIME M3 MATH CTPOK M HauuHaromuecss ¢ «There was...»
[[IIapranmoBa]. 3agaHHbIA PUTM FOTOBUT CIYIIATENS K KOMHUYECKOMY COJICPIKAHHIO:
There was an old man of Tobago / Who lived on rice, gruel, and sago, / Till much to
his bliss, / His physician said this: / "To a leg, sir, of mutton, you may go." [TRMG].

2) pudMa — ¢ TaBHUX BPEMEH B3POCIIbIE UCITOJIB30BAIH ITOT MPUEM, YTOOBI
YCTIOKOWTbH WJIU pa3Biieub pedeHka. JleTr ObIcTpo 3amoMUHa0T puMOBAHHBIN TEKCT U
06e3 Tpyma MOryT ero BocmpousBecTH. Camblii YacCTOTHBIM BapwaHT pUPMBI B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE — 3TO KOpHEBBIE PU(MBI, KOTOphIe PU(MYIOT KOPHH CIJIOB
[JIcorTheBa, 8-9]. Ilpm 3TOM, KaKk MpaBUIO, BCTPEUYAIOTCS MApHBIE pU(PMBI B PSIOM
CTOSIIIUX CTPOKAX, YTO MPHUIAET MPOU3BEACHUIO OCOOYIO PUTMHUYHOCTD, YIIPOIIAET €TO

Boctpusitue: Jerry Hall, he was so small, / A rat could eat him, hat and all [TRMG].
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3)  3BYKOBBIC IMOBTOPBI: ACCOHAHC — TOBTOP YJApHBIX TJACHBIX 3BYKOB;
aJITUTEepaIsl — MOBTOP COIVIACHBIX 3BYKOB B Hayalle CJIOB; KOHCOHAHC — IOBTOP
COTJIACHBIX 3BYKOB B CTPOKE B CEpPEAMHE WM B KOHIIE clioB [Eroposa, 2008, 35]. Ot
IpUeMbl TPUAAIOT OONBIIYI0 3BYKOBYIO BBIPA3UTENBHOCTh, a TakKKe SBISIOTCS
CPEACTBOM CO3JIaHUs pUTMa U MPUITHOTO 3By4aHus: « Why do you cry, Willy. Why,
Willy, why?».

4) OHOMATONBI — O3TO  JIEKCEMBI, OCHOBAaHHBIE Ha  HEOOBIYHBIX
3ByKkocoueTaHussx. OHomaTomness (WM 3BYKOIOApPAKaHWE) SBISACTCS HMMHTAIIACH
3BYKOB pPeajbHOCTH CpeACTBaMH modTuueckoro s3wika [Jloitep, 2001, 70]: Hickory,
dickory, dock — umutupyeT 3ByK THKaHbs 4acoB, toot-t00t — UMHTUPYET 3BYK TPYOBI.
Hcnonp30BaHUE OHOMATOINOB, a TAaKXKE MEKIOMETHBIX CJIOB, CIYXalluX st
BBIpAXKEHUS SMOLMM, Tpuaaet nuHaMuky [Jloitep, 2001, 182].

BaxxHeiimre 0coOeHHOCTH IETCKOTO (POIIBKIIOpa MPOSBISIOTCS HA TEKCHIECKOM
ypoBHe. [Ipexe Bcero, TeKCHKa ETCKOTO Xy/I0’KeCTBEHHOTO TPOU3BEICHUS JOKHA
OBITh MPOCTOM W TOHATHOM peOEHKYy, HO MpPU 3TOM, OHA JIOJDKHA PACIIUPSATH
CJIOBAapHBIN 3amac ¥ crnocoOCTBOBaTh (OPMHUPOBAHUIO KYIbTYphl peun. B Tekcrax
nursery rhymes mnpencraBieHbl TMOHSATHBIE pPEOEHKY OOBEKTHI U MPEAMETHI
OKpY’Karolero ero mupa (tree, water, chair, sky), 3Hakombie kuBbI€ cyIiecTBa (cock,
pig, bull, duck, bird), a Takxke mpocTBIe IS JCTCKOTO BOCIPHUATHS SBICHUS
(swimming) [CtenanoBa]. Nursery rhymes OT/IM4atoTCs UCIIOIH30BAHUEM JIEKCUKH U3
CEJIbCKOM KU3HM, HAMPUMEpP, YaCTO BCTPEYAIOTCS HA3BaHUSA CEIbCKUX mMpodeccuit
(farmer, blacksmith, miller) [Onumenko, 29]. Eme omHONW 0COOEHHOCTBIO SBIISETCS
JyacToe ynorpeOiieHne nMeH coocTBeHHbIX: Betty Blue, Tweedle-dum u Tweedle-dee,
Robin Redbreast, Lucy Locket, Kitty Fisher. Ymorpebnenue pasroBopHbix Gopm u
MIPOCTOPEYHOM JIGKCUKU MPUOIMKAET TEKCTHI K HEO(PUITUATHHOMY CTHIIIO PEUH.

Jlexcukol TakKe TOTYEPKUBACTCS OSKCIPECCHBHAS COCTABIISIONIAS CTHUXOB.
MOXHO OTMETHTHh YacCTO€ HCIIOJIb30BAHWE MEXKIOMETH, CJIOB apXaWdHOTO ITUIACTA,
YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUM.

[TomumoO camMoro JIEKCUYECKOTO COCTaBa, MOYKHO BBIICIUTH U PSiJ] TEKCUISCKUX

SA3BIKOBBIX CPCACTB, UCIIOJIB3YCMBIX B aHTJINHCKOM JACTCKOM (boannope:
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1) OHHMMBI — 3TO CJI0BA, CJIOBOCOYETAHHUS WIIH 1IENIbIE MPEIIOKEHUS, KOTOPbIE
Ha3bIBAIOT OOBEKT W HUHPOPMUPYIOT O €ro Cheuu(puke WM MPOUCXOXKICHUU.
Hopmxuesa Jl. B. TOBOPUT O TOM, UTO «CaMbIM YAaCTOTHBIM MPUHIIMIIOM 00Opa30BaHUs
OHHMMOB SIBJIIETCS HA3bIBAHUE CKA30YHBIX I'€POEB B UECTh PEATBHBIX MCTOPUUYECKUX
U1 — 00 ATOM TOBOPST COXpAaHMBIIMECS B HUX UMeHa, Hanpumep: Jack Sprat, Little
Jack Horner, King Arthur» [Iopmkuesal.

JUist nydinero 3anoOMHMHAaHHMSI CO3JAl0OTCsl OJaro3By4yHble MMEHa repoeB (Kak
OpaBWio, 3a cyeT npuema amumrepauu u pudmsel): Wee Willie Winkie, Peter,
pumpkin-eater, Simple Simon, a Takxe J0OABJISIOTCS CI0BA, KOTOPBIC BBIJCISAIOT OJHY
U3 XapaKTepHbIX 4YepT mnepcoHaxka: Tom-Thumb, Gingerbread Man, Lazy Jack,
Goldilocks [[Topmxuenal.

2) OMOHHUMBI — CJIOBa, KOTOPBIE COBMAAAIOT MO 3BYYAHUIO WJIM UMEIOT OJIHY
dbopMy, HO OTINYAIOTCS CBOUM JIEKCHUECKUM 3HaueHueM [ApHonbi, 312]. ABTopamu
OMOHHUMBI yNOTPEOJIAIOTCS B OAHOM 3HAYEHWH, HO BOCIIPUHUMAIOTCS CIIYIIATEJIEM B
IpyroM, Hampumep, kKak B crumike «Pairs or pears», IJie B OCHOBE JIEKHUT
ucronb3oBanrue oMooHoB: Twelve pairs hanging high, / Twelve knights riding by, /
Each knight took a pear, / And yet left a dozen there [TRMG].

3) CJIOBOTBOPUYECTBO — MPHUEM, MTOCTPOCHHBIM Ha UMHUTALIUU JETCKON peuw,
YTO JelaeT TeKCT MOHATHBIM JJisi feTedl. CBs3aHO ATO ¢ T€M, YTO CJIOBOTBOPUYECTBO
npencTapisier coOOM OJIMH M3 ATAINOB OBJIANCHUS SI3bIKOM AeTbMH. K 3TOMY mpuemy
MOKHO OTHECTHM HCIIOJIb30BaHUE PpA3HOTO poJia TMOITUYECKUX HEOJOTU3MOB U
OKKa3MOHAJIN3MOB, TO €CTh CJIOB M CJIOBOCOYETAHUMN, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS TOIBKO
B KOHTekcTte ctuxorBopenust [Jloditep, 2005, 85]. IIpumMepoM MOITUYECKHUX
HEOJIOTU3MOB BBICTYIAIOT ciioBa-tipriiokenus: chin-chopper, limber-lock, pumpkin-
eater. OKKa3MOHAJIU3MBI )K€ MOT'YT CO3/1aBaThCsl HA OCHOBE NOJIpaXkaHusl I€TCKOU peun
Y UCIOJIb30BaThCS JJIs1 HAUMEHOBAHMSI IEPCOHAXKE.

CoBOTBOPYECTBO TAKKE IMPOSIBISAETCA B BUJE PEAYIUIMKALUMU — MIPUEM, NPU
KOTOPOM HCIIOJIb3YeTCs TOBTOp ABYX WM Oo0jee CJIOB, CBSI3aHHBIX Ha YpPOBHE

ceMaHTUKH U oHooruu. B pesynbraTe 00pa3yroTcsi COCTaBHBIE CIIOBA C U3MEHEHUEM
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TOJILKO HadajgbHOro 3ByKa: fuzzy-wuzzy, razzle-dazzle, handy-dandy, polly-wolly-
doodle, Georgie-Porgie.

4) KajmaMOyp — 3TO OJTHO W3 MIPOSIBIICHUM UTPHI CJIOB HAa BCEX YPOBHSX S3BIKA.
Kak u npyrue pa3HOBUIHOCTH UTPHI CJIOB (OHOMATOTES, OKKa3HOHAIM3MBI) KaJlaMOyp
UCITIOJIB3YETCS JIUIA CO3MIaHUs KOMHYECKOro 3(dekra u mpuaacT IBYCMBICICHHOCTh
CUTyallud. DTOT TpPHUEM TIPUBJICKACT HEOXHUIAHHOCTBHIO W HEMPEICKa3yeMOCThIO
[KankoBa, 2014, 4]. Haubonee pacrpocTpaHeHHBIM BapuaHT KajlaMOypa OCHOBaH Ha
MOJIMCEMHUH, KOT/Ia OJTHOBPEMEHHO OOBITPBIBACTCS KaK MPsIMOE, TaK M NEPEHOCHOE
3HaueHWE CJIOB. Takke YacTo HCIHOJB3YIOTCS TaKWe MPUEMbl KaK OMOHUMUS H
napoHoMasus. Burnie bee, burnie bee, / Tell me when your wedding be? / If it be to-
morrow day, / Take your wings and fly away [TRMG].

CIOBOTBOPYECTBO M CO3JIaHME KalamMOypoB HHOI/Ia mpuoOperaet (opmy
a0COJTIOTHOM 0E€CCMBICITHUIIBI, KOTOpast ONPEACIIICTCS MOHATHEM HOHCEHC.

Honcenc — BaxkHast 0COOEHHOCTH aHTIIMHCKOTO ACTCKOTO (OJIBKIIOPA Ha YPOBHE
nexkcuku. [lepBoHayanbHO HOHCEHC B AHIJIMHM CO3JABajCs JUIsl B3POCIbIX, U JIHIIb C
XIX Beka oH mepemien B JETCKyI0 cpelay. B mostuueckom (oibkiope HOHCEHC
IpeJICTaBIsIeT CO00M MPUYYIITUBBIE U OECCMBICIIEHHBIE CTUXH, CO3/IaHHbBIE JJIS TOTO,
YTOOBI pPa3BJeUb U PACCMEIINTH CBOEH HenenocThio. ClioBa B 3TUX CTHUXaX 3a4acTyIO
OonpIiie CBA3aHBI pUTMOM U pudMOH, Hexenu cmbicioM [Shatalova]. HaumbGomnee
MOIYJISIPHBIM BUIOM HEOOJBIITUX FOMOPUCTUYECKUX CTUXOB, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT
OOBITphIBAaHUE OECCMBICIUIIBI, SBISIOTCS JuMepukn. OHM HecyT B cebe Bce
XapaKTepHbIE YepPThl AHTJIMICKOrO IOMOpa: MapaJoKCalbHOCTh, a0CypJ, HPOHUIO
[[Iemuyk].

AHTIIMIICKUE CTUXU-HEOBUTHIIB BKITIOYAIOT B ce0sl pa3HOTO BUA NIEPEBEPTHIIITU
(tepmuH, BBeneHHbIH K.M. UyKOBCKMM) — 3TO MPOTUBOIIOCTABICHUE IPU3HAKOB,
MPEIMETOB, NEUCTBYIONMIMX JIMI] M SBICHUN, OJarojapsi KOTOPOMY NI€TH Y3HAIOT U
noraumatotT Hopmy [IlIkypckas, 16]. Hanpumep, mepeBepTsim «a house as big as the
Moony, B KOTOPOM MajoOMy MPUITHCHIBAIOTCS Ka4eCTBA OOJIBIIOTO, WU TTEPEBEPTHIIIT
gactu u nenoro «He follows his nose wherever he goes», B koropoMm HaOmrogaeTcs

CaMOCTOATCIbHOC CYIICCTBOBAHUC ITPCAMCETA.
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AHITUUCKUIT HOHCEHC TPAJUIIMOHHO XapaKTepu3yeTcs rurnepOonu3anneit
HOPMBI, TIpU KOTOPOH W 0€3 TOrO OYEBHJHBIC COOBITHS W SIBICHHS BBIPAKCHBI B
npaBuiibHOW U Joruueckoit ¢popme: Every lady in this land / Has twenty nails, upon
each hand / Five, and twenty on hands and feet: / All this is true, without deceit.

HecooTBercTBUs OOLIENPUHATHIM HOpMaM B  HOHCEHCE MOTYT OBITh
OIICHOYHBIMHU M KacaloTCsl TAKUX XapaKTePUCTHUK JIIO/IeH, KaK BHEIIHOCTh, HHTEJUICKT,
MaHepa MOBEICHHUS.

Taxoke Ha JEKCUUYECKOM YPOBHE MOXKHO BBIJICITUThH CTHJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA, C
MOMOIIIbI0 KOTOPBIX K JIOTHUYECKOMY COJICPKAHUIO TPOU3BEICHUS JT00aBIISIOTCS
AKCTIPECCUBHBIE M dMOIIMOHANIbHBIC OTTEHKU. Hambomee sipkue u pacrpocTpaHEHHBIC
CpeACTBa TPEACTABISAIOT COO0OM TPOIbI, KOTOPhIE OCHOBAaHbI Ha OPUTHHAIHLHOM
UCIIOJIb30BAaHUM JIEKCUMYECKUX 3HAYCHUM, YTO HE TOJBKO NPHIACT MOITHUUECKOMY
TEKCTY BbIPA3UTEIbHOCTh, HO U MIOMOTAET BBIPA3UTh MEPESKUBAHUS U YYBCTBA aBTOpa
[banuna, 51-52]. K HUM oTHOCATCS:

1) metadopa — S3BIKOBOE CPEACTBO, KOTOPOE IOCTPOCHO Ha CXOICTBE
NPU3HAKOB JIBYX NOHSTHH Wi 00beKTOB. [Ipu co3manuu MmeTadopbl OCyIIeCTBIsSETCA
NOMCK OOIIMX YepT pa3HbIX JEKCUYECKUX EIUHUI] C 1EeIbl0 HAKCIPECCUBHOMN
XapaKTepUCTUKH TpeaMeTa. TakuM o0pa3oM, SMOLMOHAIbHAS OIIEHKA PeIyLIUPYETCs
70 YpOBHS OJHOW JeKcudeckod enuHuIilbl [banuna, 52]. Beibop oOmux depr
OCYIIECTBIISIETCS, KaK TMPaBHIO, C OPUEHTUPOM HA AaHTPONOLEHTPUYHOCTh U
aHTPONOMETPUYHOCTH. [IpuponiHbIe sSBJICHUS WM a0CTPaKTHBIC MOHSATHUS B JTAHHOM
CJIy4ae PEeICTABIISIOTCS B BUJIE )KUBBIX CYIIECTB, @ STAJIOHOM BBICTYIAET CaM YEJIOBEK
[Kopamnona]. [Ipumepom Metadopsl MOKET MOCTYKUTh CTUXOTBOpeHHe «Pop! Goes
the weasel»: Half a pound of tupenny rice, / Half a pound of treacle. / That’s the way
the money goes, / Pop! goes the weasel. / Every night when I get home / The monkey’s
on the table, / Take a stick and knock it off, / Pop! goes the weasel. / Up and down the
city road / In and out the Eagle. / That’s the way the money goes, / Pop! goes the
weasel. The weasel BpicTymaer 3mech MeTadopoll 3UMHErO MalbTO, KOTOPOE
3aKianpIBaeTCs paau TnonydeHus mnponutaHus [Abhik Maiti, 34]. bmaromaps

MeTadopaM co3gaeTcs SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA AETCKOTo (POoJIbKIOpa.
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2) METOHUMHUSI — paccMaTpUBaeTCsS KaK OJIUH W3 BHUAOB MeTadopbl, HO
OTJIMYAETCSI OT HEE TEM, UTO MPU «paciIudpoBKe» o0pa3a METOHUMHUS €T0 COXPAHSIET,
a He uckiIovaeT kak Mmeradopa [banuna, 52]. B ee OCHOBE JI€KUT CMEXKHOCTH
MPEeJIMETOB U SBJICHUM, Ojaronapsi KOTOpod peOCHOK uyepe3 4YacTh MO3HAET LENOE.
Pa3HOBUIHOCTEIO METOHMMUU SIBISIETCSI CUHEKI0Xa, KOTOpasi MPEJCTaBIsIeT COOOM
3aMeHy LIeJIOr0 Ha €ro 4acTb, TO €CTh O0Ilee Ha3BaHUE 3aMEHSETCS Ha YacTHOE,
MHOKECTBEHHOE YKCIIO Ha €MHCTBEHHOE, M Ha00opoT [banuHa, 56].

3) UPOHHUS — CTWIUCTHUYECKUNA TIpHEM, TMPU KOTOPOM CJIOBO WIIH
CJIOBOCOUYETAHUE YMOTpPeOsieTcss B CMbIcie, OOpaTHOM 3HauyeHuio cioBa. Yacro
UPOHMS UCTIOJIB3YETCS JIJIi TOTO, YTOOBI JIaTh KPUTUYECKYIO OIEHKY WU TMepeaTh
HEraTUBHOE 3HAauY€HHWE, T.€. HUPOHHUS BBICTYNIAaeT B Ka4yeCTBE OTPHUIAHUS
NOJIOKUTEIbHBIX TMOHSATUW [banmna, 57-58]. HMHorma B BUAE HPOHUM B
CTUXOTBOPEHUSX nursery rhymes NmpecTaBlsSIOTCS y)Kacarolye sSBICHUs] U COOBITHUS,
KaK, HarnpuMep, B IEPBON CTPOKE CIIEIYIONIEr0 CTUXOTBOpeHus: Ring a ring o' roses, /
A pocketful of posies. / Tisha! Tisha! / We all fall down, — rxe uponust ucnoas3yercs
JUTSL OITCaHUsI KPYTOB TOJI TJIa3aMH U pyOIIOB Ha KOXKe Yy 3a00JIeBIIUX YYMOH Jto1en
[Abhik Maiti, 43].

4) CpaBHEHHE — CTHWJIMCTHYECKHN MpPHEM, IMPU KOTOPOM YEpPTHI MpEeaMeTa
YCWJIMBAIOTCSL 33 CYET COINOCTABJIEHUS €ro € MPOTHUBOIOJIOXKHBIM IPEAMETOM,
OTHOCSIIMMCS K apyromy kiaccy [banuna, 71]: And may we, like the clock, / Keep a
face clean and bright, / With hands ever ready / To do what is right [TRMG].

5) 9B(EeMU3M — CTUIMCTHYECKHUI TIPUEM, TIPU KOTOPOM MPOUCXOAUT 3aMEHA
rpyOOro WM HapyMIAIONIEr0o HOPMBI MPUJIMYUS CIIOBA Ha 0oJiee MATKOE BBIPAKECHUE
[banuna, 75]. Hampumep, Bmecto ciioBa drunk ucnomssyetcst ciioBo merry: Old King
Cole, / Was a merry old soul, / And a merry old soul was he; / He called for his pipe, /
And he called for his bowl, / And he called for his fiddlers three! [TRMG] — no ogHoii
W3 BEpPCHil, CTUX paccKa3blBaeT 00 OJHOM CTapuKe, KOTOPBIA JIFOOWI BBIMUT,
MOKYPUTh TPYOKY M MOCHYIIAaTh MY3bIKY, YTO MOJTBEPKIAaeT BCTpPEUaronieecs 37eCh

cioBo bowl, o603Hauaromee cocy 1 T TUThHSI.
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N3 mopdonornyeckux OCOOEHHOCTEH MOMXHO BBLACIUTH HCIOJIb30BAHKE
pa3nuuHBIX (POPM TIIarojioB, YTO MPHUAAET TEKCTaM JAMHAMUYHOCTh U OOJEeTdaeT MX
BOCTIpUSITHE, BeAb PEOCHOK MPOSBISIET OONBIINA HHTEpPEC K JCHCTBHIO, HEXKETH K
OTMMUCaHUSAM. 3aMeTHO MpeodiaJaHe UMEH CYIECTBUTEIBHBIX, TIPU 3TOM JIJISI MHOTHX
MPOU3BECHUI  XapaKTepHO  HUCIOJIB30BAaHUE  YMEHBIIUTEIHHO-TACKATEIBHBIX
cy(huKCcoB, KOTOpBIC MPUOIMKAIOT TEKCT K AeTckor peuw: -y, -ie (laddie, daddie,
intery, mintery, cutery), -kin (Thumbkin), -ling. Vmena mnpuiaraTeabHbic
UCTIONB3YIOTCSI HE YacTO, B CBSI3U C T€M, YTO OMHUCATEIbHBIE MOMEHTHI MPAKTUICCKU
OTCYTCTBYIOT, IOOTOMY TEKCTHI OJIMKE K IPOCTOHAPOHOMN pedH.

Ha cuHTakcm4eckoM ypoBHE NETCKUI (ONBKIOp OTIWYAaeTCs mpeodiaiaHueM
MPOCTHIX MPETIOKCHUN, HATUYMEM HEMOJHBIX Tpeaioxennii («Buttons, a farthing a
pair!»), JOBOJBHO OOJIBIIUM KOJWYECTBOM JUAJOTOBBIX (popMm. M3 cHHTakcHYeCKHX
CPEICTB XyI0)KECTBEHHOH BBIPA3UTEIIBHOCTH MOXHO BBIICTUTH CIIETYIOIIHE:

1) NOBTOpHI — aHadopa (B Havaje CMEXKHBIX OTPE3KOB peun), snudopa (B
KOHIIE CMEXXHBIX OTPE3KOB PEUH), IOBTOP OTACIHHBIX CIOB U LENBIX COYETaHUH, YTO
MO3BOJISIET CceNaTh (OJNBKIOPHBIE TEKCTHI 0O0Jiee IOCTYIMHBIMHU JUIsI JETCKOTO
CO3HAaHMSA, BeIb TPU TOMOIIM TIOBTOPOB JIETH BBIPAKAIOT CTEMEHb CBOETO
OYMOIMOHAILHOTO HANPSHKCHUS U WHTCHCUBHOCTH JelicTBuUs [YmakoBa]: Here we go
round the mulberry bush, / The mulberry bush, the mulberry bush, / Here we go round
the mulberry bush. / On a cold and frosty morning [TRMG].

OnHOM W3 pa3HOBUIHOCTEH IMOBTOPOB SBIISCTCS aMIUTH(DHUKAINS — HATHETAHHUE
CUHOHMMOB WJIM OJHOPOJHBIX TIPEAMETOB U SBJICHHUM, yHOTPEOIIEMBIX C
MOBTOPSIOIIUMHUCS TPEJIOTaMA WM COI03aMH, 4YTO CO3/aeT B (DOJIBKIOPHBIX
MPOU3BEICHUSIX dJIeMeHT Becenon urpel [Jlowitep, 2005, 26]: For want of a nail, the
shoe was lost; / For want of the shoe, the horse was lost; / For want of the horse, the
rider was lost; / For want of the rider, the battle was lost; / For want of the battle, the
kingdom was lost, / And all for the want of a horseshoe nail [TRMG].

2) CUHTAKCHMUYECKUH TMapajuleu3M — CXOAHOE TIOCTPOEHUE COCEAHMX

OTPE3KOB peuH, MpHUaarollee pUTMHYHOCTh U BhipazuTenbHOCTh: I all the seas were
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one sea, / What a great sea that would be! / And if all the trees were one tree, / What a
great tree that would be! [TRMG].

3) PUTOPUYECKUN BOIPOC — HE TpeOyrolee OTBETa YTBEPKIACHUE WIH
OTpHUIIaHUE, MPEIICTaBIeHHOEe B BUIe Borpoca: «Did you ever see such a thing in your
life / As three blind mice?» [TRMG].

BeiBoabl k I'imaBe 1

JHetckuii honapkiiop — ocobas rpymmna JUTEpaTypHbIX MPOU3BEICHUM, KOTOpas
BKJIFOYAET B c€0s pa3IMuHbIC KAHPHI U (OPMBI U SBISECTCS BaXXHBIM UHCTPYMEHTOM
pa3BuTusa Jgerckoi pedu. C TOMOIIBI0O HEro pPeOCHOK YYUTCS BOCIPUHUMATH
OKPY>KaIOIUH MUP, YCBAaUBAE€T HOPMBI M MOJICNIA TIOBEJICHHUS, TIPUOOpETaeT 3HAHUS O
TpaJULIMSAX CBOCU CTpaHbl, pa3BUBAET KOMMYHUKATUBHbIE HABBIKHU.

HccnenoBanue aHTIIMICKOTO JIETCKOTO (DOJBKIIOpPA C TOYKU 3PCHHS S3BIKOBBIX
CPEACTB MO3BOJWJIO MOJATBEPIUTHh HIMPOKOE HCIIOIB30BAHUE PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX
CpeICTB KaKk Ha ()OHETMYECKOM YpOBHE, TaK M Ha YPOBHE JIEKCHMKH M T'PAMMATHKH.
BbutH BBISBIICHBI CIEAYIONINE XapaKTEPUCTHKU aHTIIMHCKOTO IETCKOro (POJIbKIIOpa:

- IPOCTOTa CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUHI U CIOXKETA,

- YCTKUHU PUTM,

- JIETKO 3alIOMHUHAOIINECS 00pa3kbl,

- (poHeTHUECKHME, TEKCUIECKHE U CHHTAKCUUECKHE TTOBTOPHI,

- 3BYKONIOApakaHusl,

- CJIOBOTBOPYECTBO, UT'PA CJIOB,

- HOHCEHC.

JlanHble TpUEMBl U TMOATHYECKHE OOOPOTHI TO3BOJISIOT BO3/IEHCTBOBATH HA
JIETCKOE BOCTIPUATHE, YCHIIMBAIOT XYyT0KECTBEHHYIO M300pa3UTEIbHOCTD, TOMOTAIOT

6BICTpO M JICTKO 3allOMHUHATh U BOCIIPOU3BOJANUTH @OHBKHOPHBIG TCKCThI.
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I'nmaBa 2. Cnioco0bI ¥ NpueMbl NepeBoa AeTCKUX MO3ITHYECKNX TEKCTOB

2.1. UcTopusi mepeBo/ia MOITHYECKOM 1eTCKOI JinTepaTypbl B Poccun

[TepeBoabl U mepeckasbl TPOU3BEICHUN aHTJIMICKOTO (OIBKIOpa 000TraIaT
PYCCKYIO JIUTEPATYpPy U, HApPSIAY C OTCUECTBEHHBIMH MPOU3BEACHUSIMU, C PAHHETO
JeTCTBa OKpyXaroT Hammx jgered [Curos, 377-379]. Uuras mnpowusBeacHHS,
NIEPEBE/ICHHBIC C IPYTUX SA3BIKOB, peOCHOK OTKPBIBAET ISl Ce0s COBEPILICHHO JIPYTYIO
KyJIbTYypY, 3HAKOMUTCS C HAIMOHAJIBHBIM XapaKTepoOM JpPYyroro Hapoja, 4YTO
O€3yCJIOBHO paclIuMpsieT TpPaHWUIIBI €ro CO3HaHUS U JIeJIaeT OKPYXKAIOIIYIO
NEeHCTBUTEIIBHOCTH pa3HOOOpa3Hee u boraue.

OnHako MEepeBOJ JCTCKOW JUTEpaTyphl SBISETCS TPYAHOW 3ajadyei, Tak Kak
NepPEeBOAUMKY, Kak nuiiet Bacunuii ['yneypu, «puxoautcst TpOUTH 1O TPaHU MEXTY
JOCIIOBHBIM M CBOOOAHBIM TiepeBogoM» [['yneypu, 343]. Ecinu nepeBouuK BoIOUpAET
JOCIIOBHBIA TIEPEBOJ, TO MOYKHO MOTEPATh <KU3HEHHYIO CHUIY» NPOU3BEIICHUS,
KOTOpasi TaK BaXkKHa JUIsl AETCKOW uTepaTypbl. C Apyroil CTOPOHBL, BOJIBHBIN NEPEBOA
MOXET MPUBECTH K MOTEpE 3aMmbiciia opuruHania [I'yneypu, 343].

[Touckom mnoaxona K NEPEBOAY AETCKUX IPOU3BEICHHI Ha PYCCKUN SI3BIK
3aHUMAaJIMCh MHOTHE BBIJIAIOIIMECS MO3Thl U nucaTenu. [Ipy 3ToM BaXKHO OTMETHTS,
YTO MMEHHO IEPEBOJIHbIE MPOU3BEACHUS CTajlu OJHHUMH U3 NEPBBIX MPOU3BEIACHUM
UMEHHO JETCKOW OTEYECTBEHHOW JUTEpaTypbl, KOTOpash HAUMHAET BBLACISATHCA W3
B3pOCJION JUTEpaTyphl JIUIIL BO BTOpoi monoBuHe XVIII Beka. DTu npousBeaeHUS
BKJIIOYAJIM B c€0sl pa3HbIC XKaHPBI: OT CBA3AHHBIX C YCTHBIM HApOJHBIM TBOPYECTBOM
CKa30K, OaceH 10 HPaBOYYUTEIBHBIX IIOBECTE M TIO3HABATEIBHBIX PACCKAa30B
[[Ipuctyna, 24]. BriocneacTBuu HaJl MepeBOIaMH JACTCKHUX MPOU3BEACHUN paboTaH
H. M. Kapamsun, JI. H. Toncroii. Ilpu stom y Tonctoro mepeBoasl npuodpeTanu
4yepThl pycckoi cka3ku [[Ipuctyna, 80].

TeM He MeHee, €CJIM TOBOPUTH O AETCKOM M033uH, TO, Kak cuntan E. I'. OTkunz,
«pyccKasi nepeBoAHas 033U JIJIsl JeTeN Co37aHa TOJIBKO COBETCKUMH JINTEPATOPaAMHU.

MOXHO yTBEpXKAATh, YTO NPEXKIE OHA IMPOCTO HE CyllecTBOBana» [IDTkuuHA, 345].

19



JIeliCTBUTENBHO, B MOJTHOW MEpe OLIEHUTh NpPOM3BEeAECHMs nursery rhymes pycckuid
yuTaTeNh CMOT Oyarojaps pabotam mo3TOB U nucareneid XX Beka, B 0COOCHHOCTH,
C. 4. Mapmaxka u K. 1. YykoBckoro.

Jlo »TOro mepuoja JeTckas MepeBOAHAas I033Us NpeACTaBisiga coOoi
MpO3anvecKuil MepeBo; B JYYIIEM cllydae, 3TO ObUIM Nepeckasbl (POIbKIOPUCTOB
[ZIcroB, 2004]. OgHMM W3 HEMHOTHX IPUMEPOB CTUXOTBOPHOro mnepesBoaa XIX
CTOJIETHSl SIBISIETCS TEpeBOJ JAeTckoro mnpousBenenus «Der Struwwelpeter»
Hemenkoro aBropa ['enpuxa ['opmana Jlonnepa. [lepeBon nox HazBanuem «Cremnka-
Pactpenka», uzgansusiii B 1849 roay, monws3oBancsa B Poccuu, mo cioBam bena
XenMaHa, «HEBUIAHHBIM YCHEXOM» M BOCXBAJSUICS BIOCIEICTBUM IO3TOM
Anexcangpom biokom [Xemnman, 65]. O0pa3sl u croxeTbl «CTENKU-pacTPEnKu
UMeNH OO0JIBIIOE 3HAYCHHE /ISl OTEUECTBEHHOM JIETCKOM JINTEpaTyphl, JLITI03UN HA HUX
MO>KHO BCTpeTuTh Y Mapiaka B «Iloxape», [lIBapua B «Boline Ilerpymiku u Crenku-
pactpenkn». Takxke NeTCKUi CTUXOTBOPHBIN MEPEBOJI TOCOBETCKOTO MEPUOJA CBS3aH
c uMmeHeM pycckoro mosta A. H. MaiikoBa, KOTOpbIi MHOTO MYTELIIECTBOBAN U
nepeiaBajl CBOM BIIEYATIICHUS B IIEPEBOIaX CTUXOB C Pa3HbIX s3bIKOB [IIpuctymna, 103].

HecmoTpss Ha 3TO, «IlIKOJA OTEYECTBEHHOrO IMO3THYECKOIO MEPEBOAA» IS
nereit, mo mHeHuro M. 1. SIcnoBa, ocHoBana C. SI. Mapmiakom u K. . UykoBCKuM.
WM ynamock co3naTth Takve MPOU3BEACHHUS, KOTOPBIE, OCTaBasCh AHIVIMHUCKUMHU
CTUXaMU, IPUHUMAIOTCS YMTATEIEM KaK OPUTMHAIbHBIE TEKCThl HA PYCCKOM SI3BIKE.
[ToaTOMYy OHU IO IPAaBY CUUTAIOTCS JOCTOSIHUEM PYCCKOM AeTCKOM autepartypsl. C. f.
Mapmak Bcerga IOJYEPKUMBAI BBICOKYIO XYZOKECTBEHHYIO IIEHHOCTh JTHX
MIPOU3BEACHUH, CUNTAS UX CKEMUYKHHAMI» JETCKOTO (honbkiopa [Itkunm, 370].

OOparieHue pyccKUX MO3TOB K JAETCKMM AaHTJIMHCKAM CTHXaM IOBJIEKIIO 3a
co00il pa3BUTHE TEOPUU TOITHYECKOTO IMEpPEeBOJa, MOMOTAIOIIEH MEepPeBOTINKAM
MPEOJOJIETh BO3HUKAIOIMKNE CIOKHOCTH. [Io cnmoBam camoro Mapiaka, aHTJIMHACKUE
«KJIACCUYECKHE CTHXH, MECHU U NpUOAyTKHU» TPYAHO MOAJAIOTCS IEPEBONY, U
BOCCO3/1aTh MX HAa PYCCKOM S3BIKE €My IIOMOTaj0 <«JIaBHEE 3HAKOMCTBO C HaIlUM

pycckum nerckum ¢onbkiopom» [Mapmrak]. Hegapom pycckuit dponskimopuct Oinbra
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Kanuna nucana o Tom, yto Mapiiak «JaeT IpeBOCXOIHbIE U B TO K€ BpeMs OJIM3KHE
K NOJJIMHHUKY NEPEBOIbI aHIIIMHCKUX HAPOJAHBIX ITeCeHOK» [Poraues, 113].

TBopuecTBO Mapmaka XapakTepuU3yeTCs CIHSHUEM HAlIMOHAIBHOTO W
MHTEPHALMOHAIIBHOTO Hayaja, a CaMblM SpPKHM CBOHCTBOM €ro IpPOU3BEICHUN
SBJISIETCS. HAPOJHOCTh, YTO M OTPA3UIOCh B mepeBoAax (OJBKIOPHBIX MMECEHOK
[[Ipuctymna, 125].

bin3octe kK pycckOMy HapOJIHOMY TBOpPYECTBY mpociexuBaerca u 'y K. W.
UyKOBCKOT0, YbWU TEPEBOJbI AHTIUNUCKON JETCKON MOI3UU MPEACTABISIIOT COOOM
BUPTYO3HBIE CTUXOTBOPHBIE TEKCThl, HAMHUCAHHBIE IO MOTHUBAM AHTJIUKCKOTO
donbkiaopa. UykoBCckuMM Oblla BIEPBBIE CO3/JaHAa METOAMKA XYJT0XKECTBEHHOTO
nepeBoja, B paMKax KOTOPO OH c(hopMyIupoBas OCHOBHBIC MPABUJIA U MPUHIIHIIBI,
MIOMOTAIOIIIME B pa0OTE C MHOS3BIYHBIMU TeKCTaMu. B cBoel kaure «OT ABYX 710 TIATH
OH icalt: «B3pocble ... HUKOT/1a He MOMMYT, YeM MPUBJIEKATEIbHBI JJIsI MAJIBIX PEOSIT

He3aTeiBeie JAedopMalui CJIOB, KOTOPHIC S MO3aMMCTBOBAJI B aHTJIUHCKOM
donbkiiope. ... JleTh UMEHHO TOTOMY U CMEIOTCSI, YTO MPaBUIbHBIE (DOPMBI ITUX CIIOB
YK€ YCHENU YTBEPAUTHCA B UX CO3HAHWM.... KpUTHKM MpeanovynTany HE 3HaTh, YTO
TaKO€ «KOBEPKAHKE) C He3alaMsTHBIX BPEMEH MPAKTUKYETCS PYCCKUM (OJIBKIOPOM U
y3aKOHEHO HapoHOM neaarorukoit» [SAcuos, 2004].

Tem He MeHee, TOAXOAbI K IIEPEBOlY aHTJIMMCKUX AETCKUX CTUXOB Mapiaka u
UyKOBCKOTO pa3iuyaloTcs. 37eCh peub HAET HE TOJIbKO OO0 WHTOHAIIMOHHBIX WU
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTSX, KOTOPBIE XapaKTEpHBI JJIA KaKIOro Mo3Ta, HO U O
BBIOOpE BUAA W >KaHpa mepeBoja. SICHOB cumTaer: «Mapiiak OOJBITMHCTBO CBOMX
AHTIIMACKUX TIEPENIOKCHUM MEeHCTBUTETBRHO TMPUONMIKAeT K TIECEHKE W K
IOMOPUCTUYECKOMY CTHUXOTBOPEHHUIO C IMOYTH 00S3aTEIbHBIM SIUTPAMMATHYECKUM
MyaHTOM B €ro KoHIle. UyKOBCKOMY OJIMK€ JKMBOH, TOBOPHOW CTHUX C IUISICOBBIMU
pUTMaMHU, paekK, a TO U TAKTOBUK» [ScHoB, 2004].

PazHble moax0bl MO3TOB BUAHBI Ha NMPUMEPE BBIITOJHEHHBIX UMH MEPEBOJOB
ctuxoTBopenus «Robin the Bobbin the big-bellied Ben». Mapmak, «Bocrpousses
MPOHUYECKYIO HMHTOHAIMIO MOJUIMHHUKA», CMSr4aeT ©  [peoOpa3oBHIBAET

MPOU3BEICHUE, 3aBEPIIACT €ro CMEIIHOM NIYTKOHM, «CKa304YHOW THUIepOOoIon».
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UykoBCKUi, HA0OOPOT, HAMOMUHAET YMUTATENI0 O CTPAIIHOM JIIOJO0ENE, 4YTO
MOYEpKUBAETCs U OoJiee OJM3KOM K OpUTHMHAIly KOHIIOBKOHM [DTKuHA, 371-372]. Ilo
MHenuto M. /1. flcHoBa, Mapiiak B CBOeM MEPEBOJIC «aneUIUPYeET K O0Jiee B3pOoCIoMy
CO3HaHUIO», «YyKOBCKUI K COBCEM MAaJbIIIOBOMY, CO3HAHUIO €IlI€ HE YUTATENs, a
caymarensi» [ScHos, 2004].

Ho, HecMoTps Ha pasHble moOAXOnbl, TBOpYECTBO UyKoBCKOro u Mapiaka
IIOMOTJIO B JAJIbHEUIIEN IEATEIIBHOCTH NIEPEBOIUYUKOB JETCKOU MOI3UMU.

Baxuyio ponbp B jAeTckoil JnuTeparype cbirpana rpynma  OBDOPUY
(«O0benMHEHNE PEANbHOTO HMCKYCCTBa»), OCHOBaHHAs MOJOJABIMA  IO3TaMHU-
aBaHrapauctamu JJanuunom XapMmcom u Anekcanapom Beeaenckum [ Xemwiman, 301].
Nx npousBenenus, kak nuiiet ben XemiMmaH, «IOJHB FOMOPa, )KUBOTO BOOOpaKEHUSI,
MHUP BOKPYT TPEACTABISETCS HEOOBIYHBIM M 3aXBaThIBAIOIIMM», YTO, HECOMHEHHO,
NOAXOJUT JJisl 1eTCKOM nutepatypshl [Xemnman 301]. 3aHATbCS NpOU3BEACHUSIMU J1JISI
neter o0dpuyTam npeioxkui Mapiak. OH Tucan, 4To «... 9TH JIFOAU MOTYT BHECTH
OpUYyqy B JETCKYIO MO33UI0, Ty NPUUYAY B CUMTAIKaX, B IOBTOpPax W NPHUIIECBAX,
KOTOpOM Tak 6orat AeTckuil GoIbKIOp BO BceM Mupe» [Xemman, 283].

Bomotute cBO#Ml  TamaHT O0O3pUYTHI CMOIJIM B JIETCKMX TE€PeBOJAX,
nyOIMKyeMbIX Ha CTPaHUIIAX JICHUHTPAACKUX XKypHaAIOB «YUmx» u «Ex», rmaBHON
XapaKTePUCTUKONU KOTOPHIX OBLIT FOMOP (CaMU Ha3BaHUS KYPHAJIOB YXKE MPECTABISUIH
coboii urpy cnoB: «Ex» — «Exemecsunsnii xypHanm», «Umwk» — «Upe3BbryaitHo
MHTEPECHBIN )KypHal»), a TAK)KE TOHKOE IIOHUMAaHUE JETCKOr0 MBILIIEHUS [ XeJIMaH,
284]. ABTOpBI XKYpHajJOB 3HAKOMWIM MAJICHBKUX YHUTATENEH, MPEXKIE BCEro, C
3apyOexxHo# npo3oii: A. U. BBeneHnckuii uepes nepepaboTKy HEMEIKUX CKa3ok, H. A.
3a0omonkuii 4yepe3 Tmepeckasbl eBpomeickor kmaccuku («'ymmuBepy», «Tuib
VYieHmmurenby), a TakkKe JETCKOM Mmol3uen «Oparckux HapoaoB» [ScHos, 2004].
IToaxonel k mepeBoay y pasHbeix aBTopoB rpynnsl OBOPUY ortnnuanuce. XapMmc B
nepeBojie ¢ uauma cruxoTBopeHusi «Tankuct» (aBrop JleB KBUTKO), MO MHEHUIO
SIcHOBa, «TIpeBpaIaeT COBETCKYIO «JIETCKYI0» HIICOJIOTHIO B a0Cyp/l, OECKOHEYHBIMU
MMOBTOPAMH ... «3arOBapuBas» MaTPUOTHYECKYIO PUTOPUKY, JOBOAS €€ UyTh JIK HE 10

WIUOTHU3MA», B TO BpeMs, Kak y 3a00JIOIKOr0 «HApOJHbIE WHTOHALIMK» HAXOIST B
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MepeBoJie JIPYroro CTUXOTBOpEHUsI Toro e aBTopa («Ckpumka») aJieKBaTHOE
BbIpakeHue [ScHos, 2004].

[locnenoBatensimu Mapiraka, YykoBCKoro, a Takke 003pUYTOB CTalIM TaKHE
nmoaThl, Kak bopuc 3axonep, Mpuna TokmakoBa, Bagum JleBun, Muxaun fIcHoB.
3apy0OexxHas JeTcKasi Mo33usl MPOCICKUBACTCS HE TOJIBKO B MX IMEpPeBOJiax, HO U B
OpUTHMHAJILHOM TBOPYECTBE.

3axonep chopMyaupoBall CBO€ OTHOLIEHHWE K TEPEeBOAY CIEAYIOIINUM
yeTBepocTuimueM: Koneuno, / Oto BonbHbIN miepeBoj! / Ilola3us / B HeBosie He
xuBeT... [SAcHoB, 2004]. Tlo mHeHui0 3axojepa «IEpPEeBOAUTH HEMEPEBOAUMOE)
MO>KHO OJTHMM CIIOCOOOM — 3TO «ITUCATh 3aHOBOY, TaK, KaK aBTOP Hamucas Obl Ha sI3bIKE
nepeBona [fAcuos, 2020, 361]. Ha mapagokcax aHTJIMICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB
3axonep nenaer akueHT B nepeBojae «Anuca B Ctpane Uynec» Jlvtouca Kapposa.
O6pamiasicb K MAJICHPKOMY YHUTATEII0, OH CO3/1aCT IIYTIUBYIO CTHUIU3AIUIO PYCCKOU
nupuku. Tak B dyeTBepocTuinu «Kpokogunbunku mow, / llBetuku peunsie! / Uto
riaaure Ha MeHsd, / [IpsMo kak poanHsie?» 3axoiep JAellaeT OTChUIKY K HadalbHbIM
ctpokam ctuxoTBopenus A. K. Tonctoro «Konokonsunku mowu, / LiBeTuku crennbie!
/ Yto rasaute Ha MeHs, / Temuo-rony6sie?..» [[Ipuctyma, 229].

Oco0oe BHUMaHUE JETCKOMY BOCHPHUATHIO 3aXOep VYAENseT MpU MEepeBojie
«Bunnm-Ilyxa» A. A. MwunHa: oH ycuiauBaeT WH(GAHTHIBHOCTH T€POEB, BHOCHUT
HEKOTOpbIe J00aBleHUsI U U3MEHEHUsI (ONUIIKUA B TOJOBE, TosiBieHHe COBBI BMECTO
Cblua), a Takke MUIIET CBOM BapHaHTHI neceHok. biarogaps 3axonepy Bunnau-ITyx
CTajl BA)KHOM 4acThIO JIETCKON OoTedecTBEeHHOU utepatypsl [[Ipuctyna, 237].

B 1969 roay Beixonut B cBeT kHuUra Banuma JleBuHa «Inymas Jjomanb», B
KOTOpPOH TMpEACTaBICHA «KaK Obl MEpPEBENICHHAs C AHTIUHCKOTO S3bIKa JEeTCKas
noa3ust. Ctuxu JleBuHa, ckopee, SIBISIOTCS HAllMCAHHBIMU [0 MOTHBAM aHTJIUMCKOTO
neTckoro (oJbpkiiopa NpPOU3BEACHUSIMH, Hexenu nepeBoaamu: Muctep Ksaknw,
sckBaiip, / [Ipoxusan 3a capaem. / OH B kaaymike ooenan u cnan. / Mucrep Kpsixm,
ackBaiip, / [loryms 3a capaem, / U ¢ Tex mop muctep Kpaknu nmponan [O6opuH].

«HoBast BoJIHa» aHITIOSA3BIYHON JETCKOM MO33UH MPUXOAUTCS Ha repuos ¢ 1980-

e 1o 2000-e roapl: MaJTeHbKHE YUTATEIHN 3HAKOMSTCA C IMMepuKaMu JDnBapaa JIlupa u
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npousBeneHusIMHU nursery rhymes gepes nepeBossl ['puropust KpyxkoBa u Mapunbl
Bopoautikoi [O6opuH].

Takum oOpa3zom, Onarojgapsi CIOXKHMBIIMMCS TPaJAULMAM MEPEIOKEHUN s
JeTel, a TaK)Ke YHUKAIBHBIM TMIEPEBOTUECKUM IIKOJIaM, MUPOBas I€TCKast TUTepaTypa

HalllJIa CBOE OTPaXE€HUE B OTEYECTBEHHOM uTepatype [IIpucryma, 250].

2.2. CTpaTernu nepeBoja JAeTCKOil M033MH: LeJH, 3212491, CII0COObI

peaan3anuu

Ornpenenenue ajeKBaTHOTO TNEpPeBOJA Kak IEpPeBOJia, COOTBETCTBYIOIIETO
OpUTHHAJTY W BBIPAYKAIOIIETO T )K€ KOMMYHHUKATUBHBIC YCTAHOBKH, YTO U OPUTHHAI
[Glossary Commander], mo3BoJisI€T MPEANOI0XKUTh, YTO, TTOKATYH, TIIaBHOU 3a1a4ei,
pelieHrne KOTOPOW IMO3BOJISIET BEPHO M TOYHO BOCIPOU3BECTH SI3BIKOBYIO KapTHHY
MHUpa aHTJIUKACKUX (DOJTBKIOPHBIX CTHUXOB IS PYCCKOTO YHUTATENs, SIBIISETCS
JOCTHXKEHUE JOCTATOYHOTO KOMMYHHKAaTUBHOTO 3(dekra. CrenoBaTebHO, MOXKHO
paccMaTpuBaTh IEPEBOJA KaK «pe3ylbTaT MEPEKOAUPOBAHUS OJHOTO KOMIUIEKCa
CpeICTB BepOaiM3allid BHESI3bIKOBOM JEHCTBUTENBHOCTU CPEACTBAMU HHOTO
KOMILIEKca ¢ Tou ke QyHkuuer» [I'pumiaeBa, 24]. Takum oOpa3om, ajieKBaTHBIM
nepeBosi oOecreuynBaeT MparMaTUYecKUe 3aJaud TEPEeBOJYECKOTO akTa Ha
MaKCHMAaJIbHO BO3MOKHOM [IJISl JIOCTHDKEHHSI STOM IENH YpOBHE KBHUBAJICHTHOCTHU
[Glossary Commander].

B nononHeHne k 3TOMY, BAXKHO YUUTHIBATh, YTO nursery rhymes siBIsroTCs, Kak
MPaBUJIO, CTUXOTBOPHBIMH  MPOU3BEACHUSIMHU, CIEJOBATEIbHO, MEPEBOAUYUKY
HEOOXOIMMO TaKXKe COOJI0JaTh OCHOBHBIE TMEPEBOJYECKHE NPUHIIMIBI M 3a7a4d
paboThI C MOATUIYECKUM TEKCTOM.

[lepeBouuK AETCKOM MO33UM JOJKEH TMOMBITATHCS COXPAHUTH TapMOHUIO
comepkanusi U (OpPMbI U COBMECTUTHh TOYHYIO Iepenady olpaza ¢ MOpOCTOTOM
BoCHpuATHs. TOJNBKO OO0ECIEeUrMB B3aUMOCBSI3b MEXKIY PUTMOM, AaBTOPCKUMU
o0pa3aMu, CMBICIIOBBIM COJICPKAHUEM U SMOIIMOHAITBHONU OKPACKOM, MOKHO MOTYIUTh

aJICKBaTHBIN XY/10’KECTBEHHBIN MMEPEBO/I.
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[Ipu mnepeBode JETCKOM TO33MM BaXXKHO YYHUTHIBATH IICHUXOJOTHYECKHE
O0COOEHHOCTH MAaJICHBKOro uMuTaTens win ciaymarens [Scuos, 2020, 361]. ®opma,
PHUTM, pa3InyHbIe 3ByKOCOUYETAHUs, CO3AI0OLIUE METOJUIO CTUXOTBOPEHUS, IBISIOTCS
HEOOXOIMMBIMU JJI1 pPa3BUTUSL peOEHKa, IMO3TOMY IMPU MEPEBOJE CYIIECTBYET
HEOOXOJUMOCTh MaKCHUMaJbHO TOYHOTO uX BocrnpousBenenus [['ymeypu, 343].
Bocnpusitue pebeHka BO MHOTOM 3aBUCUT OT Nepeayd pUTMUYECKUX, METTOIUYECKHUX
1 3BYKOBBIX y30poB [[Ipuctymna, 52].

OpHako COXpaHUTh UCXOJAHYIO (POPMY MOSTUYECKOTO IMPOU3BEJECHUS BEChbMa
CJIOXHO, TO3TOMY MEPEBOJUYUKY MPUXOJUTCA HCIONb30BATh PA3JIUYHOrO poOJa
TpaHncpopMauuu. B pe3ynbrare 3TOro, moJly4eHHbId NEPEBOJI MOXKET CYIIECTBEHHO
OTJIMYATHCS OT OPUTMHANIA KaK CTUJIMCTUYECKH, TaK U JeKCUYecKu. [ maBHOM 3amaueit
OCTaeTCs COXpaHEHHE aBTOPCKOW KOHIIETIIMM U BHYTPEHHEro cojepkanus [WnbuHa,
170]. Ecnu B pe3ynbTaTe nepeBoja MOITUYECKUNA TEKCT 3BYYUT KaK HAMHMCAHHBIA Ha
PYCCKOM $I3bIKE C €CTECTBEHHOM M JKMBOW HMHTOHALMEW M TMPU ITOM COXpaHSET
HAllMOHAJBHBIA XapakTep, LEib IMEePEeBOJYMKA MOMXKHO CUYUTAaTh JOCTUTHYTOMU
[UyxoBckuii, 107].

[Ipu mepeBoge MOITUYECKOTO TEKCTAa 0CO00€ BHUMaHWE HEOOXOJIUMO YIEIUTh
CJIEYIOIIMM  OCOOEHHOCTSIM:  CMBICJIIOBOM  acmekT (4To  CcooOIIaeT  aBTOp
IIPOU3BENICHMS), CTHJIMCTHYCCKUM acmekT (Kak OH 00 »3ToM cooOlmaer) u
nparMaTU4eCKuil acnekT (Kakoe OTHOLIEHUE BbI3BIBAET 3TO y ajpecara). Ho He Bcerna
JaHHBIE ACTMEKThI MOTYT OBITH MepeaHbl MAaKCUMaJIbHO TO4YHO. Mcxons u3 Toro, Ha
KAKOM acIeKTe MEePEBOJUYMUK JIENIAeT aKLEHT, IS AETCKOW MO33MH MOYKHO BBIIEIUTH
JIBa METO/1a IIEPEBOAA MOITUUECKOr0 MPOU3BEACHMUS:

CoOCTBEHHO-TIOATHYECKUN TEPEBOJI — TaKOW CIOCo0 MepeBojia, MpU KOTOPOM
IIEPENAETCS CMBICIIOBAsE M 3CTETHYECKAs cocTaBisitonias. JlaHHbI METOJ MO3BOJISET
CO3/1aTh HOBOE MPOU3BEJICHUE C UCIIOJIBb30BAHUEM MHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB U PoOpM,
KOTOPOE IPHU 3TOM HECET TY K€ CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, 4TO U OpuruHai [['oHuapeHko].
Takoil mepeBOJ MO3BOJSIET MEHATh CTUXOTBOPHBIA pa3Mep, CTOIMBI, 4YTO JAaeT
NEPEeBOAUYMKY HEOTPaHUUYEHHBIM MpocTop Ais (aHTa3uu, MPH 3TOM MpHUOIIIKas

YUTaTCIId K CMBICIIY OpUTHMHAJIA.
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CTUXOTBOPHBIN NEPEBOJ — JAaHHBIM METOJ MOAPAa3yMEBAET HCIIOJIb30BaHUE HE
MO3TUYECKOW, a CTUXOTBOPHOW pEuYd, MOITOMY NEPEBOJ MAKCHUMAJIbHO TOYHO
NEPENAEeT CIOBAPHYIO U CTUIMCTHUYECKYIO COCTABISAIOUIYI0 OpUrnHazia [I'oHuapeHko].
JlaHHBIA METOJ BBI3BIBAET HEMAJIO TPYAHOCTEH, BeAb 3/1€Ch HEOOXOAUMO COOJIOCTH
CTUXOTBOPHBIN pazMep, pudMy, CMBICI U CTHIIb aBTOPA.

BaxxHo Takke OTMETHUTH CIEIYIOUIME MOAXOMbl K MEPEBOJY XYI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEIECHUN B LIEIIOM:

1. JIMHrBUCTHYECKUI — OmpenensieT crnocoObl B3aUMOACHCTBUS SI3bIKOBBIX
AJIEMEHTOB B TEKCTE, a TAKXKE UX XapaKTep.

2. WNudopmarimoHHblii — KacaeTcs COOTHOIIEHUS! OpUTHMHANA U MTEPEBO/A.

3. [lcuxonmoruyueckuit — onpeaessieT NpUpoay ACSTEILHOCTH NIEPEBOTUUKA.

Xyn0oXKEeCTBEHHBIN MEPEeBOJ paCCMAaTPUBAETCS, MPEXKJIE BCETO, C TOUKHU 3PECHHUS
€ro aJeKBaTHOCTU W HKBHBAJICHTHOCTH MEXJY TEKCTAaMU OpWUTHMHANA U IEpeBoja
[KazakoBa, 6]. Tekct nepeBojia JOKEH ObITh PABHOLIEHHBIM, PABHO3HAYHBIM TEKCTY
OpUTHHAaNa, cOXpaHss B cebe coiepix aHue, CEMAaHTUKY U CTUIUCTUKY [BuHorpanos,
18]. Ba)xHO y4uTBIBaTh TO, YTO JJAHHBIE KPUTEPUHU XYA0KECTBEHHOIO [IEPEBOIA MOTYT
paccMaTpuBaThCsl KaK B KOHTEKCTE BCEro MEPEBOJA, TaK U B OTHOIIEHHH K €ro
OTIEIbHBIM YacTsIM Ha YPOBHE CEMAaHTUKH, CTWINCTUKH, 3CTeTUKH. lIpu 3TOM,
KacaTeJabHO IEPEBOJA MOATHYECKOrO TEKCTA, MPEAIOYTUTENIbHEE NEPBBIA BapHaHT,
BEJlb OTACIIBHO B3ATHIE JIEKCHUECKUE €IUHUIBI MOTYT PacCMaTpPUBATHCA TOJBKO B
IPOEKIMH Ha LIEJI0€ POU3BEICHHUE.

OCHOBHBIM NOHSATHEM IIPU NPUMEHEHUH BTOPOIO MOJAXO0JA SBIISIETCS MOHITHE
(YHKIMM OpUTHHAlIa U €€ COOTHOILIEHHE C MEepPEeBOJIOM, TO €CTb B OCHOBE JICKHUT
(GyHKIMOHAIBHOE TT000Ke OpUrHHaIy. YUToObl MaKCHUMaJIbHO MEPeIaTh 3a7I0KEHHYIO
B OPUTMHAIBHOM TEKCTE MH(OPMALIMIO U TIPU 3TOM COOIIOCTH HOPMBI SI3bIKa IEPEBOA,
NEPEBOIUMKY  MPUXOAUTCS  MPUMEHATH  Pa3HOro  poAa  IEPEBOTYECKHE
Tpanchopmanuu. Taxke MNpU JaHHOM TMOAXOJE TMOJ TMEPEeBOAOM IMOHUMAETCS
MHTEpIpeTalnns, LEIbl0 KOTOPOM SBISETCA Iepefadya CMbICIa W COACpPKaHUS

OpuruHajia Cp€acTBaMu POAHOTO A3bIKA. BaxxHbIM moHSTHEM JJIsL TAKOI'O OIIPCACIICHUA
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SIBJISIETCSL TIOHSTHE KYJIBTYPHBIX YHUBEpPCAJIHM, BEIb BO3MOXHOCTU UX MEpefayu u
OMPENIEIIAIOT YPOBEHb BO3ICUCTBUS HA UUTATEIISI IEPEBOIA.

JlesTenbHOCTH MEPEBOIUMKA B TEOPETUUECKUX pa3paboTKax ynenseTcs 0codoe
MECTO, BeJlb UIMEHHO OT MEPEBOJAYMKA 3aBUCHUT TO, KaK OpUTHHAI OYyJIeT BOCHPHUHST
HOCHUTEJIEM JPYroro si3bika. B MaHHOM KOHTEKCTe HamOoJiee BaKHO TO, HACKOJIBKO
MEePEBOTYMK MOXKET BBIPAXKATh CBOK HMHAWBUIYATBHOCTh. [l0o MHEHHI0O MHOTHX
TEOPETUKOB, TEPEBOJYMK, BBICTyNasd B POJHM MOCPEJHUKA MEKKYIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIUH, SIBIISIETCS CO3JaTelIeM XYJI0KECTBEHHOTO MPOMU3BEJACHUS B pamMKax
NpUHUMAONICH KynbTypbl. McX0ons W3 3TOro, MOXHO clelaTh BBIBOA O TOM, UTO
nepeBo JOJDKEH PacCMaTpPUBATHCS, MPEK/IE BCETo, KaK TBOpUYECKas IeSITEILHOCTD, U
OIICHUBAThCS M0 TaKUM KPUTEPHSIM, KaK XyJOXKECTBEHHAs II€HHOCTh, YPOBEHB
AMOIIMOHAIBLHOTO BO3JIEUCTBHUSI HA ajpecaTa, SCTeTUYeCKoe MacTtepcTBo [MojecTos,
22].

[Ipu ucmosp30BaHUM BBHITIEMIEPEUUCICHHBIX MEPEBOIYCCKUX METOJO0B BAXKHO
cleoBaTh Kak OOIIMM TMPUHIIMIIAM IEePeBOJia TMOITHUYECKOTO MaTepHualia, TaK H
YACTHBIM TMPUHITUIIAM, OTHOCSIIUMCS K TIEPEeBOJY JIETCKUX TMPOU3BEICHUM.
OCHOBBIBasICh Ha  TEOPETUYECKUX  pa3paboTkaxX, TOCBAIICHHBIX PYCCKOMY
MO3THYECKOMY TIEPEBOIY, MOXXHO BBIJEIUTH CJICAYIOIINE MPUHIIMIIBI, Ha KOTOpPHIC
CJIeyeT IoJIaraThCsl U MPHU MepPeBOIe AETCKON MTOA3HH:

1. [TosTnyeckue MpousBeAeHHUS  JOJDKHBI — TIEpeaaBaThCs  CTUXaMH
[["oHuapenko]. BaXHOCTh TaHHOTO XY0KECTBEHHOT'O MPHUHIIMIA 00YCIOBJICHA TEM,
9TO 0co0asi ceMaHTHYeCKash 3HAYMMOCTh 3aKII0YacTcs B PUMMYIOMUXCS CIOBax
[AytneBa]. CobroieHre JAHHOTO MPUHITUIIA TTO3BOJIAET MIPUPABHATH TPY/T XOPOIIETO
MepeBoqYMKa K TpyAy I03Ta, BEAb OH «BOCCO3[aeT MOJJIMHHUK TBOPYECKH
[UykoBckuii, 3]. Hegapom, qyyiimne pyccKue nepeBo YUK JETCKOM M0331H, SIBISIOTCS
aBTOpaMu JETCKUX MPOU3BEJCHUM, BOILICANIUX B 30JI0TYH0 KOJUIEKIHIO PYCCKOU
JTUTEpaTypHI.

2. Bo3speiicTBue Ha anpecaTta mepeBojia JOKHO OBITh TaKUM K€, Kak U
BO3JICCTBHE Ha ajpecara WCXOAHOTO TeKcTa. B  KOHTEKCTe (OIBKIOPHBIX

HpOI/I3BeI[eHHﬁ O9TOT'O0 MOXKHO AOCTHYb C IIOMOIIBKO HMCIIOJIB30BAaHHUA INOAXOIAIIIMNX
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HKBHUBAJIEHTOB M BBIPA3UTENBbHBIX CPEACTB U3 (POJIBKIOpPA CBOEH CTpaHbl, KOTOPbIE
MOTYT MepeAaTh HAMOHAJIBbHYI0 aTMoc(epy MHOM KyJbTypbl. ['JTaBHOE MpHU 3TOM,
COXpaHWUTh CMbICI NOMIMHHMKA [by3yHoBa, 16]. I[lo muennto K. M. UykoBckoro,
«...Mapiiak moToMy-TO U OJiepkKajl TaKyr OJUCTaTeIbHYIO MO0Ey HaJl aHTJTUHCKUM
(GONBKIOPOM, 4YTO BEPHBIM OPYKHEM B 3TOM, Ka3ajloch Obl, HepaBHOW OOpnOE
IOCIIYKUJI €My, KaK 3TO HA CTPAHHO 3BYYMT, Halll PYCCKUU - TYJIbCKUH, PA3aHCKUM,
MOCKOBCKHH - (onbkiaop. CoxpaHsisi B HENPUKOCHOBEHHOCTH AHTIUNCKHE KPAacCKH,
Mapiiak ... mpoeuupoBai B CBOMX IMEPEBOAAX HAUIUM PYCCKHUE CUMTAJIKH, 3arajKu,
NEPEeBEPTHIIIN, MOTEIIKH, APAa3HWIKKWY». [103TOMY pycckue AeTH Tak MOJIIOOUIIN TrepoeB
nursery rhymes, a nepeBoJibl 3TUX CTUXOB CTaJId HEOTHEMJIEMOW YacCThIO PYCCKOM
JIETCKOM JIUTepaTyphl HApaBHE € POJHBIM ¢osibkiopoM [YykoBckuit, 107].

3. [lepeBoax [OMKEH BOCHPOM3BOJIUTH HE TOJIBKO 00pa3bl W UACHO
NPOU3BEICHHS, HO TaKXe ero CTWib U (HopMy (PUTM, 3BYKOIMHUCH, IMOLIMOHATBHYIO
okpacky). [loa3ust HepenKo CpaBHMBAETCS C MY3bIKOHM, W, JEHCTBUTEIBHO, MHOTHE
(GOoNBKIIOpHBIE TMPOU3BENICHUS COXPAHUIUCh B MaMsITH Hapoaa Ojarojapsi cBoel
MEJIOJUYHOCTH, PUTMY, @ HE CEMAaHTHYECKOMY CojiepKaHu10. [ TyOOKuil CMBICT TaKUX
CTUXOB OCHOBaH HMMEHHO Ha MY3bIKAIBHOCTH. [lo3TOMY mNEpeBOAYMK JOJIKEH
cTapaThCsl COXpPaHUTh pUTM M Menoauto nojnuHHuka. Kak mucan C. . Mapmak,
«BaXXHO — TIPEXKJE BCEr0 — IOYYBCTBOBATh MY3bIKAJIbHBIA CTPOM ... JETCKUX
AHTJIMUCKUX TeceHoK...» [UykoBckuii, 108]. B pesynaprare, uuratenp Oyner
IIPOM3HOCUTh CTHX C TAKMMHU K€ MHTOHALMSIMH, C KAKUMHU €r0 MPOU3HEC Obl M caMm
aBTop [Dtrun, 351].

4, B cruxoTBOpHOM TepeBomE cleayeT u30eratb CIOBECHOHM U
CTWJINCTUYECKON TOYHOCTH. ByKBanpHas nepeaada TakMX XyAO’KECTBEHHBIX CPEICTB
BBIPA3UTEIbHOCTH, KaK MeTa(Opbl, HEOJIOTU3MBbI, «TOBOPSIINE» UMEHA COOCTBEHHBIE
U KanamOypbl, MOXET CYIIECTBEHHO CHHM3UTh IMOHUMAHUE COJEP)KAHUS, a TaAKKE
MOBJUATHh Ha XYJIOKECTBEHHYIO LIEHHOCTh KOHEeUHOro tekcra [Kamkosa, 2011, 174].
Tax Mapak, ctapasich MAKCUMaJIbHO COXPaHHUTh COZIEpKaHUE OpUTHHATIA, TpHOeraeT
K 3aMEHE aHIVIMICKUX pealuii PyCCKUMH, YTO NPUONMKAET €r0 CTUXU PYCCKOMY

YUTATCIIIO. I[J'I?I aHeKBaTHOﬁ nepcaadn OpUrruHajJla BaKHCC OTPa3vuTh 3aJIOKCHHBIC

28



aBTOPOM SMOLMH, €ro OTHOLIEHHE K [EePCOHaXaM, HWPOHMIO, COXPAHUTH
MHJVMBUAYAJIBbHYIO CTUJIMCTUKY HepeBoauMoro mnodsra [Otkunza, 351]. Kak nwumer
Muxaui SIcHOB, B epeBOJax NPOU3BEACHUN U1 JE€TEU «4acTO NEUCTBYET MPABUIIO
«OT MPOTUBHOT'0» — YEM JAJIbLIE MEPEBOAUMK OT TEKCTa OpUTMHAja, TEM OH OJIKE K
HeMy». TakoW MOAXOA, MO €ro MHEHHUIO, MpH BbIOOpPE MEXAy MEpPeBOJOM U
nepecka3oM, CKJIOHSET K BbIOOpy mepeckaza [fcHoB, 2020, 361]. BykBayibHbI
IIEpEBOJ, KaK MPAaBUJIO, MPOUTPBIBAET MEpPECKa3y WIIM afanTalydd U ¢ TOYKHA 3PEHUS
MEHTAJIbHBIX Pa3JINUui, BEJb PEAIUU OJTHON KYJIbTYpPhl MOT'YT OBITh HETIPUEMIIEMBIMU
IUIs1 APYTO, MO3TOMY TOYHOCTH B MIEPEBOJIE HE Beeraa ymectHa [fcHos, 2020, 361].

5. B nepeBone HeoOxoaumMo cobi0/1aTh OajlaHC 3JEMEHTOB, HECYIIMX B
cebe APKYI0 HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO OKPACKy OpUTHHANA, U 3JIEMEHTOB, KOTOPbHIE
aJanTUpyroTcsa A uyurtarens nepeBona [Anamkunal. Ho, kak nucan E. I'. OTkuHz,
OpU 3TOM JOJDKHO OBITh «YBOXKEHHE K HAlMOHAIBHBIM YepTaM HWHOCTPAHHOU
JUTEPATypbl, K JTYXOBHOMY CKJaAy JPyroro Hapoja, K CBOEOOpa3Hi0 €ro roMopay
[OTkuna, 348].

CnenoBaHue AaHHBIM TMPUHIUINAM SBISETCS HEOOXOAMMBIM JJIsI CO3JIaHUS
SKBUBAJICHTHOTO MO CTPYKTYPE OPUTHHAJA XYJ0KECTBEHHO-1IEIBHOTO IPOU3BEICHMUS,
KOTOpOE€ MOXKET JOHECTH M0 ajpecara CO3/IaHHbIE aBTOPOM 0Opasbl, IMepenaTh
TBOPUYECKYIO UCIO MONIMHHUKA. B Taknx paboTax OTCYTCTBYET «IIE€PEBOAUECKOEY, U
CTHXHU 3ByYaT MOAOOHO MEPBO3/IAHHOMY PYCCKOMY HapOoIHOMY TBOpUecTBY. [loaTOoMy,
kak nucana Jinaus KopneeBna UykoBckas, JIydlline NEPEBOIbI AHTIMACKAX HAPOIHBIX
IIECEHOK MOTYT CYUTAThCA KJIACCUYECKHMM IPOU3BEACHUSMU PYCCKOW JUTEPATYPHI.

OHM OMCTHHE CTaJX JJOCTOSSHUEM PYCCKOM MO33UH.

BeiBoabl k I'1aBe 2

[TpoBeneHHBIN aHAIN3 TEOPETHIECKUX PAa3pabOTOK MO3BOJISET CAETIATH BBIBOJI O
TOM, 4TO aJIeKBaTHas Mepeiadya CMbICIa, KOMMYHUKATUBHOM 11€7M, 00pa3HbIX CPECTB
MPOU3BEACHUN JETCKON TUTEPATYPHI SBISETCS CIOXKHOU 3a7a4eid 1 TpedyeT oco0oro

noaxona. Kpome toro, HEOOXOAMMO TaKK€ YUYUTHIBATH CHEHUDUKY MOITUYECKUX
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TEKCTOB, MPU MEPEBOJIE KOTOPBHIX BaXXHO COXPAHUTH HE TOJIBKO COJIEPKAHUE, HO U
(dopMy, pazmep, pUTM U MEJIOAUIO CTUXA.

OCHOBHBIMH  TIOKa3aTEISIMU  TOJIHOLIEHHOTO TMEpEeBOAA JETCKUX CTHUXOB
BBICTYNIAIOT PABHOLIEHHOE BO3JECHCTBUE, OKA3bIBAEMOE KAaK HAa YMTATENs] OPUTHHAIIA,
TaK U HA YMUTATENId IEPEBOJA, & TAKKE CEMAHTUYECKOE U CTPYKTYPHOE CXOJCTBO
TekcToB. lIpn 3TOM TO4YHass mepenada IUIaHAa COAEPKAHUSA HE JOJDKHA CHUXKATh
YPOBEHb 3KCIIPECCUBHBIX OCOOEHHOCTEN U CTUIIMCTHYECKOI0 CBOE00pa3ns OpUruHaia,
INOCKOJIBKY OHHU ONPEIEIAI0T 3MOLMOHAIBHOE OTHOLIEHWE aBTOpPAa M 3HAYUTEIBHO
BIIUSIIOT HA yuTaTeNsl. TakuM 00pa3oM, MepeBOIUHUK JTOJKEH N30eratbh MEXaHMYeCKOM
nepeaavyr CTUIMCTUYECKON crieliMUKY MOJTMHHUKA, BEb BAXKHOM 1IEJIbIO MEPeBO/Ia
ABJISIETCS  CO3JAHHUE  «TOXKIECTBEHHOCTH BOCHPHATHSA», KOTOpas IOJHOCTBIO
YUMTBIBAET IparMaTuky npousseaeHus [Kopamiona, 1].

TpynHOCTH B JOCTMKEHUM TOXKJIECTBEHHOCTH OMPEACISIOTCS Pa3UuuusiIMU B
SI3LIKOBBIX HOPMax, JIGKCUYECKOW 0aze W, B OOJIBbIIEH CTENEeHW, B HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIX WU COLMAIBHBIX PACXOKAECHUAX, MOAITOMY TOUHBIM IO CTPYKTYpHO-
CEMAaHTHYECKUM KPUTEPHUSM MEPEBOJ MOKET BbI3BATh HEIIOHMMAaHUE U TPYAHOCTH B
BOCHPUATHH TEKCTAa HWHOS3BIYHBIM YuTaTeldeM. B cBsi3u ¢ 3TUM TpeOoBaHUs
aZCeKBaTHOCTHM  NEpeBOJa  MPEAIOJAraloT  MUCIOJb30BAHUE  IMEPEBOTUYECKHUX
TpaHcpopMaluii, KOTOpbIE, C TIOTPABKOW Ha HOPMY, MTO3BOJISIT OKa3aTh HEOOXOIUMOE
BO3JcKcTBUE. VIMEHHO TIO3TOMY TMEPEBOJA JETCKOM II033MM COOTHOCUTCS C
OPUTHHAIBHBIM TBOPUYECTBOM IMO3TOB B OOJBIIEH CTENEHH, YEM C MacTepCTBOM
MEPEBOMYMKOB. SpUallliiMu TpPEeACTaBUTENAMH Takux n0o3ToB sBisitores C. S
Mapmiak u K. U. UykoBckuii, 4bM BepcHHM CTHXOB nursery rhymes mpeacTaBisioT

co0oi1 B OOJBIIIEH CTETIEHH «BOJIBHBIC TIEPEBOIBI» HIIN «IIEPECKa3b».
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I'nasa 3. SI3pikoBbIe 0coGeHHOCTH nursery rhymes u3 coopuuka «The Real

Mother Goose» 1 crioco0bI HX NepeIaYu HA PYCCKUI A3BIK

3.1. Onucanue uccjae10BaHUA

Jlns ananmsa Obuti otoOpanel 50 TekctoB u3 cObopHuka «The Real Mother
Goose» (monHbli cOopHUK BKIouaeT Bcero 300 ctuxoTBOpeHMil) B mepeBojgax M.
boponuukoi, I'. Bapaeunru, b. 3axoaepa, JI. 3umana, JI. U3eprunoii, A. Kosznosa, I
Kpyxxkosa, B. Jlesuna, B. JIlynuna, C. Mapmaka, /. Opnosckoi, C. [lamnackoit, A.
Padda, U. Ponuna, }0. Cabanuesa, O. Cenakonoii, 1. TokmakoBoii, E. XapnamoBoii,
K. Yykosckoro, H. IllepemeBckoii, A. [lImynbsHa, a Takxke MepeBOAbl HECKOJIBKUX
HEU3BECTHBIX aBTOPOB.

Campblii paHHUl TIepeBOj| AaTUpyeTcss HadajgoM XX BeKa, caMmblii MO3AHUN —
2020 rogom. Matepuan noaOupasncs METOIOM CIUIONTHON BBIOOPKHU C MOCIETYIOIINM
muddepeniupoBaneM. OToOpaHHBI  MaTepuan ObBUT  CHUCTEMATH3UPOBAH M
npejacTaBieH B Tabnunax, Haxonsmuxcs B [lpunoxenun 1 u Ilpunoxenun 2 BKP.
Tabmuma Ilpwnoxkenust 1 comepXKUT Ha3BaHHWE M COJECPKAHUE TEKCTAa OpUTHHAIA,
OTHMCaHWE S3bIKOBBIX CPEACTB W MCKOHHOW ceMaHTHku. Tabmuma Ilpwnoxenus 2
COACPKUT Ha3BaHUE M COJEpPKAHME TEKCTa OpUIMHAJIa, BapUaHThl MEPEBOJIOB Ha
PYCCKUH S3bIK C YKa3aHUEM aBTOpa MEPEBOIA.

Jlanee OBLT MPOBENCH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUN aHAIU3 JJIS OMpEeeIICHUS
OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPHl IPOM3BEICHHUH, S3BIKOBBIX CPEJICTB, CTHIIMCTHYCCKHX
MIPUEMOB W TPOIIOB. 3aTeM OBUI IMPOBEJACH COIOCTABUTEIBHBIA aHAIU3: IEPEBOJIBI

CpPaBHUBAIMCH MEXKIy COOOH 1 ¢ TEKCTOM OPHUTHHAJIA.

3.2. CTpYKTYpHO-CEeMAaHTHYECKHUIi aHAIN3

AHanu3 MPOBOAMIICS TIO CIEAYIONIUM SI3BIKOBBIM YPOBHSM: (hOoHETHUYECKOMY,
JEKCUYECKOMY, MOP(HOTOTHIECKOMY U CHHTAaKCHYECKOMY, a TAaK)Ke aHaju3 BKITFOYAIT

CEMaHTUKYy IPOU3BEACHUM.
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HccnenoBanne TEKCTOB MOKa3bIBAET, YTO OTOOPAHHBIE TPOU3BEACHHS 00Ia1at0T
SAPKO BBIPAKXCHHBIM PUTMOM, YTO OMPEIEICHO WX >KaHPOBOW HAIPABICHHOCTHIO U
OCHOBHOM IIENbI0 — pasBliedb WIH YCIOKOWTH pebOeHKa. PUTM mpumaer Tekctam
UTPUBOCTh U AMHaAMUYHOCThH: The pig was eat, / And Tom was beat, / And Tom ran
crying down the street [Tekct Ne45], unu, Ha060pPOT, OKa3bIBAET «yOAIOKMBAOIIIHII»
sa¢dekr: Hush-a-bye, baby, on the tree top! / When the wind blows the cradle will rock
[Tekct Nell].

Bce ananm3upyemblie TEKCTHI MPEICTABISIOT COOOW CTUXH, B KOTOPHIX pudpMa
MOJICPKUBACT 3aTaHHBIN PUTM, & TAK)KE CIIOCOOCTBYET JIETKOMY 3alIOMHUHAHUIO CIIOB
U CIOXKeTa, MPH 3TOM TpeodiafaeT MmepekpecTtHas W mapHas pudma. BrisiBIeHHBIE
npuMepsl iepekpectHoi pudmel: bear-pear [Tekct Nel4]; day-away, ground-drowned
[Texct Ned43], water-after-caper-paper [Texcr Nel7]; pie-I [Texct Ne20]; whey-away
[Tekct Ne23]; lock-o'clock [Texct Ned48]. Ilpumepst nmapHoi pudmbr: myself-shelf,
strife-wife, fall-all [Texct Ne49], ride-side [Texkct Nel5]; mile-stile, mouse-house
[Texct Ne31]; Bess-nest [Tekct Ne7]; town-nightgown [Texct Ne48], wheat-eat, bone-
alone [Texct Ne3]. Pexe BcTpeuaeTcss BHyTpeHHsss pudma: Robin-Bobbin [Tekcr
Ne27]; Jill-hill, down-crown, got-trot, Dob-nob [Tekct Nel7]; kombieBas pudma:
Bonner-honor [Texct Nel].

Ananm3 Ha QOHETUIECKOM YPOBHE IMOKa3bIBACT, UTO AJISI CTUXOB nursery rhymes
XapaKTEePHBI 3BYKOBBIC MOBTOPHI: aJUIMTEpaIlns, KOHCOHAHC, accoHaHc. [lpu »ToM
JaCTOTHOCTh TIOBTOPOB COTJIACHBIX 3BYKOB IPeo0IalaeT HaJll MOBTOPOM TIJIACHBIX.
CaMbIM YacTOTHBIM TNPUEMOM BBICTYMACT autuTeparus. [IpuMepsl BBISIBICHHBIX
3BYKOBBIX TOBTOPOB:

Ammurepanust: [m] Miss Muffet [Tekct Ne23]; [s] Sing a song of sixpence, [d]
dainty dish [Texct Ne29]; [0] for thee, then come thou [Texcr Ne22]; [w] Wee Willie
Winkie [Texct Ne48]; [b] Robin the Bobbin the big-bellied Ben [Tekct Ne27]; [d3]
Jack and Jill [Tekct Nel7].

Konconanc [d], [I]: diddle, diddle [Texct Ne30]; [n] Sing a song [Tekct Ne29];
[d], [t] Little maid, pretty maid [Texct No22].
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Acconanc: [&] The cat and, [i] Hey, diddle, diddle [Texct Ne30]; [av] fell down,
and broke his crown [Texct Nel7].

BriieHa3BaHHBIE  MMOBTOPHI  3BYKOB  JIe)KAaT B OCHOBE PUTMHUYHOCTH
MPOAHATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB, YTO OTpaXkaeTcs B WX  XYA0KECTBEHHOU
BBIPA3UTEITHLHOCTH.

JIOBOJTLHO 4YacTO B aHAIM3HPYEMBIX CTHXaX BCTPEYACTCS OHOMATONES —
UMUTAIMS 3BYKOB OKPY’KAIOIIETO MHpA, KOTOpas IMO3BOJISET MPUBJICYh BHUMAHHE
JeTel U clesiaTh CMBICH TeKcTa Oosiee AocTynHbIM: Baa, baa [Tekct Ne4]; Hickory,
dickory, dock [Texct Ne36]; hop, hop, hop [Tekct Ne34]; Cock-a-doodle-doo [Tekct
No5]; he, haw, hum [Texct Nel8].

B pesynbrare aHanu3a JISKCUYECKOTO YPOBHS OBLIO BBISIBJICHO HCITOJIB30BaHUE
psja JISKCUYECKUX SI3bIKOBBIX cpencTB. HampuMmep, HailIeHBI TEKCTHI ¢ OMOHUMAaMHU
fiddlestick (cMbIuOK, a B ”HOM 3HAYEHUH — MYCTSK, B3JI0p) — UTpas Ha COBIMAJIEHUU
(OpPMBI CJIOB C pa3HBIM JICKCHYCCKUM 3HAUCHHUEM, aBTOP CO3J1aeT KOMHUYECKHUH 3P ekt
[Texct No5]; plum (cnuBa, B ”HOM 3HaUYE€HUU — HETIPEABUACHHBIN 10X0/) — OTpa)kKaeT
UCTOPUIO TTpoucxoxaeHus ctuxa [ Tekct No20].

Takxke Ha JIEKCMYECKOM YypOBHE OTMEYAEeTCS BBICOKAs YaCTOTHOCTD
UCIIOJIb30BaHMUsI OHUMOB — UX MOYKHO BCTPETUTH B OOJBIIMHCTBE aHAJIU3UPYEMBIX
ctuxoB. OOpa3oBaHHE€ OHMMOB IMPOMCXOAHUT C MOMOIIBIO PA3TUYHBIX SI3BIKOBBIX U
CTHJIMCTUYECKHUX CPEJICTB:

Twitchett — mpumep cioBoTBOpUYecTBa, JAIONIMI TOHKHM HAaMEK Ha OTBET
3aragku (Wrojika): OJWH W3 BapUAHTOB MEpeBojaa twit ¢ aHTIUHCKOTO — KOJKOCTh
[Texct No25];

Tweedledum and Tweedledee — 3akpemnuBIasicst B aHTJTMHACKOM SI3BIKE aJLTIO3HS,
C TTOMOIIIBIO KOTOPOH JAeTCs OIEHKA ABYM MEPCOHAXKaM WJIU MPEeAMETaM KaK TPYTHO
Pa3TMYUMBIM, OTJIUYAIOITUMCS TOJBKO MO Ha3BaHUIO [ TekcT No46];

Robin the Bobbin the big-bellied Ben [Tekct Ne27], Wee Willie Winkie [Tekct
Ne48], Blue Bell [Texct Nel2] — oHMMBI, HOCSIIIFE OMMCATEIBHBIN XapaKTep TepOeB

3alIOMHUHAOIHECC 3a CUCT aJJIMTCPALllN,
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Cob, Dob, Chitterabob, Mob [Texct Ne39] — oHuMBI, 3ajaromue pPUTM C
MTOMOIIBI0 pU(MBI ¥ 3BYKOBBIX TTIOBTOPOB.

Jack m Jill [Texct Nel7] — wacto BcTpewaroTcs B CTapUHHBIX TEKCTax W
BBICTYIIAIOT B KaUeCTBE CHHOHUMOB clioBaM «lady (mapensn) u «lass» (neBymika).

Bo MHOrux mnpousBeneHUAX HMEHA IEPCOHAKEN NEpellId U3 aHIVIMHCKUX
unuoM: Yankee Doodle — HerpamMoTHBIN U IJI0X0 BOoCHUTaHHBIN uesoBek [ Texet Ne50],
Simple Simon — npocrak [Tekct Ne28], Bo-Peep — oTchlIKa K aHTJIMHCKOM HaIuoMe to
play bo-peep, uro o3HayaeT cTosATh Y o30pHOro croiba [Texct Nel9].

Yacto BcTpeuyaroTcsi OTChUIKM K ucTtopuueckum ymnam: Little King Pippin —
koposib (ppankoB Ilunun Kopotkuit [Tekct No21], Hector Protector — repior
Wopxekuii Puuapn IMnanrarener [Texer Ne9], Jehoshaphat (Jehovah has judged) —
uapes Myneiickoro napcersa [Tekct No24].

AHAJIOTUYHBIM TI0 YACTOTHOCTH MPUEMOM SIBIIICTCS YIOTPeOJICHUS HOHCCHCA,
KOTOPBIM TPHUIAET KOMH3M, CO3/acT ONIYIICHWE CKa304YHOI'O MMOBECTBOBaHMs: How
many strawberries / Grew in the sea [Texct Ne35]; The cow jumped over the moon
[TexcT Ne30]. B Texcre Nel mmmroctpupyertcs runepOosm3anust HopMmel: [ met a pig /
Without a wig. B Texcre Ne31 mpencraBiieH aTpuOyTHBHBIM HOHCEHC — IPHU3HAK
[JIABHOTO TIepcOHa)xa (CKPIOYEHHOCTh) pPaCHpOCTpaHsieTcss Ha Bce 00passl
npousBesieHus. B 0TOOpaHHBIX TEKCTaxX BCTPEYAETCS IOCTPOCHHAs HA HOHCEHCE
3aragka Two legs sat upon three legs / With one leg in his lap [Texct Ne47].

[Hupoxoe ynoTpediaeHne UMEIOT Pa3HOTO BUA TIEPEBEPTHIIIIN:

An old woman who lived in a shoe [Tekct Ne42], Old Mother Shuttle lived in a
coal-scuttle [Tekct Ne26] — mepeBepTHIII MECTOTIOIOKCHHS,

Four-and-twenty blackbirds / Baked in a pie! / When the pie was opened / The
birds began to sing [Texct Ne29] — mepeBepTHII CUTYAIIHH;

Little husband no bigger than my thumb — Gonerromy npunuceIBaroTCst CBOMCTBA
masioro [Tekct Nel3].

Spxum puMepoM OOBITPHIBaHMSI HOHCEHCA BBICTYNAIOT TUMEPUKH, K KOTOPHIM
MOXHO oTHecTH chenyronie ctuxu: Hickory, dickory, dock! [Tekct Ne36] — mo

MHCHHWIO MHOTHX JIMHT'BHUCTOB SABJISICTCA CT&prIIHPIM JIUMCPHUKOM B AHTJIMMCKOM SA3BIKEC,
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In a cottage in Fife [Texct Nel6]; There was an old crow [TekcTt Ne40]; knaccuueckuit
JUMEPUK, KOTOPBIM COCTOUT U3 MATH CTPOK U pudmyercsa no cxeme AABBA: There
was an old man of Tobago [Texct No41].

W3 cTHIUCTUYECKHUX CPEACTB HA YPOBHE JIEKCUKH B Pe3yJbTaTe MPOBEICHHOTO
aHanm3a OBLIO BBISIBIIEHO YacTOE MCIONIb30BaHue MeTadop. OCHOBaHHBIC HA HESBHOM,
OTJAJICHHOM CXOJICTBE, OHH HEPEJKO BCTPEUAIOTCs B 3arajkax nursery rhymes: mother
Twitchett u ee long tail [Tekct Ne25]. Mnora B kauecTBe MeTadOphl BRICTYIAET CPa3y
BECh TEKCT, KaK HarpumMep, Sing a song of sixpence, rae four-and-twenty blackbirds —
3TO 24 yaca B cyTkax, the king — connue, the queen — nyna [TekcTt Ne29]; There was
an old woman who lived in a shoe — meradopa O6eaHocTr u HecuacTbs [ Texct Nod2].

Berpeuaem B otoOpannbix ctuxax u cpaBuenue: Like a little Kyloe cow [Tekct
Ne38], As black as a tar-barrel [TexcT Ne46].

B 0TOOpaHHBIX TEKCTaX dallle BCETO BCTPEYAETCS JEKCHKA, COOTBETCTBYIOIIAs
TEMATHUKE CENbCKOM x)u3Hu (Wheelbarrow, broth, to milk a cow, thistle, sieve, meadow,
shepherdess, corn rig, coal-scuttle, hose, plough), HannoHanbHas Jekcuka (penny,
sixpence, pound, Christmas pie, macaroni). [[0BOJIBHO dYacTO BCTpPEUAIOTCS
NPOCTOpEUHsi, KOTOPhIE, B OOJBIICH CTEIMEHHU, BBIPAKECHBI T'PAMMATHYCCKUMU
Hapymenusmu (dreamt, ye, they’ll no be, most beautiful for to see, the rest they ran
away, pray keep them safe, her bones they were bare).

Ha mopdomorundeckom ypoBHe HabIIrOgaeTCs 3aMETHOE MpeolsagaHue UMEH
CYIICCTBUTEIBHBIX, & TAaKXKE IMHPOKOE YMOTPEOJIEHUE MPOCTBIX BPEMEHHBIX (GopMm
TJIaroJioB.

CuHTaKkCHYeCKUl ypOBEHb XapaKTepHU3yeTcs, IMpPEXJIe BCEro, BbICOKON
YaCTOTHOCTBIO MCIIOJI30BAHMSI TOBTOPOB CJIOB M CIIOBOCOYETAHUN, KOTOPbIE BIUSIOT
Ha PUTMHUYECKYIO OpTraHU3aIIHIo, yIYYIal0T MTOHUMaHUE U 3alIOoMUHaHue Tekcta: The
more he saw the less he spoke / The less he spoke the more he heard [Texct Ne2]; Some
in jags, and some in rags, / And some in velvet gown [TekcT Ne§].

BrisiBnieHs! cnenyromue TeKCTh ¢ anadopoii: There was a piper — moBTop And
3amaet oueHb yeTkuit put™ [Texct Ne37]; The foolish boy — moBTOp ¢ HarHeranuem

onHopoanbix npeaMetoB I sold my... [Texct Ne32]; ¢ snudopoii: Hush a ba, birdie -
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BCA KOJIbIOENbHAs IMOCTPOEHA Ha MOBTOpPAaX KOHEYHBIX OTPE3KOB, YTO IOMOTAET
yoatokaTh pedenka [ Texct Nel0]; ¢ ammindukarueii: Robin the Bobbin the big-bellied
Ben — narueranve ogAHOPOIHBIX MpeAMETOB ¢ coro30oM and (a cow and a calf, a church
and a steeple) noaaepxuBaet 3nemMeHT HoHceHca [ Texket Ne27].

W3penka MOXKHO YBUIETh HCIIOJIb30BAaHUE CHUHTAKCHYECKOIO Mapajuiean3Ma:
The hart [Texct Ne33], Sing a song of sixpence [Tekct Ne29]; puropuyeckux
BorpocoB: To set before the king? [Tekct No29], Are the children in their beds? [Tekct
Ne48], Why can't we all be like that wise old bird? [Tekct Ne2].

CemaHTHUYECKHI aHATIU3 MPOU3BE/ICHUN TOKA3bIBAET, UYTO COJIEPKAHUE U CMBICI
TEKCTOB 00YCJIOBJIEHBI UCTOPUUYECKUMHU COOBITHSIMHU, B 03HAMEHOBAHNE KOTOPBIX OHU
u Obun co3aanbl. Hampumep, Doctor Foster went to Glo'ster pacckaspiBaeT UCTOPHIO,
npousomenmy B XIII Beke ¢ xoposem Oayapaom | JINMHHOHOTMM, KOTOpPBIA B
['nocTepe ynain ¢ jgomaay B 1y>Ky U MO3TOMY O0JIbIlIe HUKOT'/1a HE BO3BPAIAJICS B 3TOT
ropon [Tekct Ne6]. B cruxax MOryT OTpaxarbCsi HCTOPHUKO-KYIbTYpHBIC
ocodenHoctu: ctux To Babylon comepxut pacxoxyioo B XVI Beke MOroBOpKY,
CBSI3aHHYIO C HEOOXOJMMOCTBIO 32)KUTaTh CBEYM C HACTYIUICHHEM TEeMHOTHI [TekcT
Ne44]; crux Little maid moBecTByeT 0 TOM, YTO B HEKOTOPBIX paiioHaX AHIIUH
CIIPOCHUTH JI€BYLIKY, MOKHO JIM IMOWTH C HEW JOUTH KOpPOBY, O3HAUAJIO CJIIENATh
npemioxenne [Tekct Ne22]. Ho, koHeyHO, C TeYeHHMEM BpPEMEHH HaOJII0IAeTCs
U3MEHEHNE CEMAHTUKU MPOU3BEACHUN, HMCKOHHOE € 3HAYEHUE CTHXOB NUrsery

rhymes TepseTcs.

3.3. ConocTaBUTEIbHBINA AHAJIN3

CornacHo pacCMOTPEHHBIM paHEe MPUHIMIAM [MO3TUYECKOT0 MepeBoa
CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 MEPEBOJAOB C OPUTMHAIIOM MPOBOJUIICA MO CIETYIOUUM
KPUTEPUSIM:

1. KommynukatuBHbIN 3QGEKT Wau MoTEeHIHal BO3JAEHCTBUS HA aapecaTa
TEKCTa OPUTMHAJa U IEPEBOJHOTO TEKCTA.

2. CtpyKTypa TEKCTOB.
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3. CeMaHTHKA TEKCTOB.

[IporHo3upyemblii KOMMYHUKAaTUBHBIN 3()PEKT OpUTrHHATIBHBIX TPOU3BEACHUI,
OTHOCSILIUXCS K JKaHpy nursery rhymes OCHOBBIBae€TCs, MNPEXKIAE BCEro, Ha
OKa3bIBA€MOM Ha peOeHKa BO3JEWCTBUM 4YEpe3 CO3/1aBacMble aBTOPOM 00pa3bl.
[loaToMy BaxkHOE 3HAYEHHE MMEET UX OSKCIPECCUBHOCTh, OLICHOYHOCTh U
AMOIIMOHAIBHOCTh, BEIb BOCIPUATHE peOEHKAa CYHIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT
BOCHPUATHUS B3poCibIX. JleTm mno3HaioT o0pa3bl uepe3 CIyXOBble, 3pUTEIbHBIE,
HMOIIMOHAJIbHbIE TIEPEKUBAHMS, @ 3HAYUT, ISl TOCTHIKEHUS TAKOTO YK€ WJIM CXOJIHOTO
KOMMYHHUKaTUBHOTO 3(PeKTa npu nepeBojie HeoOX0AUMO MPABUIBHO MOHATH 00pa3 u
nepenatb €ro SpKo M BbIpazuTenbHO. llepenaya KOMMYHHUKAaTHUBHOTO 3¢¢ekTa He
BO3MOXKHa ©0€3 TpUMEHEHUs K TEKCTy pas3IMyHOTrO poja MEePeBOTYECKUX
TpaHncpopMauuid. J{Jisi BBISIBICHHUS] OCHOBHBIX BUAOB TpaHCPOpMaLUid, TPUMEHSIEMBIX
OpU TEepeBOe MPOU3BEACHHUM JIETCKOr0 aHTIMICKOTO (hoibKiIopa, ObLT MPOBENEH
aHaJIM3 EPEBOJIOB HA KAXKJIOM SI3bIKOBOM YpPOBHE.

Kak ormeuanoch panee, (hoHeTHYecKne OCOOCHHOCTH AHTIIMUCKUI JETCKUX
CTUXOB OKa3bIBaIOT BAa)KHOE BIMSHUE HAa MX COAEPKATEIBHOCTh M SMOLHMOHAJIBHOE
3HAau€HHUE, a TAK)Ke Ha CTETNeHb UX BO3/eicTBUS Ha pebenka. [Ipu mepeBome ocolyto
pOJIb B Iepeaye ’MOLMOHAIBHON OKPACKU U PUTMa UTPAIOT 3BYKOBBIE NMOBTOpHI. B
CTUXOTBOpEeHHH «Sing a song of sixpence» YeTKO MPOCIEKUBACTCS almuTepanus [s],
[b], 3amatomas putM. [Iprem 3ByKoBOTO MOBTOpA (3BYK [I1]) COXpaHsAeTCS B OJHOM U3
NepeBoI0B: 3Haelb Ju Thl eceHKy / [Ipo mycroit mupor? [[lepeBon 1, Tekct Ne29]. B
nepeBosie Tekcta Ne36 Mapinak Takke COXpaHsSeT MOBTOP COTJACHBIX, J00aBIsis
KOHCOHAHC [III], YTO HallOMHHAET M3/1aBAa€Mblii MbIIIAMU IOPOX: BBINIIN MBIIIN KakK-
To pa3 [IlepeBox 1, TekcT Ne36].

CoxpaHeHue accoHaHca UMeeT OOJblIOE 3HAYEHHE TIpU  IEepeBOjIE
KOJIBIOETTBHBIX, B KOTOPBIX C IIOMOIIBIO 3BYKOBBIX TTIOBTOPOB CO3/1a€TCSl MENIOIUYHOCTh
n «ybarokuBatonuii d3pdexr». B mepeBome xompioenpHol «Hush-a-bye» Mapmmak
JOCTUTAET JAaHHOTO d(QeKTa TPHUBBIYHBIMHU I PYCCKOW TECEHHON Tpaauliuu

MOBTOpaMu 3BYKOB [a], [3], [y], [¥2] [IIepeBon 1, Texct Nell].
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My3bIKaIbHOCTh ACTCKUX (DOIBKIOPHBIX CTUXOB TaKKe CTPOUTCS Ha pudme,
KOTOpasi, K TOMY K€, elle U MOAYEPKUBAET BHIPA3UTEIbHOCTh CJIOB U 3aJI0KEHHOTO B
HUX CMbIcia. B kauecTBe mpumepa yAauHOTO COXpaHEHUs MapHOW pU(PMBI MOXKHO
paccmotpeTh mnepeBon Tekcta Nel2, BeimonHenHwit bopomuuxoi [IlepeBox 1].
[lepeBoguuK yXOOUT OT JOCIOBHOTO IMEpPEBOJa, HO 3a CYET PU(PMBI MOITHOCTHIO
PacKphIBa€T COJIEp)KAHUE TEKCTa M TepeaaeT KoMmuueckud sddext. BaxHOCTH
COXpaHEeHUs pu(PMbI MOXKHO YBUAETH PU CPABHEHUU JIBYX NepeBo10B TekcTa Ne23. B
nepeBoge CenakoBoil mepefaHa pudma OpuUruHajga, KOTOpas BIUSET Ha CO3JJaHUC
nyraroriero 3¢ dexra, Beap AETH Y3HAIOT U3 CTUXOTBOPEHHUSI, YTO MAaYKH MOTYT OBITh
omacHel: bymOu-tymbe, BApyr-nmayk, mnpocTokBamky-OeqHspkky [IlepeBon 2]. B
nepeBozie Ne 5 aBTOp HE TOJIBKO OTXOAUT OT OPUTHHAIBHON pU(MBI, HO M B TIOTIBITKAX
COXpPaHUTh CTUXOTBOPHYIO (hOpMy, MOAOHpaET HE camMylO YAAuHYHO JIEKCHUKY, YTO
CYIIIECTBEHHO MCKa)KaeT KOMMYHUKAaTUBHBIN 3 dekt. Koneuno, coxpanenue pudhmbl
MCXOJTHOT'O TEKCTa HE BCET 1A SBJISICTCS 003aTEIbHBIM U J1a)K€ BO3MOXKHBIM, YUHUTHIBAS
paszinuue S3bIKOBBIX HOPM. B HEKOTOpBIX ciyyasx M Iepeladyd 3aJyMaHHOIO
aBTOpoM 3(dekTa, mepeBoJUNKN BHIOUPAIOT UHOM MOPAIOK YepeoBaHusi pudm, 4to
HE CHMYKaeT KauecTBa MepeBO/Ia, KaK, HallpUMep, B cllydae ¢ IepeBoaoM Tekcra No25.

YacTto B mepeBoJax aBTOPHI CTaparOTCAd COXPAHUTh M 3BYKOIOApPAKAHUE,
KOTOpPOE 3HAKOMHUT peOeHKa C OKpyXKaroumMmM MHUpPOM. B 0TOOpaHHBIX mHepeBojax
BCTPEUAETCS OHOMATOIIES, UCIIOJIb30BaHHas B opuruHaie: Ky-ka-pe-ky! [IlepeBon 2,
3, tekct No5|; U-ro-ro! [IlepeBoxa 1, Texct Nel8]; Ckok-nockok [[IepeBon 1, Tekct
No34] u Ilpeir, npsir, npeir [[IepeBox 2, TekcT Ne34]. OnyiieHue 3ByKOIOApaKaHUs
WJIU €r0 HeNpaBWIbHAs NepeAadya B HEKOTOPBIX NEPEBOAAX, HA MOM B3IJIs[, CHUXKAET
KOMMYHUKATHBHBIM 3(PeKT, mumas CTUXOTBOpeHHe oOpaszHocTH. Hampumep, 310
mporyck «0e-06e» B mepeBoae Mapmiaka ctuxorBopeHusi «Baa, baa, black sheep»
[[TepeBon 1, TekcT Ned]; TpanckpuOupoBanue Xukopu, AuKopu, A0k [IlepeBoa 2] vnu
HCIIOJIb30BaHUE HE YCTOSABUIETOCS B PYCCKOM SI3bIKE 3KBHUBAJICHTa DHUKHU-OCHUKU-
tuib [[lepeBox 3] B ctuxorBopennu «The mouse and the clock» [Teker Ne36].

PaccmarpuBas ocoOeHHOCTH TepeBoga Ha MOP(OIOTHUECKOM YPOBHE CIIEIYET

OTMETHUTH, YTO 0COOYIO IMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY MPH MEPEBO/JIE AETCKON aHTJIMICKON
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M033UU Ha PYCCKUU A3BIK MpujaeT apdukcanus, Tak Kak ¢ TOMOLIbI0 cyp(HUKCOB B
PYCCKOM SI3BIKE CJIOBAM MOXHO MPHUAATh KaK MOJIOKUTEIbHbBIE, TAK U OTPUIATEIbHBIE
orreHku.  Mcnons3oBanue — mpuema  adpdukcauMd  TO3BOJSIET  YCHUIIUTh
KOMMYHHUKaTUBHBIN 3dPekT. B aHanu3upyeMbIx nepeBojiax 4yaiie BCero BCTPEHaroTCs
yMEHBIIIUTENbHO-TacKaTelbHble cypdurchel: onéxke, poroxke [[lepeBom 1, TekcT
No8]; nByx cBuHOk [IlepeBon 1, Tekct Nel]; kpacotka [IlepeBox 2, Tekct No22];
nsaarouika, nopoceHok [[lepeBon 2, Tekct Ne24].

HauGonbimme 3arpynHeHuss B NPaBUIBHOW Tepefade KOMMYHUKATHBHOTO
s dekra B JETCKUX CTUXOTBOPEHUSIX BBI3BIBACT, MOKAITYH, JEKCUUECKUN YpOoBeHb. B
NepeBOJie BaXKHO YYMTHIBATh, YTO XYHAOKECTBEHHBIN S3BIK JJISl JIETEH JOJDKEH OBIThH
BBIPA3UTEIIbHBIM, SMOIIMOHATIBLHBIM, HO MPU ATOM, KaK HE pa3 0TMEUajoCh paHee, OH
JTOJKEH OBITh JOCTYITHBIM U JIETKO BOCIIPUHUMAEMBIM.

[TepeBoquuKkyM TOMKHBI BHUMATEIBHO MOAXOJIUTHh K BBIOOPY JICKCUKHU, YTOOBI
TOOUTHCS MAKCUMAJIBHOTO BO3/ICHCTBUSI HA YUATATENIS, U TIPU ATOM ITOMOYh PEOCHKY B
€ro peueBOM M KyJIbTYpHOM pa3BuTuH. [Ipu aHanuse ObUIO BBISBICHO, YTO WHOTIA
aBTOpHI TEPEBOJOB HE YYUTHIBAIOT CHEHNU(PUKY JETCKOTO CTUXOTBOPEHHUS, B
pe3yJIbTaTe Yero, CHUKAETCS KOMMYHHUKATUBHBIA 3((PEKT U ypOBEHb NMOHUMAHUS
TekcTa. TakuM MpUMEPOM MOKET CIY>KUTh nepeBoj ctuxorBopeHus «When I was a
little boy», BBIIOJIHEHHBI HEW3BECTHBHIM aBTOPOM. B mepeBoje BCTpedaroTCs
MAaJIOTIOHSITHBIE TSl IETCKOT'O BOCIIPHSITHS CIIOBA M BBIPAXKEHUS: 10 aHAJIOS, BCSI MOS
KU3Hb KOJIECOM 3aBeprenach. K TOMy ke aBTOp 3JI0yNOTpPeONIIET HE COBCEM
MOAXOASAMIEN JIJIsl IETCKOTO MPOU3BEICHUS JIEKCUKOM: CIypy, 10 YEPTa, YEPTOBKA, C
4epToBoil 6a00i mukHYTH He cMmeto [[lepeBon 3, TexcT Ne49].

B nenoM, wucnonb3oBaHHWE B TIEPEBOAE PA3rOBOPHOM JIEKCHKU BIOJIHE
JIOIYyCTUMO, BEJlb CTHUXU nursery rhymes OTIu4aroTcsi OOMIMEM MPOCTOPEUHBIX CIIOB.
B oToOpanHBIX TepeBOJax TakKe MOKHO BCTPETUTh «HEIUTEpPATypHBIE» CIIOBA:
nanama, aenbiie [[lepeBoa 3, texcet Ne32]; uoinue [[IepeBox 3, Texct Ne35]; HayTek
[[TepeBon 2, TekcT Ned7]; (B3ayTh) apyr apyxky [[lepeBoas! 1, 2, 3, Texct Ned46]. Ho
B JAaHHOM cliydae, TOJM00HAs JEKCHKAa JHUIIh YCHJIMBACT KOMHYECKUH dPdekr,

3aJI0’)KCHHBIN B OPUTHHAJIC, COXPAHIET €ro UTPOBYIO M HEMPUHYKJICHHYIO aTMoc(epy.
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JIOCTIIKEHUIO AaJeKBaTHOM IIepeladyd DKCIPECCUBHOM M OMOLMOHAJIBHOU
COCTaBJISIIONICH OpUTrHHAlla Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE IOMOTaeT HCIOIb30BaHUE
Pa3IMYHOTO Pojia JICKCUYECKUX TpaHCPopMaIui.

[Ipexnae Bcero, CTOUT OTMETUTH JOBOJIBHO YAacCTOTHOE MPUMEHEHUE TaKUX
MIPUEMOB, KakK MepeBOAUYECKas TPAHCKPUIMIUSA, TPaHCIUTEpalus, 4YTO OOBSICHSIETCS
oOWneM B aHTJIUUCKOM (POJBKIOpE MMEH COOCTBEHHBIX M HEOOXOAMMOCTBIO HUX
nepenayn Ha pycckuit s3bik: Jack, Jill — Jxex u xwun [IlepeBonst 1, 2, 3, TekcT
Nel7]; Chitterabob — Uutepa6o6 [IlepeBosast 1, Tekct Ne39]; Willie Winkie — Busiu
Bunku [IlepeBonsr 1, 2, 3, 4, 5, texct Ned8]. A BOT moaxoasl K MEPEBOY MMEH
ctuxotBopenus «Elizabeth, Elspeth, Betsy, and Bess» [Texct Ne7] otnuuatorcs:
Nzepruna mepeBoauT MMeEHa TpaHCKpumiuen — Dnuzaber, Dncner, bercu u becc
[[lepeBon 3], Mapmak OJHO M3 HMMEH 3aMEHSIET Ha €lle OJIMH BapUaHT HUMEHU
Elizabeth, koToporo Het B opurunane — JIiuzsu [[lepeBos 1], a YykoBCKHil HCTIONB3YET
YMEHBIINUTEIbHO-TTaCKaTeIbHbIE (DOPMBI PYCCKOT0 UMEHU Mapusi, KOTOPOe CX0XKe 0
UX KOJIM4eCcTBY ¢ aHrnuiickuM umeHeM Elizabeth [[IepeBon 2].

[Ipuem TpaHCKpUOMpPOBAaHUS BCTpPEYAETCS] HE TOJBKO B Iepefadye HMEH.
Hampumep, B Tekcte Noe50 Mapinak ucronb3yer ero Jyuisl epeBojia clioBa macaroni
[[TepeBon 1], B To Bpemsi kak CenakoBa HMCHOJIB3YET JIEKCUYECKUM SKBUBAJICHT —
nammoi [I[TepeBox 2].

JlaHHBIE TpPUMEPBHl JIEMOHCTPUPYIOT CYIIECTBOBAHHE PAa3HBIX IMOAXOJI0B K
NEPEBOJY KYJIBTYPHBIX peajuii, KOTOpbhIE 3a4acTyl0 BBI3BIBAIOT HaWOOJbIINE
TpyaHOCTU. J[0 CHUX MOp OCTaeTcsi OTKPBITBIM BONPOC O MPOOJIEME COXpaHEHUs U
nepefaud  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTEW  OpHWTMHala, KOTOPBIC
MIPOSIBIIAIOTCSL B XapakTepe U ObITe MEePCOHAXEH, B MX peuyn u noeaeHuu. C ogHOU
CTOPOHBI, TOYHOCTh B MX MEPEBOJEC MOMOTaeT PEOCHKY MO3HAKOMUTHCA C peausiMu
MHOM KYJBTYPBI, C IPYTrOil CTOPOHBI UCIIOJIb30BaHUE YCTOSIBIIUXCSA U MPUBBIYHBIX J1JIS
CBOEH KYJbTYpbl 00pa30B, TATUYHOM JIEKCUKH, SI3bIKOBBIX CPEACTB U CTUIIMCTUYECKHUX
MIPUEMOB POAHOTO fA3bIKA YJIy4lllaeT BOCHPHUSITHE U CHOCOOCTBYET aJeKBATHOM

nepenadyr oOpa3HOCTU MPOU3BEACHUS.
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[Ipu aHanu3e nepeBoia HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU JIEKCUKH, UCIIOJIB3YEMOU B
OTOOpaHHBIX TEKCTaX, ObUIN TAK)KE BBISIBIICHBI TAKUE TTPUEMBI KaK:

KanbkupoBanue: sixpence — mecthb neHcoB [IlepeBon 3, Teker Ne31].

I'enepanuzanus: Christmas pie — nupor [IlepeBon 2, Tekct Ne20], Tak kak B
PYCCKOM TpagulluM OTCYTCTBYET MOHSTHUE «POXKICCTBEHCKOTO MHUpPOra». XOTS B
JIpYrUX BapuaHTax IEpeBoJa TEKCTa aBTOPHI COXPaHSAIOT OYKBaJbHBIA TEPEBOJ —
poxxknectBeHckui upor [[lepeBossl 3, 4], a B [lepeBosae 5 nupor BooOI1Ie CTAHOBUTCS
«PoxnecrBeHckuM nupokkom Ha [lacxy». B ctuxorBopenun Nel3 pint pot — kpyxka
BMECTHUMOCTBIO B THHTY, MEPEBOJUTCS aBTOpaMHU Kak «KyBIIMHUMK» [[lepeBox 2],
«kotenok» [[lepeBon 3]. The King of Spain’s daughter B Tekcte Nel4 3amensiercs
JlynunbiM OoJiee MIMPOKUM 3HaUeHHEM — KopoiieBa [[lepeBon 2].

KonkpeTruzamusi: MHTEpPECHBIM TPUMEPOM 37eCh BBICTyMaeT mepeBoa In a
cottage in Fife — ¥V mens 3a crenoii [IlepeBoa 2, Tekct Nel6]. Cyskas CMBICT CJI0Ba
cottage 10 CTEHBI JoMa, aBTOp U30eraeT HeOOXOAMMOCTH IEPEBOIUTH reorpaduyeckoe
Ha3Banue. B Tekcte No21 Bapnenra mis mepemaun Pie (mupor) and pastry
(KOHIUTEPCKOE W3JIeNue) HMCMOJIb3YeT KOHKPETHOE Ha3BaHWE MHUpOra — IIapioTKa
[[TepeBon 2].

YacTto KOHKpeTH3alus UCTIONb3YeTCA U NMPU TPAAUIIMOHHON 3aMeHe riaroia to
say. B opurunane mepBbIX JBYX YETBEPOCTUIINI CTHXOTBOpeHHs «Simple Simon»
[Tekct Ne28| rmaron uCnonb3yeTcss HECKOJIbKO pa3 B KAayeCTBE OCHOBAHHOTO Ha
NOBTOpE JieKcuueckoro mpuema. Ho ero OykBanbHas mepemada Ha PYCCKHUM S3BIK
IJIaroJI0M «CKa3aTh» CYIIECTBEHHO BIIMSET Ha KAYECTBO NEPEBOA, KAK MOKHO BUJIETh
Ha npumMepe rneperoja HenzpecTHoro apropa [[lepeBon 1]. B ocTanbHBIX ke mepeBogax
MBI BUJUM Da3IMYHbIE BapUaHThl 3aMEHBI: B OTBET, KPUKHYJ, CHPOCHUJI, 3aCBUCTAI.
Amnanorunynas curyarus B Tekcte Ne20 «Little Jack Horner»: said B pa3Hbix BapranTax
MEepPEBOJIa 3BYUUT KaK «IIOBTOPSIETY», «IPOIEID, KIIPUTOBAPUBAS», UTO JAET OOJBIIHIA
MIPOCTOP JUTSI CO3/TaHUSI MHTEPECHBIX MO 3By4aHuio pudm. Heckonmbko pa3 BcTpedaercs
KOHKpeTHu3alus ciosa tree: ocuHa y Mapmaka [ Tekct Nel19], ny6oBast BeTka y JIynuna

[Texct Nel19]; enoBas Betka y Mapmaka [Texct Nell].
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Oco0oro BHHUMaHHS MIPU MEPEBOJIE JETCKOM MO33UU TPeOYIOT TaKhe CPelCTBA
BBIPA3UTEIILHOCTH, Kak MeTa(opbl, CpaBHUTEIbHbIE OOOPOTHI, HEOJIOTU3MBI,
KaJIaMOyphl, HOHCEHC, BEllb OHHU SBJSIOTCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO aHTJIMHCKHUX
MOATUYECKUX CTUXOB M HECyT B cebe MOIIHBIM KoMu4ecKuid APdekT.
KOMopucTHYHOCTE B BRIOPAHHBIX TEKCTaX Y1aJIOCh MEPEAATh C TOMOIIBIO CIEAYIOIIUX
TpaHchOopMalnii, a TAKKE JIEKCUUECKUX U CTHIMCTUISCKUX MTPHUEMOB:

Omdaturzanus 3a CYeT UCIIOIb30BaHus (ppazeonorusmon: Run, tailors, run — Ho
ene Horu yHecs [[lepeBon 1, Tekct Ne38]; and away he run — nan ctpekaua [IlepeBon
1, Texct Ne45].

Antonnmuueckuii nepeBo: That not one of the party was fat — V Bcex ObLn
Brasblil ;kuBOT [llepeBox 1, TekcT Ne26].

CwmpicnioBoe passutue: did not like him — He nmro6una 3enenoro nBeta [[leperon
3, TekcT No9].

OxkxkazmoHanmu3Mbl U aBTOpckue Heosorm3mbl: Hey, diddle, diddle — Ouku-
O0enku, SHKU-OuHKH [[lepeBon 4, TekcT Ne30].

Wponus: Jlro6urens monouka. / KopoBy oH cebe kymuil, / A ceHa - HU KJI0YKa
[[TepeBon 2, TekcT Ne37]; Jlys Takoro mormona / bammvakos He mpomoun [[lepeBon 3,
TeKCT Ne44].

Ha cuHTakcmyeckoM ypoBHE MOXHO OTMETHUTh, YTO MPU MEPEBOJAX MOXKET
COXPAHAThCS CHUHTAKCUYECKUM TMapayieu3M, 4YTO TIOMOTaeT JeTsIM JIydlle
BocripuHUMaTh TeKCT [[lepeBon 2, TekcT Ne33]. B HEKOTOPBIX IEPEBOAAX COXPAHSIETCS
HarHeTaHWe OJHOPOJIHBIX YJICHOB MPEIJIOKEHUS, KOTOPHIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb TIPH
nepenaue KoMMyHuKatuBHoro 3¢ddexra: He msco, He priOy, / He xmeb6 u He caio
[[TepeBox 1, Texct Ne3]; a Takke ucmnosib3oBanue nojaxsata [[lepeBon 1, 2, 3, Tekcr
No2].

[Ipu mepemade OOpa3HOCTH OpPHUTHHANA BAXKHBIM KPUTEPHEM aJE€KBATHOTO
MePEeBO/Ia SABJISACTCS COOTIOJCHUE HOPM POJTHOTO SI3BIKA, UTO JIOCTUTAETCS C TIOMOIIIBIO
rpaMMmatrdeckux Tpanchopmaruii. Ha ocHOBe BRIOpaHHBIX TEKCTOB, MOKHO CHIENIATh
BBIBOJI O TOM, YTO YacThIM MPUEMOM HAa CHHTAaKCHYECKOM YpPOBHE BBICTYIAET

U3MEHEHHE TOpPsiAKAa CJIOB U CTPYKTYpbl IpemsioxkeHus. st Toro 4roObl cAenaTh
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CIOKET OoJiee HACBINEHHBIM H JAWHAMUYHBIM, TIPU TIEPEBOJEC HCIOJIB3YIOTCS
PUTOPUYECKHE BOMIPOCHI, KOTOPHIX MOXKET U HE OBITh B OpUTHHANE: 3a4eM ITO3BOJIUIIH
Ha Jpay / Kpyxutecsa um B utone? [IlepeBon 1, Texct No43]. Hepenko BcTpedaeTcs
3aMeHa yacTel peuu, po/ia, BpeMEHH TJ1arojioB, 3aMeHa WIeHOB npeoxenuii: She had
so many children she didn't know what to do — U 6sui0 y Heii getok / UTo IbIpok B
nypuuiare [IlepeBox 3, Texct Ne42].

Bonee uvetkoil u sipkoil nepenaye oOpPa3HOCTU CTUXOTBOPEHUSI CIIOCOOCTBYIOT
nobasnenus: Four and twenty blackbirds, / Baked in a pie — MHoro, MHOro NnTU4ex /
3anexnu B iupor: / Cempaecsat cunnyek, / Copok cemb copok [[TepeBon 2, TekcT No29].
Ho BcTpedarotcs nmepeBoibl, B KOTOPHIX UCIIOIB30BaHUE TAHHOTO MpreMa abCOTIOTHO
He ompaBaano: Myxa cena Ha npudai. / Bee. Uto Hago npomsbruan [[lepeBon 3, Teker
Ne40] — nannoe nobaBiIeHUE HUKAK HE YIIyYIIaeT Mepeaady 0Opa3HOCTH U, K TOMY K€,
CYIIIECTBCHHO CHIDKAET IKBUBAJICHTHOCTH IIEPEBO/IA.

Jiss mocTpoeHHMss puTMa W pU(PMBI MEPEBOAYMKY 3a4acTyH0 TPUXOIUTCS
npuleraTh K OMNYIIEHUSM, HO HCIOJB3Yys JaHHBIA NpPHUEM, BaXXHO MOMHHUTH O
coxpaHeHuu obOpa3HocTU mpousBeaeHus. Hanpumep, B nepeBogax texcta Nel5 o6a
aBTOpa OIMYCTUJIIM HECKOJIbKO cTpok opuruHaina: And if "ifs" and "ands" / Were pots
and pans, / There'd be no work for tinkers!, koTopsie, Ha MOW B3TJIsi[l, BOBCE HE
ABJIAIOTCS. CEMAaHTUYECKA H3OBITOYHBIMU. TakuM o00pa3oM, KOMMYHHKATHBHBIN
ekt opurnHama CynecCTBEHHO CHU3WIICS.

[lepenaua cTpyKTyphl TpH TEPEBOJAE ACTCKUX MOITUUECKHUX MPOU3BEICHUIMA
MMEEeT OUeHb BaXXHOE 3HaueHHE. IMEHHO CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH T€X WM MHBIX
CTUXOB 3a4acTyl0 BIUSAIOT Ha PACKPBITHE CMBICIA, CO3/IaHHE HEOOXOJUMOTO
HMOIIMOHATFHOTO U MHTEJUIEKTYaabHOTO 3 deKTa, Ipon3BoIUMOTO Ha pedbeHka. J[ms
OTJICIBHBIX BHJIOB JIETCKOTO (OJBKIOpA CTPYKTYypa SIBISETCS OCHOBOTMOJIATAIOIIUM
AJIEMEHTOM, KaK, HalpuMmep, B JUMEPHKAX WJIA KOJIBIOCIBHBIX, METPHYECKOE H
doHETHUECKOE TIOCTPOEHUE KOTOPHIX BaKHEE JIEKCHYECKOTO U  CMBICIOBOTO
CoJepKaHusl.

B 0T0OpaHHBIX CTHXaX BCTpEYaETCs HECKOIBKO IMMEPUKOB, KOTOPBIC TIEPEIaHbI

Ha PYCCKHMH SI3BIK MPOCTO CTHUXOTBOpeHUsMU. Hampumep, tekct Ne36 B mepeBone

43



Mapiaka yxe He sIBIsieTCs JUMEpUKOM. Mapiak coxpaHsieT napHyro pudmMy nepBbIxX
CTPOK, HO METpHUUECKasi CTPYKTypa MOJHOCThIO u3MeHeHa. Ha nmepBoe MecTo BBIXOUT
CMBICIIOBOE COJIEpKAHUE OpUTHHANa, B Pe3yJbTaTe 4YEro TEepseTcsl CTPYKTYpHOE
cxoncTBo. MHasi cuTyanusi HaOmomaeTcss B MEPEBOJaX KIACCHYECKOTO JUMEpUKa
«There was an old man of Tobago» [Texct Ne41]: aBTOpam ymaercss HE TOJBKO
nepesaTh CMBICT U CTPYKTYPY, HO U TaKE COXPAHUTh «Teorpaduoy JTNMMEpUKa.

Ho ecnmu mnpu mnepeBoje JIUMEPUKOB COXPAaHEHUE CTPYKTYpPHI SIBISETCS
NepBOOUEPETHON 3ajjaueid, TO MPHU TMEePEeBOJI€ KOJBIOCIBHBIX MOJIHOE KOMUPOBAHHE
puTMa U (POHETHUYECKOTO PUCYHKA HE JKeJIaTeNIbHO. PUTMUYECKUM CTpO aHTIMIICKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB CYIIECTBEHHO OTIWYaeTCA, U (HOpMaIbHOE KOMUPOBAHUE
CTPYKTYpPbl MOXET CHU3UTh YPOBEHb MEpeaauud OOIIEro HACTPOSHUS U aTMOC(ephl
KobiOenbHOM. Tak, Hampumep, OJM3KUI 1O PUTMUYECKOW CTPYKTYpE TIEPEeBOJ
koibiOenbHol «Hush a ba, birdie», BeimosHeHHBIN JIyHUHBIM, 3ByUHT, HA MOU B3TJIS]I,
otpeiBUCTO U pe3ko [[lepeBoa 2, Tekct NelOQ]. ITepeBobt kosbiOenbHO# «Hush-a-bye»
[Texct Nel 1] Toxxe BecbMma oTii4aroTcst Apyr oT Apyra. Tak y CegakoBoil mosyducs,
CKOpee, CTUXOTBOPHBIN nepecka3 coaepxkanus [Ilepesox 2], B To BpeMs Kak MepeBo.
Bapaenru coxpanun atmocdepy HapoHOM KosbioenbHol necHu [Ilepeson 3].

AHanu3upys Iepenadyy CEMaHTUKH TEKCTOB, Ba)XXHO YYHUTBHIBATH TO, 4YTO
WMCKOHHBIA CMBICIT MPOU3BEACHUN aHTIIUHCKOTO JIETCKOro (hOIBKIOpa, KaK IOKas3al
paHee NPOBEICHHBIA CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUN aHAW3, MPAKTUYECKHA yTpadyeH. B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB, TEKCThl MPUOOPETH HOBYIO TPAKTOBKY U CMBICIOBYIO
Harpy3ky. JIump HEKOTOpbIE MPOU3BEICHHS COXPAHWIM CEMAaHTHYECKYIO CBS3b C
HUCTOPUYECKUMHU COOBITUAMH, KOTOpBIE JIEMJIM B OCHOBY HX co3aaHus. Ho wux
MOHMMaHUE HEBO3MOXKHO 0€3 3HAaHMsI MCTOPUYECKOTO KOHTeKkcTa. K mpumepy, ctux
«Doctor Foster» [Texct Ne6]|, umeromuii OpsSMyH OTCBUIKY K HCTOPUUYECKOMY
COOBITHIO, HE HECET KaKyI-TUOO CMBICIOBYIO HArpy3Ky B IMEpEeBOJAaX Ha PYCCKUU
a3bIK. Bo Bcex OoTOOpaHHBIX BapHaHTax MEpeBoAa COXpaHeH U nepcoHax (okrop
®doctep), u mecto (I'moctep), u ciyyusieecs: Tam npoucuiectsue. Ho nist pycckoro
YuTaTENs, HE 3HAIOLIEr0 HCTOPUYECKYID OCHOBY, 3TO MPOCTO BECENBIM, JIETKO

3aIIOMHUHAIOIINICS CTUIILIOK.
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[IpumepoM yJayHOrO CEMaHTHYECKOIO CXOJCTBAa SIBISIIOTCA IMEPEBOBI
npazauiiku «Robin the Bobbin the big-bellied Ben» [Texct No27], BbInoJHEHHBIE
UykoBckum u MapmakoM. HecMoTpss Ha OTCBUIKY K HUCTOPUYECKOW JIUYHOCTH,
aHTJIMHACKOE CTUXOTBOpPEHHUE HeceT B ce0e mopuiaHue o0XopcTBa U HEHACBITHOCTH,
YTO NEPENAIOT U IIEPEeBOIbI HA PYCCKUM A3BIK. Y Mapiaka, Kak ¥ B OpUrvHalie, repou
TaK U HE HaeJCs, HECMOTPS Ha 0OMIIbHOE MEeHI0. YyKOBCKUH K€ YCUIIMBAET KaHPOBOE
Hayajo, U ero repoii, Hao0opoT, nepeaaet. O6e pyCCKOA3bIYHBIE BEPCUU JPAZHUIKU
CTaJI JIIOOUMBIMU MTPOU3BEACHUSIMHN MHOTHX IMOKOJICHUM JIETEH.

BaxxHO OTMETUTH, YTO CEMAaHTHYECKOE CXOJCTBO HE BCErja JOCTUTaeTCs
OyKBaJIbHOW TOYHOCTBIO B TIEpeBOJie. 3a4acTylo, CTPEMJICHHME K COXPaHEHUIO
IIIyOMHHOTO CMBICIA, a TaKXe TMOTEHIMala BO3JCHCTBUSA, NPEBAIUPYET HaJ
COXpAaHEHUEM CTPYKTYpbl W pa3Mepa, SKBUBAJICHTHOM IMepeaadeil JIEKCMYECKOTO
COCTaBa, COXPAaHEHUEM HAIIMOHAIBHO-UCTOPUYECKUX peanuil. B sTtom ciyuae
NEePEBOAYMK TIPUXOIUT K «BOJBHOMY TI€PEBOJY» TOITHYECKUX MPOU3BEICHUI,
KOTOPBIA UMEET HEBBICOKUM YPOBEHb CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO CXOJICTBA, HO TIPH
TOM CTAHOBUTCA O0Jie€ JTOCTYIHBIM JUIsl BOCIPHUSATHS MPOU3BEIECHUS MaJIEHbKUM
YUTATENEM, SBJIAIOIIUMCS HOCUTEJIEM APYTOro s3bIKa.

K mpumepam Takoro nepeBoia MOKHO OTHECTHU paHEe YIIOMUHABLIIUNCS IEPEBO
ctuxotBopenus «Elizabethy, BeimomnenHoro YyKoBCKHM, Tl OH HE MPOCTO MEHSET
AHIJIMIICKHE HMMEHA Ha PYCCKHME, HO M IOMENIAET TIJIABHYIO TEPOHMHIO B JIPyroe
OKpyXeHHue, nobasnser HOBbIX mepcoHaxei [[lepeBox 2, tekct Ne7]. Ho ecnm y
UyKOBCKOr0, HECMOTpPS Ha TaKH€ W3MEHEHMS, MEPEBOJI BCE K€ OCTaeTCAd IETCKOM
3araJKkou, TO BOT aHTIUiCKas ckoporoBopka «There was a man, and his name was
Dob» B nepeBoae Mapmaka «/IpyxHas ceMelika) MpeBpamaeTcsi B BECENIbI CTHIIIOK,
B KOTOPOM CIOXET JOMOJHSAETCS HOBBIMU MoApoOHocTsMHE [[IepeBon 1, Texct Ne39].
[lonHOW TPOTUBOMOJIOAKHOCTBIO  SIBIIAIOTCA mepeBoabl Bapaunr u  Paddda
ctuxoTBopenus «Little Bo-Peep», koTopsie Oobiiie MoX0oXu Ha KPaTKoe COACpIKaHNE

OpUIrHHaJIa: CCMaHTHKaAa COXpaHCHA, HO PA3BUTHUC CIOKCTA ITOJHOCTBIO OITYIICHO.

BeiBoabl k I'1aBe 3
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[IpoBeneHHbIN CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUIN aHATTU3 TEKCTOB U3 cOopHuKa «The
Real Mother Goose» no3BoseT caenaTh CleyIOINE BbIBOIbI:

1) Ha (DOHETUUYECKOM YPOBHE TEKCThI XapaKTEPU3YIOTCS YETKUM PUTMOM,
npeobiiaiaeT mapHasi ¥ nepeKkpecTHas pugmMoBKa, OTMEUAETCS YaCTOE UCIIOJIb30BaHUE
3BYKOBBIX TTIOBTOPOB;

2) JEKCUYECKUA  COCTaB  COOTBETCTBYET  OINpPEJAEICHHOW  TEeMaTHKe
CTUXOTBOPEHMI, 4YacTO BCTpEYaeTCs  YIOTpPEeOJICHHE  pPa3roBOPHBIX  (opwm,
pazHooOpa3ue UMEH COOCTBEHHBIX;

3) QHAIM3  JIEKCHMYECKUX  IPUEMOB  JOKa3zald, 4YTO  BaKHEHIIEH
XapaKTEPUCTUKON aHTTUUCKOTO (ONBKIIOpa SIBISETCS YacTO€ HCIOJIb30BaHUE
AJIEMEHTOB HOHCEHCA;

4) Ha MOP(OJOTHYECKOM YPOBHE BBISBICHBI CJEAYIOIIUE OCOOCHHOCTH:
CpeaH YacTeil peur NmpeodIialaroT CyIIeCTBUTEIbHbIE U HAOII0IaeTCsl 3HAUYNTEIILHOE
KOJIMYECTBO Pa3HbIX (HOPM TIIarojos;

5) CUHTaKCUYECKUI YpPOBEHb TEKCTOB XapaKTEPU3YETCs HUCIOJIb30BAHUEM
pa3HOro  BHJA TIOBTOPOB, CHHTaKCHMYeckoro mnapamienusMa. OrMmeuaercs
UCIIOJIb30BaHUE TAKOTO NpUeMa, KaKk pUTOPUUYECKUN BOIIPOC;

6) B OCHOBE CTPYKTYpbl TPOU3BEACHMS JIeKAT MPOCTHIC MPEIOKEHUS,
Tak)ke HaOJIF01aeTCsl MCIIOIb30BaHUE TUATIOTOBBIX (HOPM;

7) CEMaHTHKa TEKCTOB TECHO CBsI3aHA C UCTOPUEH MX MPOUCXOXaeHus. Bo
MHOTHUX TEKCTaX HaOJIOAaeTCsi HAJIMYUE CKPBITOTO CMBICHA, MOHSTHOTO TOJBKO B
KOHTEKCTE 3HAHUN KOHKPETHBIX HCTOPUYECKHX COOBITHI. C TeueHWeM BpEeMEHU
HMCKOHHBIM CMBICII CTUPAETCS], U TTOSIBIISIFOTCS HOBBIE TPAKTOBKHU.

[IpoBenennbIit aHaM3 MepeBogOB TeKcTOB u3 cobopHuka «The Real Mother
G00se» mokazal ciaeayromee:

1) Opy MEpeBOJiIe JETCKUX MOITUYECKUX MPOU3BEICHUM BaKHEHIIUM
KPUTEpUEM BBICTYNAET BOCIPOU3BEACHUE KOMMYHUKATHUBHOTO 3((PeKTa HUCXOIHOIO

TEKCTa,
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2) JUISL JOCTHKEHHUS sKestaeMoro 3(exTa Ha UuTaTesis MepeBOHOIO TEKCTa,
MEePEeBOYMKN TPUOETAIOT K pa3HOro poja TpaHchopManusiM, 4TO OOYCIOBICHO
pa3IUUMAMHU UCXOJHOTO SI3bIKa OT SI3bIKA MEPEBOJIa Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSX: OT
(poHETHUECKHX JJO TPAaMMATHYECKUX (POpM;

3) 0COOYIO CJIOHOCTH MPHU MEPEBOJIE COCTABISET MPEOAOJICHUE JIMHIBO-
ATHUYECKUX OaphepoB, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCA B crenudpuke OOpa3HOW CHUCTEMBI
KOKJIOro s3bIKa, a TakKXKe B €ro HCTOPUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX M COIIMATBHBIX
OCOOCHHOCTSX;

4) €IMHOTO TMOJX0Ja K Tepeaadye HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX peaauil He
CYILIECTBYET, IOATOMY pa3Hble IMEPEBOJbl PAa3HBIX aBTOPOB BapbUPYIOTCS OT
MAaKCUMQJIBHOTO COXPAHEHUs JIEKCUYECKOW M CEMaHTHYECKOM COCTaBIISIOIIEH
OpUTHHAJIA JI0 UX MOJTHOM 3aMEHBI peausIMHU PYCCKOU KYJIbTYPHI;

5) COXpaHEHHE OPUTHHAJIBHOU CTPYKTYPhI TEKCTOB BO MHOT'OM 3aBUCHUT KaK
OT >KaHPOBOW HAMPABJICHHOCTH TMOJJIMHHUKA, TaK W OT JMYHOTO BHUICHUS
NEPEBOAUHKA;

6) VCKOHHAsl CEMAaHTHKA TEKCTOB MPAKTUYECKU HE MEPENAcTCs Ha PYCCKUU
A3bIK, B CBA3U C TEM, YTO M B OPUTMHAJIBHBIX IMPOU3BEACHUSX OHA IMPAKTUYECKH
yTpau€eHa;

7) MHOTHE CYIIECTBYIOIIME TIEPEBOABI HE O0JaAaroT CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOM TOYHOCTHIO, YTO NPUOIMKAET HMX K BOJBHOMY TMEPEBOAY WU
nepecka3y MNOJJIMHHUKA. HEKoTopble CTHUXM MOMXHO CUHMTATh CaMOCTOSITEIbHBIMU

IMPpOU3BCACHUAMHU, CO3AAHHBIMHU 110 MOTHUBaAM aQHTJIUMCKOTO JCTCKOI'O (bOJ'II)KJ'IOpa.
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SAKVIIOYEHUE

[TonBoAst UTOrM MPOBEAEHHOIO MCCIEIOBAHUS, MOXKHO CHENAaTh BBIBOJ O TOM,
YTO AHIJIMHCKUANA JEeTCKUM (DOJBKIOpP MPEACTaBISET BBICOKYIO XYJIOXKECTBEHHYIO
1eHHocTh. O0yamas caMOOBITHOCTHIO M YHHUKaJIbHOCTBIO, ATH MPOU3BEIACHUSA U3
MOKOJICHUSI B TIOKOJICHHE TepeAaloT MHOTOBEKOBOW OMBIT M 3HAHUS O MHpe, 0e3
JUITHEN HA3UAATEIBbHOCTH (POPMUPYIOT MPEICTABICHUS O I0OpE U 3J1e, O CTPALTHOM U
CMEIITHOM.

Pa3nooOpasue >xaHpoB U (OpM aHTIUHCKOTO JETCKOTO (oJIbKIopa, oOuiue
SI3LIKOBBIX CPEJICTB, TITYOOKUH CMBICI, YXOASIIUN KOPHSIMHU B UCTOPUYECKOE MTPOIILIOE,
NPEACTaBISAIOT COO0OM HeucueprnaeMbli HCTOYHUK MaTepuayia [JIsl H3Y4YeHUs
OCOOCHHOCTEHM aHTJIOA3BIYHOM KYJIBTYphl. [lomynasipHOCTH aHTJIMUCKOTO JETCKOTO
dobKIIOpa, KOTOPBIM y)Ke 0o0Jyiee CTOJETHUS COMPOBOXKIACT MaJICHBKOTO PYCCKOTO
guTaTens, 0e3 COMHEHHMs, 3aciyra OJUCTaTEIbHBIX IEPEBOIYMKOB, KOTOphIE 0Oe€3
yCTaJlM CHOBAa M CHOBa OOpalIaroTCsA K CTHXaM, IMeCeHKaM, IIyTKaM U MpuOayTKaM, B
TOM 4YHCIIe npencTaBieHHbIM B 1ukie « The Real Mother Goose.

[IpoBeneHHOE HCCIeI0BaHUE TTO3BOJISIET CAEIATh CIEAYIOIINE BIBOIBI:

— JeTckuil  (QONBKIOp OXBaThIBaeT IMHUPOKUNA CIEKTP IPOU3BEICHH,
BKJIFOYAIOMIUX B ceOsl, MPEXKIe BCEro, MPOU3BEJCHHUS, CO3/IaHHBIC B3POCIBIMH JIJIS
neTeld B IENsAX OOyYeHHMS W BOCIUTAHUSI, WMEIOIIHE MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO H
Iepe1aBacMbI€ U3 MTOKOJICHUS B IIOKOJICHUE;

— OJHUM H3 CaMbIX IOKA3aTEJIbHBIX YPOBHEH, XapaKTEPU3YIOIIUX HMEHHO
JNETCKU  (ONBKIOp, SABISICTCS (HOHETHUECKUU. BOJBITMHCTBO CTUIMCTHYECKUX
MPUEMOB TPOSIBISIETCS. UMEHHO Ha HEM: PUTM, pudMa, alauTepanus, acCOHaHC,
OHOMATOIIES;

— OTIUYHUTEIIBHON 0COOCHHOCTHIO JETCKOTO (DOBKIOpA SBISETCS JOCTYITHBIN U
MOHSATHBIN peOeHKY s3bIK. [I[pUCyTCTBUE TaKUX JTEKCHUECKUX SI3bIKOBBIX MPUEMOB KaK
Pa3HOTO POJIa MMOBTOPHI, CIIOBOTBOPYECTBO, JIEKCUYECKAsE OMOHUMMS, HOHCEHCHI U UTPa
CJIOB TIO3BOJISIIOT CJIeNaTh CIOKET Ooyiee SIPKUM, TPUBICKATEIBHBIM U JIETKO

3aIlIOMHUHAOMMCA OJIA pe6eHKa;
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— OTAENBHBIN XKaHp aHTJIMKUCKOro AETCKOro (oibpkiopa «nursery rhymes» umeer
CTapUHHOE NPOUCXOXkKAEHUE. MHOrMe NpOU3BEACHHUs CO3AAaBaJMCh W3HAYAJIBHO JUJIS
B3POCIBIX U PACCKa3bIBAIU 00 HUCTOPUYECKUX U KYJIBTYPHBIX COOBITHUSX, MOBEPHSX.
JIvib ¢ Te4eHueM BPEMEHH, OHU TPAHC(HOPMHUPOBAIUCH B IPOU3BEACHUS IS IETEH,
HO BO MHOT'OM COXPaHWJIM CBOE CKpBITOE 3HaueHue. [[oaToMy Takue mpou3BeAeHUs
MHTEPECHO «UUTATh MEXKIY CTPOK», OJarogaps 4eMy B HUX MOKHO HAUTH OTpaKeHUE
UCTOPUYECKUX COOBITUA U JIML, YBUIAETh JPEBHUE TMPEAaHHs W 3BJIEMEHTHI
NOBCEIHEBHOM JKU3HU;

— TIEPeBOJI AHTJIIMICKOTO JETCKOro (OJbKIOpa MOJUYUHSIETCS MPUHLUIAM HU
3a/layaM, KOTOpBIE CTOSIT TEpe]l MepeBOJUYMKAMHU MpU padoTe C XyHA0KECTBEHHOMU
JIUTEPATypOM, MOATUYECKUMHU TEKCTAMHU U TEKCTaMU, CO3/IaHHBIMU JJI IETEH;

— OJHOW M3 TJaBHBIX 3aJlay MEepPeBOJYMKA, TaKUM O0Opa3oM, CTaHOBHUTCS
JOCTH)KEHHE HEOOXOAMMOro KOMMYHHUKATHUBHOTO 3¢@dexra, HKBUBAJICHTHOIO
IPOrHO3UpYyEeMOMY 3(PPEKTy OPUTHHAIBHOTO TEKCTA;

— JIOCTH)KEHHE CXOJHOI0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3¢¢ekra TpedyeT ot
IepEeBOUMKA HE TOJBKO BJIAJCHUSIMH NEPEBOJUECKUMH TEXHUKAMM, HO U TITyOOKOTO
IIOHUMAHHUs UCXOJHON CEMAHTHKH,

— IIpH paboTe ¢ AETCKUM MTOITUYECKUM (POJIBKIOPOM MOITUUECKASI OAPEHHOCTD
U TAIaHT K CTUXOCJIOKCHUIO HE MEHEE BaXKHbI, YEM BIJIAJICHUE TEXHUYECKUMU

HaBbIKaMHU IICPCBO/JIA.
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Ipunoxenue Nel

CTpyKTypHO-CEeMaHTHUeCKUH aHaiu3 npousseneHuii mukina « The Real Mother Goose»

Ho |Ha3Banu |Tekcr SI3bIKOBBIE CpeAcTBa HckoHHAs cemaHTHKa
Me (e
P
1 |Apig As | went to Bonner, Konbuesas pudma Bonner-honor, napuas B AHrnuu napuk sBIISIICS Ba)KHEUIINM
| met a pig pudma pig-wig; HOHCEHC - BBIpaXKaeTCs aTpuOyTOM UMHUDKA JDKEHTIBMEHA; CY/IbS,
Without a wig YIOUBJIIEHHE HOPMAJIBHOMY IIOJIOKEHUIO JENT: YJIeH NapjaMeHTa, BBICKOPOIHBIN T'OCIIOIVH,
Upon my word and honor. [TIMI] CBUHBS HE HOCHUT IMMapHK; (Ppa3eoJOrmuecKiii  |Bpay, «U4eIOBEK YECTH» — BCEX UX
o06opot «Upon my word and honory ycuimBaeT |HEBO3MOXKHO MPEICTABUTH O€3 MmapuKa.
KoMHYeCKHi 3P PeKT (paccKazuuK KISHETCSA B | XOAUTh MPOCTOBOJIOCHIM — Y€
TOM, YTO U TaK OYEBUJHO). MPOCTOJIIOINHA
2 |Awise |Awiseold owl lived in an oak Accomnanc [0]: old owl lived in an oak. B ocHOBE cTHXA JICXKHUT TPaAUIIHOHHBIH
old owl |The more he saw the less he spoke IToxxsat: The more he saw the less he spoke / |06pa3 coBbl Kak CHMBOJIA MYIPOCTH.
lived in |The less he spoke the more he heard. The less he spoke the more he heard. ITapuas
an oak... |Why can't we all be like that wise old pudma: oak-spoke, heard-bird.
bird? [MGR, 100] AnTpornomopdu3M: CoBa HacIcHa
YeJIOBEYECKUMU CIIOCOOHOCTSIMU TyMaTh U
TOBOPHUTH. DNUTET: MyJpas COBa.
Puropuueckuii Bompoc.
3 |Aslwas |As | was walking in a field of wheat, Annurepanus [W]: was walking in a field of  |3aragka, oTBeTOM Ha KOTOPYIO SIBISETCS
walking |l picked up something good to eat; wheat, [f]: fish, flesh, fowl. Acconanc [ou]: SUTIO.
in a field |Neither fish, flesh, fowl, nor bone, fowl, bone. IMapuast pudma: wheat-eat, bone-
of | kept it till it ran alone. [MGR, 153] alone. Dnement amrundukanuu: neither fish,
wheat... flesh, fowl, nor bone.
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Baa, baa,
black

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?

Onomarones «Baa, baa...», KOTOpoe BBOIUT
CITyIIaTelNsl B CIOJKET; aCCOHAHC [aa]

CeMaHTHKa ONpeaACIACTCA BPEMCHEM
CO3J1aHus CTUXAa M 3aK/JII049acTCsa B BaAXXHOCTHU

sheep Yes, merry, have I, amutepanus [b]: Baa, baa, black sheep, oB1eBOIcTBA. I10Ka3BIBAIOTCS OCHOBBI
Three bags full; YCUJIMBAOIIUE 3BYKOBYIO HMUTAIIMIO OJIESTHUSI | TOPTOBBIX OTHOIIEHUH. Eciu 3arisHyTh ere
One for my master, OBIIBL;, IepekpecTHas pudma wool-full, dame-  |royOxe B ucroputo, T0, MO OTHOMY H3
One for my dame, lane, onnueTBOpeHnE — HaZIEIEHUE OBLIbI IIPEAIOJIOKEHHM, B HEM BBIPAXKAETCs
But none for the little boy YeI0BCUECKUMH KauecTBaMu; aHadopa «One  [kanoba Ha HAJIOT C HIEPCTH.
Who cries in the lane. [MGR, 56] for my» nemaeT akIeHT Ha pa3elIeHUH IIEePCTH
Ha yacTH. JIeKCHKa U3 TEeMaTHKH CEeTbCKOM
)u3HU: sheep, wool, bags, master, dame.
Cock a |Cock-a-doodle-doo! Omnomarores: Cock-a-doodle-doo. Acconanc  |CTHX OTHOCHTCS K CTAPHHHOM Jpa3HUIIKE:
doodle |My dame has lost her shoe; [u:] m annureparus [d]. TTapuas pudma: doo- |Cocka doodle dooe, / Peggy hath lost her
doo!.. My master’s lost his fiddlestick, shoe-do. ITosropsr: Cock-a-doodle-doo; My  [shoe. DTu cTpoKH 4acTo HameBad JETH,
And don't know what to do. dame has lost her shoe; his fiddlestick. nepeipa3HuBas METYIIMHbBIN KPHUK.
Cock-a-doodle-doo! Owmonnwm: fiddlestick (cMBI4OK, @ B HHOM
What is my dame to do? 3HAYEHUH — MYCTSK, B3I0P) CO3aeT
Till master finds his fiddlestick, KOMHYECKUI 3D DEKT.
She'll dance without her shoe.
Cock-a-doodle-doo!
My dame has lost her shoe,
And master's found his fiddlestick;
Sing doodle-doodle-doo! [MGR, 98]
Doctor |Doctor Foster went to Glo'ster, Konconanc [r]: Doctor Foster went to Gloster, |Ctux paccka3bIBaeT UCTOPHIO,
Foster  |In a shower of rain; [d]: puddle, middle. Buyrpensusist pudma: npowusoteamnyio B XIII Beke ¢ Koposiem

He stepped in a puddle, up to his middle,
And never went there again. [TRMG]

Foster-Gloster; mepekpectras pudma: rain-
again. Ouumer: Foster, Gloster

OnyapnoM | JImMHHOHOTUM, KOTOPBIH B
I'mocrepe ynan ¢ jgomanu B IyxXy U
M03TOMY OOJIBIIIE HUKOT/1a HE BO3BPAILAICs
B OTOT F'OPOL.

59




Elizabeth

Elizabeth, Elspeth, Betsy, and Bess,
They all went together to seek a bird's
nest;

They found a bird's nest with five eggs
in,

They all took one, and left four in.
[TRMG]

Annurepanus [b], konconanc [0], [s]. [TapHas
pudma: Bess-nest. Dnudopa: in, anadopa:
they. Onumsr: Elizabeth, Elspeth, Betsy, Bess.

Jlorudeckast 3arajika, OCHOBaHHas Ha
CYIIECTBOBAaHUU MHOKECTBA
YMEHBIIIUTEIHHO-TACKATSILHBIX (hOpM
umenu Elizabeth. 3araaka BeicMenBaeT ux
KOJIMYECTBO (B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
HAaCYUTHIBAIOT nopsiaka 15 ¢opm atoro
uMeHn). OTBET Ha 3arajJiKy: TOJbKO OJHA
JICBOYKA HAITA ITUYhE THE3JIO.

Hark! Hark, hark! the dogs do bark! Ammarepanus [h], [d], [s], korconaHc [r], [k], |CymecTByeT HECKOIBKO BEPCHIA HACUET
Hark! Beggars are coming to town: [s], acconanc [a]. Bayrpennss pudma: hark-  |Toro, kakoit cMbIci 3a0keH B cTUIIOK. 1o
Some in jags, and some in rags, bark, jags-rags; mepekpectHas pudma: town-  |0JHOHN U3 HUX, B OCHOBE €r0 CO3IaHMUS
And some in velvet gown. [TRMG] gown. [Toerop: Hark, hark. AMmumnukanus:  |1eXuT nepuo1 pocimycka MOHACThIPEH B
Some in jags, and some in rags, / And some in | XVI Beke, KOTOpBIi pUBET OBl K TOMY, 4TO
velvet gown. MHOTYE JIIOIA CTaJIX Obl O€3J0MHBIMU U
OpOoIMIIH TIO TOPOAaM B TIOMCKAX TTOMOIITH.
[To apyroii Bepcuu, CTUX OTpaykaeT OOIIHiA
cTpax mepea OpoasraMu.
Hector |Hector Protector was dressed all in green; |[Ouum: Hector Protector. ITapuast pudma: CunTaeTcs, YTO CTUX PACCKa3bIBACT
Protector |Hector Protector was sent to the Queen. |green-Queen-him, King-again. IToBropst: ucropuio reprora Mopkcekoro Puuapna

The Queen did not like him,

No more did the King;

So Hector Protector was sent back again.
[TRMG]

Hector Protector, was.

[TnanTarenera (1411-1460), koTopsbIii ObLT
OnmKaNIIUM HACIETHUKOM aHTJIHICKOTO
TPOHA, KAKOE-TO BPEMsI SIBJISUICS JIOPIOM-
npoTeKTOPOM AHIIIMHU. OH NPOTUBOCTOSIT
PEreHTCTBY KOpOJeBbl MaprapuTsl, U nocie
BBIHYXJIeHHOTO OerctBa B Mpnanauio, O
pa3out ee Boiickamu. IToru0 B cpakeHuN.
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10 |Hush a |Hush a ba, birdie, croon, croon, Putm™m, moctpoenHbit Ha moBTopax: Hush a ba, |IlloTianackast KoabiOenbHas), B KOTOPOit
ba, birdie |Hush a ba, birdie, croon, croon, kye, broom, noon, braw milking, birdie; [omuceiBatoTCs BHITIOJHCHHBIC 32 JICHD
The sheep are gane to the silver wood, |nepekpectHoii pudme: kye-by-hie, croon-noon. | tomamiaue aena.
And the cows are gane to the broom, YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIN CYyPHKC:
broom. birdie. 3oomopdu3M: K MasbITy oOpalaTcs
And it’s braw milking the kye, kye, birdie. JIekcuka U3 TeMaTHKU CEIbCKON KU3HU:
It’s braw milking the kye, sheep, cows, kye, goats.
The birds are singing, the bells are
ringing,
The wild deer come galloping by, by.
And hush a ba, birdie, croon, croon,
Hush a ba, birdie, croon,
The goats are gane to the mountain hie,
And they’ll no be hame till noon, noon.
[MGR, 42]
11 |Hush-a- |Hush-a-bye, baby, on the tree top! Annurepanus [t], [w], [b]. Tapuas pudma: top- |CormacHo oaHOM U3 BEPCHid, CTHX OBLT
bye When the wind blows the cradle will rock, fall-all. Amadopa: when. COYHHEH NIEPBBIMH KOJIOHHCTaMH,

rock;

When the bough breaks the cradle will
fall;

Down will come baby, bough, cradle and
all. [TRMG]

Y06aroKuBaOIINN PUTM.

NpUOBIBIIMMH B AMEPUKY U YBUJICBIINMU,
KaK MHJICHCKUE )KeHIUHBI YKAUUBaIOT
CBOUX JIETEH B KOJIBIOCIBHBIX U3 OEPECThI.
HekoTopsie nccnenoBaTenu IpocCieKuBaloT
31ech GUIOCOPCKYIO TUHUIO, CUUTAS, YTO
CTHX MPEIOCTeperaeT OT rOpAbIHU U
aMOMIIMIA: KTO CIIMIIKOM BBICOKO
MOIHUMAETCS, TOT, KaK MPaBUIIo, OOJIBHO
najaer.
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12 |l hada |l had a little dog, and his name was Blue |Ammuteparus [h], [b], koHconanc [1]. [Tapras |CTHIIOK, KOTOPBIi HalleBaeTCs BO BpEMsI
little Bell, pudma: Bell-well, pin-chin, sage-rage, beer- 0JIHOM 3 crapeitmmx urp "Drop the
dog, and |l gave him some work and he did it very |there. Anadopa: I sent him. Onum: Blue Bell, |Handkerchief".
his name |well; KOTOPBI HOCUT OTIUCATEILHBIN XapaKTep U
was Blue (I sent him upstairs to pick up a pin, 3aITOMHHAIOIIHICS 3a CUeT ayuTuTepaluu [b].
Bell... He stepped in the coal-scuttle up to the
chin;
| sent him to the garden to pick some
sage,
He tumbled down and fell into a rage;
| sent him to the cellar, to draw a pot of
beer,
He came up again and said there was
none there. [MGR, 66]
13 [l hada |l had a little husband no bigger than my |Ammurepanus [6], [h], [p]. [Tapuas pudma: ITo oxnoit u3 Bepeuid, little husband - ato
little thumb, thumb-drum, nose-hose. ITosrop: little. Oumunm 11 (koposs Mcnanun), my:x Mapuu
husband. |I put him in a pint pot, and there | bid [IpeyMeHbIIIeHHE C SIIEMEHTAMH HOHCCHCA. Tromop. OH OTIHYANICS OTTAIKHBAIOIIEH

him drum,

| bought a little handkerchief to wipe his
little nose,

And a pair of little garters to tie his little
hose. [TRMG]

husband no bigger than my thumb.
[TepeBepThiiil, B KOTOPOM OOJIBIIIOMY
IMPUITHCBIBAOTCA CBOMCTBA MaJIOT0: YeJIOBEK
IIOMEIIAETCA B IUBHYIO KPYXKKY.

BHEIIIHOCTBIO: HEBBICOKOT'O POCTA,
XyJIOIIaBbIi,C TOUIMMHU HOKKaMH, TUIOCKOU
rpynabto. CTUX UMEET CHIIbHBIN
PENUTUO3HBIA CMBICH U TIOBECTBYET O TOM,
4yTO B apcTBoBanue Mapuu Trogop
KAaTOJIMIM3M BHOBB CTaJl TOCYAapCTBEHHOMN
penurueil: pint pot B Te BpeMeHa 03Haval
cobupaemble C TyXOBHUKOB MOJIATH.
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14 |l had a |l had a little nut tree, [epexpectnas pudma: bear-pear, me-tree. CunTaeTcs, YTO ACTCKUI CTUIIIOK
little nut |Nothing would it bear [TosTop: nut tree. Dourer: silver nutmeg, pacckasbiBaeT 0 BusutTe KoposieBckoro jmoma
tree... But a silver nutmeg golden pear. Vcmiannym aHrIMHACKOTO JIBOPa KOPOJIS
And a golden pear; ['enpuxa VII B 1506 roxy. Ipuniiecca B
The King of Spain’s daughter JIETCKOM CTHIIKE, BEpOsATHO, ExaTepuHa
Came to visit me, AparoHckasi, KoTopas Obljia ITOMOJIBJICHA C
And all for the sake MPUHIIEM APTYPOM, HACIICTHHUKOM
Of my little nut tree. [MGR, 49] QHIJIMHACKOTO MPECToJIa.
15 |If wishes |If wishes were horses, beggars would Anmnurepanus [wW]: wishes, were, would, N3BectHast ¢ X VII Beka moroBopka,
were ride. watches, wear. ITapuast pudma: ride-side, ands- |ocyxaaroras Tex, KTO BIIaJacT B U3IUIITHUE
horses  |If turnips were watches, | would wear pans. Meradopa: wishes cpaBauBaeTcs ¢ pacCyXXJICHUS U TPEAMTOJIOKEHHS.
one by my side. horses, turnips - ¢ watches. Kousepcusi: ifs,
And if "ifs" and "ands" ands.
Were pots and pans,
There'd be no work for tinkers! [TRMG]
16 |Ina In a cottage in Fife [Mapuas pudma: Fife-wife, surprise-eyes,
cottage |Lived a man and his wife. asleep-keep, feet-eat. Ilepexkpecthas pudpma:
in Fife... |Who, believe me, were comical folk; folk-spoke, contrive-alive. Honcenc,

For, to people’s surprise,

They both saw with their eyes,

And their tongues moved whenever they
spoke!

When quite fast asleep,

I’ve been told that to keep

Their eyes open they could not contrive;
They walked on their feet,

And ‘twas thought what they eat
Helped, with drinking, to keep them
alive! [TRMG]

MOCTPOCHHBII Ha TUIEPOOIN3aUN HOPMBI: K
0OJIBIIOMY YIMBIIEHUIO, MYX C JKEHOU BUAAT
rJ1a3aMu, XOJT Horamu U Tak ganee. 1o
CTPYKTYpE - 3TO JIMMEPHUK.

63




17

Jack and
Jill

Jack and Jill went up the hill,

To fetch a pail of water;

Jack fell down, and broke his crown,
And Jill came tumbling after.

Then up Jack got and off did trot,

As fast as he could caper,

To old Dame Dob, who patched his nob
With vinegar and brown paper. [MGR,
78]

Annmurepanus [d3], konconanc [1]: Jack and Jill
went up the hill, ammrepanus [d]: To old
Dame Dob, who patched his nob, acconanc
[e]: As fast as he could caper, [av]: Jack fell
down, and broke his crown; nepekpectHas
pudma water- after-caper-paper, BHyTpeHHSIsI
pudma Jill-hill, down-crown, got-trot, Dob-
nob; ounmsl «Jack» u «Jill» gacto
BCTPCYAIOTCA B CTAPUHHBIX TCKCTAX, IIPU 3TOM
OHMU SABJIIAKOTCA JIUIIIb CHHOHUMAaMH CJIOBaAM
«lad» - mapens u «lass» - eByIKa.
Jlexcnueckuii cocTaB ONpeEAEIEeH TEMATHKOU
ceNnbCKOM u3HU: a pail of water, c10BO
«Dame» oTpaxaeT mpoCcToOpeyHOe oOpaIieHue
«TETKay.

B ocHOBe ceMaHTUKH JIEKUT T€POU3M:
ManbuuK /e, HecMOTps Ha NaJieHueE, He
IUTaYeT, a OTIPABIISETCS CKOPEE TIOMOH,
yTOOBI BbUIEUUTH paHy. CoryiiacHO 0/1HOM U3
BEPCHIi, MPOU3BEIEHNE OCHOBAHO Ha
HCTOPUYECKOM cOObITUM BpeMeH [ eHprxa
VIII u npencrasisier co60i MOE3IKY
kapauHana Tomaca Yoncu Bo @pannuio ais
»kKeHuThObI Mapuu Tromop Ha PpaHITy3cKOM
MOHapXe.
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John
Cook
had a
little
grey
mare...

John Cook had a little grey mare; he,
haw, hum!

Her back stood up, and her bones they
were bare; he, haw, hum!

John Cook was riding up Shuter's bank;
he, haw, hum!

And there his nag did kick and prank; he,
haw, hum!

John Cook was riding up Shuter's hill; he,
haw, hum!

His mare fell down, and she made her
will; he, haw, hum!

The bridle and saddle were laid on the
shelf; he, haw, hum!

If you want any more you may sing it
yourself; he, haw, hum!

Omnomatornes: he, haw, hum. Anadopa: John
Cook, smudopa: he, haw, hum. Oumum: John
Cook. ITapuas pudma: mare-bare, bank-prank,
hill-will, slelf-yourself.

ITepconax ctuxa />xon Kyk HuKak He
CBSI3aH C UCTOPUYECKOM JTMYHOCTHIO. HO
CTHX YIIOMUHAET 00 UCTOPUYECKOM
npuropojie Jlonnona, biskxure, u
pacnosoxeHHOM TaM CTpeskoBOM XOJIME,
UMEIOLIEM TEMHYIO CTOPOHY UCTOPHH.
31eck ObUTIO MPUHSTO Ka3HUTH
MIPECTYITHUKOB Yepe3 MOBEIIEHUE, IOCIIEe
Yero MX Tella OCTaBIISUIM B KAUECTBE

MNpEaYNpECKACHU .
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19

Little
Bo-Peep

Little Bo-Peep has lost her sheep,

And can't tell where to find them;

Leave them alone, and they'll come
home,

And bring their tails behind them.

Little Bo-Peep fell fast asleep,

And dreamt she heard them bleating;
But when she awoke, she found it a joke,
For still they all were fleeting.

Then up she took her little crook,
Determined for to find them;

She found them indeed, but it made her
heart bleed,

For they'd left all their tails behind 'em!
It happened one day, as Bo-peep did stray
Unto a meadow hard by--

There she espied their tails, side by side,
All hung on a tree to dry.

She heaved a sigh and wiped her eye,
And over the hillocks she raced;

And tried what she could, as a
shepherdess should,

That each tail should be properly placed
[TRMG].

Amnmurepanus [f]: fell fast, anmmmreparms [[]:
And tried what she could, as a shepherdess
should. 'unep6omna: She found them indeed,
but it made her heart bleed. OnomaTonest:
bleating. ITepekpectras pudma, npuaaromas
menoandHocTh: bleating-fleeting, dry-by.
BuyTtpeHnHue noBTOpHI B Ipenenax cTpoku: But
when she awoke, she found it a joke; And tried
what she could, as a shepherdess should; Leave
them alone, and they’ll come home. MUanoma to
play bo-peep.

Ctux OTChUIAET K JIETCKOM urpe bo-peep -
urpe B NpATKU. M3HauansHO ke nauoma to
play bo-peep, ussectnas ¢ XIV Beka,
03Hayaja CTOSIHUE Y II030PHOTr0o CcT0JI0A.
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20 |Little Little Jack Horner Amnmurepanus [h]: He put in his thumb; JIKEeK OJIMIETBOPSET HEMOPS0YHOCTD U
Jack Sat in the corner, accoHasc [u], konconasc [1]: And pulled out a |[HemoOpocoBecTHOCTE. B 0cHOBE MicTOpHS
Horner |Eating of Christmas pie: plum; mapusie pudmbr Horner-corner, thumb- | Tomaca XopHepa, KOTOPBIii JOCTaBIISLI

He put in his thumb, plum, nepekpectras pupma pie-I; orrm Jack  |KOpoITrO pOKAESCTBEHCKHIA TUPOT CO

And pulled out a plum, Horner, mpoTOTHIIOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CTIPSATAHHBIMH B HEM JIOKYMEHTaAMH Ha

And said, «What a good boy am I!» peaiibHasi HICTOPUYECKas JINYHOCTD, nomecTbs. [To myru XopHep ykpai

[MGR, 78] JIEKCUYECKasi OMOHUMHUS - CJIOBO «plumy JIOKYMEHTBI Ha OJTHO U3 HUX, BKJIKOYaBLIEE B
CITyIIATeNlb BOCIPUHUMAET B 3HAYCHUU CBOE XO3SHCTBO CBUHIIOBBIE IIAXTHI
«CIMBaY», HO, COTJIACHO UCTOPUU (plumbum - cBuner).
MIPOUCXOXKICHHUS CTHXa, 3/IECh MOYKET
TPAKTOBATHCSI MHOE 3HAYECHHE -
«HETIPSIBUICHHBIH JI0XO0 1.

21 |Little Little King Pippin [Mepexpectnas pudma: hall-wall, white-like.  [Mmst kopons dpankos, [Tunuaa Kopotkoro,
King He built a fine hall, Onum: King Pippin. TTosrop: Crust. DieMeHT  |94acTO MCIHOJIB30BAIOCH B aHTJIHHCKHX
Pippin  |Pie-crust and pastry-crust HOHCEHCA: IBOPEIl CTPOUTCS U3 CIaJ0CTEH. crumikax. C ero moMoImpo JeTu
be built a | That was the wall; NPUBJICKAINCH K YTCHHUIO CKa30K,
fine The windows was made HAIKMCAaHHBIX B IEJIIX HPABCTBEHHOTO
hall... Of black pudding and white, BOCIIUTaHMSL.

And slated with pancakes,
You ne’er saw the like. [MGR, 46]

22 |Little «L.ittle maid, pretty maid, whither goest |Acconanc [i], konconanc [t]: Little maid, B HekOTOpBIX paiioHaX AHIJIMH CIPOCHTH
maid thou?» pretty maid, whither goest thou?, annutepanus |AeByIIKY, MOXHO JIM IONTH C HEH TIOUThH
1 «Down in the forest to milk my cow.» [0]: When | send for thee, then come thou; KOPOBY, 03HAYaJI0 CCIaTh MPEITOKEHHE.
BapuanT |«Shall I go with thee?» «No, not now; IIOBTOP M HarHETAHHE OJHOPOIHBIX 00Pa30B

When | send for thee, then come thou.»
[TRMG]

«Little maid, pretty maid»; Tpoiinas pudma
thou-cow-now. CTpykTypa cTHXa - AUAJIOT.
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Little
maid
2
BapuaHT

“Where are you going to, my pretty
maid?”

“I’m going a-milking, sir,” she said.
“May I go with you, my pretty maid?”
“You’re kindly welcome, sir,” she said.
“Say, will you marry me, my pretty
maid?”

“Yes, if you please, kind sir,” she said.
“What is your father, my pretty maid?”
“My father’s a farmer, sir,” she said.
“What is your fortune, my pretty maid?”
“My face is my fortune, sir,” she said.
“Then I can’t marry you, my pretty
maid.”

“Nobody asked you sir,” she said [All
NR].

[Mapuas pudma: maid-said. dnudopa: my
pretty maid, she said. [TapamienbHbie
CTPYKTYpBI.

23

Miss
Muffet

Little Miss Muffet

Sat on a tuffet,

Eating of curds and whey;

There came a big spider,

And sat down beside her,

And frightened Miss Muffet away.
[MGR, 76]

Amnmmrepanus [m], acconanc [i]: Little Miss
Muftet; konconanc [n]: And frightened Miss
Muffet away; napuas pupma Muffet-tuffet,
her-spider, mepekpectnas pudma whey-away;
aHadopa «and» ycuIMBaeT YyBCTBO
omacHocTH; oHuM Miss Muffet 3amoMuHaercs
Onarojaps nociuenyouei pudme.

JleTn y3HAIOT, YTO MayKU MOTYT OBIThH
OTIaCHBIMH, TIOOTOMY OHHU U POXKIAOT
qyBCTBO cTpaxa. CyliecTByeT MHEHHUE O
ToM, uto Miss Muffet onuierBopsier
Maputo Crroaprt, a nayk - ee
HEIIPUMUPUMOTO TTPOTUBHUKA,
penuruoszHoro pedopmartopa xona Hokca.
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24 |My My Uncle Jehoshaphat had a pig, - Onum Jehoshaphat (Jehovah has judged) — ®pa3za Jumping Jehosaphat Bo3HuKIIa B
Uncle  |A pig of high degree; kopouib Uynetickoro mapcrsa. [1o ogHOM 13 Coenunennbix IlITarax B XIX Beke kak
Jehoshap |And he always wore a brown scratch wig, |Bepcuii umst siBisieTcst 3BEMU3MOM HMEHH TIICEB/IO-PYraTeIbCTBO, KOTOPOE 3aMEHSIIO
hat Most beautiful for to see. Herosa (Mucyc). [lepekpectnas pupma: pig- |06oroxynsHbie ciioBa. Ceiiyac 4yacto

My Uncle Jehoshaphat loved this pig, wig, degree-see, him-swim, down-gown, half- |ucrnonb3yercst 1s BbIpaKeHUS YIUBICHHS.
And the piggywig he loved him; calf, other-mother. CnoBotBopuecTBo:
And they both jumped into the lake one |piggywig.

day,

To see which best could swim.

My Uncle Jehoshaphat he swam up,

And the piggywig he swam down;

And so they both did win the prize,

Which the same was a velvet gown.

My Uncle Jehoshaphat wore one half,

And the piggywig wore the other;

And they both rode to town on the

brindled calf,

To carry it home to its mother. [MGR,

91]

25 |Old Old mother Twitchett has but one eye, [MTapuas pudma: eye-fly, gap-trap. Meradopa: |3araaka, OTBETOM Ha KOTOPYIO SBIISCTCS
Mother |And a long tail which she can let fly, mother Twitchett. CI0BOTBOpPYECTBO: urja v HUTKA.

Twitchet |And every time she goes over a gap, Twitchett, taeT HaMeK Ha OTBET 3araKH, TaK
t has but |She leaves a bit of her tail in a trap. KaK OJIMH M3 BApPHAHTOB IEPeBOa twit ¢
one [MGR, 154] AHTJIMICKOTO — KOJIKOCTb.
eye...
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26

Old

Old Mother Shuttle

[epeseptoiim mectomnonoxenus: Old Mother

Mother |Lived in a coal-scuttle Shuttle lived in a coal-scuttle. [Tapuast pudma:
Shuttle... |Along with her dog and her cat; Shuttle-scuttle, tell-well, nose-blows.

What they ate | can't tell, Iepexpectnas pudma: cat-fat, cat-that.

But 'tis known very well

That not one of the party was fat.

Scoured out her coal-scuttle,

And washed both her dog and her cat;

The cat scratched her nose,

So they came to hard blows,

And who was the gainer by that? [MGR,

68]

27 |Robin  |Robin the Bobbin the big-bellied Ben, Acconasc [0], amumnteparus [b] ¥ KOHCOHAHC |B OCHOBE CEMaHTHKH JIEXKHUT JIEMEHT

the He ate more meat than fourscore men; [n]: Robin the Bobbin the big-bellied Ben — npasHuiIky. [ 1aBHast 1eNb - MOPUIIAaHHE
Bobbin |He ate a cow, he ate a calf, NpUIaeT 3JIEMEHT CKOPOTOBOPKH; MapHas 00XKOPCTBA M HEHACBHITHOCTH. ECcTh MHEHUE,
the big- |He ate a butcher and a half, pudma Ben-men, calf-half, steeple-people u gyto «Robin the Bobbin the big-bellied Ben»
bellied |He ate a church, he ate a steeple, BHyTpeHHss pudma Robin-Bobbin — 3agaror  |onumerBopsieT coboit koposs ['enpuxa VIII,
Ben He ate a priest and all the people! PUTMHYHOCTH; OHHM Robin the Bobbin the big- |koTOpHIil 1eHCTBUTEIBHO 3AIIOMHHIJIICS B

A cow and a calf,

An ox and a half,

A church and a steeple,

And all good people,

And yet he complained

that his stomach wasn't full. [MGR, 167]

bellied Ben HOCUT onucaTenbHbBIN XapakTep
T'eposA; HOHCCHC — ABHO IMPCYBCINYCHHOC
KOJIMYECTBO CBECACHHOI'O, aHa(bopa «He ate» B
HadaJIC CMCIKHBIX CTPOK C 3JICMCHTAMU
I'paganuu, rOBTOP CbCACHHBIX 00BEKTOB U
MpCaAMCTOB;, aMHJ’II/I(I)I/IKaI_II/ISI - HAarHECTaHHUue
OJHOPOIHBIX ITPECIAMETOB C COKO30M and: a cow
and a calf, a church and a steeple - Bce ato
dbopMupyeT olIyIIeHHe TOr0, KAk MHOTO €CT
MEPCOHAKXK, MOAACPKUBACT DJICMCHT HOHCCHCA,
CHUHTAKCHUYECKUU napaJijiCJIn3M. Jlexcuka
OonpeaciiCHa TEMaTUKOM CEJIbCKOM KU3HU: Ccow,
calf, church, steeple, priest, butcher.

HCTOPUH KaK HEHACBHITHBIN KOPOJIb.
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28

Simple
Simon

Simple Simon met a pieman,
Going to the fair;

Says Simple Simon to the pieman,
"Let me taste your ware."

Says the pieman to Simple Simon,
"Show me first your penny,”

Says Simple Simon to the pieman,
"Indeed, | have not any."”

Simple Simon went a-fishing

For to catch a whale;

All the water he could find

Was in his mother's pail!

Simple Simon went to look

If plums grew on a thistle;

He pricked his fingers very much,
Which made poor Simon whistle.
He went to catch a dicky bird,
And thought he could not fail,
Because he had a little salt,

To put upon its tail.

He went for water with a sieve,
But soon it ran all through;

And now poor Simple Simon
Bids you all adieu. [TRMG]

Onnm ¢ amumarepanuei: Simple Simon.
Buyrpennsis pudma: Simon-pieman,
nepekpectHas pudma: fair-ware, penny-any,
whale-pail, thistle-whistle, bird-salt, fail-tail,
through-adiue. TToBTopsr: Simon, pieman.
Nnunoma Simple Simon — npocrak.

Nnroma Simple Simon u3naBHa
UCTIOJIb30BAJIaCh Il 0003HAYEHUS TIYIIOTO
YeJ0BEeKa.

I[To oxHO U3 Bepcwuii, B oOpa3e a pieman B
ATOM CTUXOTBOPEHMH BhICTyHaeT SIKOB I
(xopouib lloTnanauu). AHTIHUSA - 3TO
ApMapKa, TOBAPOM Ha KOTOPOU BBICTYHAOT
JBOPSIHCKHE TUTYJIbI: TOKaKU MHE CHaJasa
CBOH MEHHU - TpeOOBaHUE TUIAaThI 32 TAKOU
TUTYA. UepTONoa0X U3 CTUXOTBOPEHHSI,
npowuspacratroniui B lllotnananm, Taxxe
MOJJIEPKUBAET ATy NHTEPIPETALUIO.
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29 |Singa |Sing a song of sixpence, Acconanc [av]: Counting out his money; CunrtaeTcst, YToO 3T0 OBbLI PACXOKHUH MPH
song of |A pocket full of rye; aiutepanus [s]: Sing a song of sixpence, [b]: |[aBope kagamOyp, rie 00pa3 MTHII
sixpence |Four-and-twenty blackbirds The birds began to sing, [d]: Was not that a CHUMBOJIM3UpOBaI 60raTcTBO. [1o mpyroit
Baked in a pie! dainty dish; xorconasc [n]: Sing a song of BEPCHUH, JIPO3/IbI OJHUIIETBOPSIOT 24 yaca B
When the pie was opened sixpence; nmepekpecTHas pudma rye-pie, Sing-  |cyTkax, KOpoJib - COJTHIIE, KOPOJICBa - JIYHY.
The birds began to sing; King, money-honey; HoHceHC - 3anieueHHbie B |CyIIeCcTByeT HCTOpUYECKast BEPCHS, TI0
Was not that a dainty dish HHPOTe JPO3JIbI HAYMHAIOT METh MOCIIE ero KoTopoii peub uzet o ['enpuxe VIII,
To set before the king? paspesanus; putopudeckuii Bonpoc: Was not  |Exarepune Aparonckoii u ¢ppeiinae AHHe
The king was in his counting-house, that a dainty dish / To set before the king? - Bouneiin.
Counting out his money; MOJICP)KMBAET BHUMAHUE CITYIIATEIIS;
The queen was in the parlor, CUHTAKCUYECKHI MMapaJijIe]In3M B ONTUCAHHH
Eating bread and honey. JISUCTBHI TE€POEB.
The maid was in the garden,
Hanging out the clothes;
When down came a blackbird
And snapped off her nose. [MGR, 92]
30 |The cat |Hey, diddle, diddle! Acconanc [i], amurepanus [d], konconanc [d], |CroxkeT co3AaeT OIIYIICHHE CKA3KH,
and the |The cat and the fiddle, [1]: Hey, diddle, diddle, acconanc [&]: The cat |3actaBiser AeTeii CMEATHCS U YAUBIATHCS.
fiddle  |The cow jumped over the moon; and the fiddle; pudma fiddle-diddle, moon- CylecTByeT MHOTO HHTEPITPETAIHIA

The little dog laughed
To see such sport,

And the dish ran away with the spoon.

[MGR, 126]

Spoon 3aJaeT pUTM; HOHCEHC OIpeesieH
HEOOBIYHBIM CIHOXKETOM: KOIIIKA UT'PAeT Ha
CKpHIIKE, co0aKa cMeeTcsl, ocyAa yoeraer,
KOpOBa MpbITaeT BhIlIe JTyHbI; moBTOP «diddle,
diddle», ycunennsrit MmexxnomerueM «heyy,
MPUIAeT SHEPTUYHBIN XapaKTep, HACTPAUBAET
Ha BECEJbIN JIaI.

cMmbicina. [To ogHO# U3 Bepcui, CTUX
OTHOCHTCSI KO BPEMCHH TPABJICHHS
EnnsaBetsl | 1 MOKA3bIBAET CII0KHBIE
B3aUMOOTHOIIECHUS TIPH JIBOPE: KOIIKA
OJIULIETBOPSET CaMy KOPOJIEBY, UTPAIOLIYIO
MHUHHCTPAaMH KaK MBIIIIAMH, a MaJICHbKHI
niec - Pobepra Jlamiu, ¢haBopuTa KOPOJIEBHI.
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31 |The There was a crooked man, and he went a |Amnmurepanus [k]: He bought a crooked cat ['MaBHOM TEeMaTHKOW POU3BEICHUS
crooked |crooked mile, which caught a crooked mouse; napHast pudma |sBiIsIeTCS yperyIupoBaHKE Pa3HOTIIACHIA, a C
sixpence |He found a crooked sixpence beside a mile-stile, mouse-house; moBTOp ci0Ba MIOMOIIIBI0 00pa3a «CKPIOYCHHOTO

crooked stile; «crooked» Ha MPOTSHKEHUH BCETO CTHXA, YTO  |YEIOBEKa» aBTOP OOJIMYACT JIIOJICH,

He bought a crooked cat, which caught a |akieHTHpyeT BHUMaHUE HA OCAHKE TIEPCOHAXKA; | KOTOPBIC HCIIOJIb3YIOT CUTYAIIUIO B CBOMX

crooked mouse, aTpuOyTUBHBIN HOHCEHC — MIPU3HAK TJIABHOTO  |MHTepecaX. Bo3MoKHO, MPOTOTUIIOM «a

And they all lived together in a little nepcoHaxka (CKprOUECHHOCTb) crooked many crai I'enepan [loTnanauu

crooked house. [MGR, 126] pacrpocTpaHseTcst Ha BCe 00passl XVII B. Anekcannp Jlecnn, «a crooked
MIPON3BEICHHS. sixpence» - ato Kapi I, «a crooked stile» -
I'pammaTnyeckue cpencTBa BKIFOYAKOT rpanuna mexay Hlotmannnen n AHriauen.
npeobiaaHue OTTIaroJIbHOTO OHM 3aKITIOYMIIA BOCHHO-PEITUTHO3HBIN
npuiararenbHoro «crookedy. 1o cBoeit CO103, HO BIOCHEACTBUY Jlecnn Hapymui
CTPYKTYpE 3TO JINMEPHK. JTAHHYIO KOPOJTIO KIISITBY.

32 |The My father he died, but I can't tell you [Mapuas pudma: how-plough, cow-how, calf-  |M3BectHas napoanas Ganiana, MPUIIEB
foolish  |how, half, cat-sat, mouse-house, sell-tell, KOTOPOH MPEICTABIISAET OTCHUIKY K
boy He left me six horses to follow the nepekpectHas pudpma: how. MuokectBeHHble |BpeMenam Puuapma I (1367-1400),

plough.

| sold my six horses and bought me a
cow,

I’d fain have a fortune, but didn’t know
how.

| sold my cow and bought me a calf,

I’d fain have a fortune, but I lost a half.

| sold my calf and bought me a cat,

The pretty thing by my chimney sat.

| sold my cat and | bought me a mouse;
He fired his tale and he burnt down my
house.

I have nothing to buy and I’ve nothing to
sell

And how I shall live, I’m sure I can’t tell.
[MGR, 86]

noBTOpHI 1 ToaxBaThl: He left me six horses - |
sold my six horses; I'd fain have a fortune;
MIOBTOPBI C HATHETAHHEM OJTHOPOTHBIX
npeameros | sold my. IMapannensHbie

CTPYKTYpBHI.

CTaBUICT'O KOPOJIEM B JACCATUIICTHEM
BO3pacTE U IOKa3aBLIETO ce0s CJ'Ia6BIM, HO
JACCIIOTUYHBIM ITPAaBUTCIICM.
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33

The hart

The hart he loves the high wood,

The hare she loves the hill;

The Knight he loves his bright sword,
The Lady--loves her will. [TRMG]

Annurepanus [h]: hart, he, high, hare, hill;
acconasc [a1]: knight, bright. I[Tlepekpecthas
pudma: wood-sword, hill-will.
CHUHTaKCUYECKUN MapaieTu3M.

Crogo "will" B To Bpems numerno
OTYETIUBBINA CEKCYAIbHBIN OTTEHOK.

34 [The little |Once I saw a little bird [Mapuas pudwma: bird-hop, bird-stop; [MoTerka, KOTOpasi COMPOBOKAAET UTPOBBIC

bird Come hop, hop, hop; nepekpectHas pudma: do-flew. [Tosropsi: hop, |aBmxkeHus: nponesas hop, hop, hop, netu
So I cried, "Little bird, hop, hop; stop,stop, stop. Onomatomnes: hop,  |mpsirarot, stop, stop, stop - 3aMHparoT Ha
Will you stop, stop, stop?" hop, hop. MecTe.
And was going to the window
To say, "How do you do?"
But he shook his little tail,
And far away he flew. [TRMG]

35 | The man | The man in the wilderness [epexpectnas pudma: wilderness-strawberries, |[limeer OTCBIIKY K IIOTIAHACKON Oajiane:
in the Asked me me-sea, good-wood. Houcenc, koTopbrit The men in the churchyard, they asked of
wilderne [How many strawberries npuaaeT KOMH3M, CO3/1aeT OIIYIICHHE me, / "How many strawberries grow in the
SS Grew in the sea. CKa304HOTO MoBecTBOBaHMs: How many salt sea?"/And | asked them back, with a

| answered him

As | thought good,

As many as red herrings
Grew in the wood. [TRMG]

strawberries / Grew in the sea. Unmnoma: red
herring - oTBtekaroIHii MaHEBD.

tear in my eye, / "How many ships sail
through the forest?". Tlo oxHoOl U3 BepcHii,
strawberries OTHOCHUTCSI K KE€IIbTCKOMY
KJIaHy, KOTOPBIi ObLT U3BECTEH Kak "les
gens de la fraise™ (la fraise - knyOHuKa, Ha
rep0ax 3TUX HaApOJOB U300paKanu JTUCT
KIyOHUKH), KOTOPBIE IPOKUBAIIN HA MOJI0CE
CylIH, COeqUHsBIIeH bputanuio u Matepuk.
Korna ypoBeHb okeaHa cTaj noJJHUMAThHCS,
MIPOU30IIIEIT IOTOI, KOTOPBII MOT YHECTH
MHOECTBO KM3HEN U HABEKH TOXOPOHUTH
JIOZIeH 1Mo BoJoM (strawberries in the sea).
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36

The

Hickory, dickory, dock!

Kitaccnueckuii IMMEpUK, KOTOPBIM COCTOUT U3

CLII/ITaJ'IKa, IepBad U NMoCJICaAHAA CTPOKHU

mouse | The mouse ran up the clock; ISITH CTPOK U prudmyetcs o cxeme AABBA.  |koTopoii siBisitoTest onomatoneerd Hickory,
and the | The clock struck one, Onowmarornesi: Hickory, dickory, dock. TTapuas |dickory, dock. Ilo oxHo#t U3 Bepcwmit, 3T0 He
clock And down he run, pudma: dock-clock, one-run. Konconanc [k], |mpocTo mepenava 3ByKa THKaHbS 4acoB.
Hickory, dickory, dock! [TRMG] acconanc [i]: Hickory, dickory. KosnbreBas Ckopee Bcero, OHa MPOU30IIIa OT MACTyXOB
pudma. VYacTMopiieHa, KOTOPBIE HCIIOIb30BAIH IS
TI07ICUETa OBEI[ CBOETO CTaJIa CIIEAYIOIIHE
cioBa: Hevera - 11 0003Ha4eHUS BOCEMU,
Devera - neBsatu, Dick - gecsru.
37 |The There was a piper had a cow, Amnadopa: moBTop And 3amaeT oueHb yeTkuii | CTHIIOK SBJISIETCS YAaCThIO CTAPUHHON
piper and |And he had naught to give her; putmM. [lepexpectras pudma: her-consider, 6amnansl The tune the old cow died of.
his cow |He pulled out his pipes and played her a |penny-bonny. Onunersopenue: kopose Hassanue Gaytas! epernio B uanomy. Ee
tune, HPHUIHCHIBAIOTCS CIIOCOOHOCTH YEIOBEKA. HCKOMasi CEMaHTHKA OTHOCUTCS K HICTOPHUHU O
And bade the cow consider. bepmepe, KOTOPBIH eI cepeHary CBOCH
The cow considered very well, KOPOBE O HEXBATKE TPaBbl, BMECTO TOTO,
And gave the piper a penny, YTOOBI HAKOPMHUTH €€.
And bade him play the other tune, Ceifuac uauoma 03HavyaeT To, YTO JEHCTBUS
"Corn rigs are bonny." [TRMG] BakHee CJIoB. Pycckuii ananor: bacHsamu
CBIT HE OyJIelb.
38 |The Four and Twenty tailors Annurepanus [t], [1]. Ilepekpectnas pudma:  |B cTuxax nursery rhymes nmoprHoii
tailors  |Went to kill a snail; snail-tail, cow-now. ITorop: Run, tailors, run. |TpaauiOHHO OJKIIETBOPSIET POOKOTO,
and the | The best man among them Cpasuenue: Like a little Kyloe cow. 0os3muBoro venoBeka. Ho 3zaeck tailors,
snail Durst not touch her tail; CKOpee BCETo, SIBISICTCS KalaMOypoM K

She put out her horns

Like a little Kyloe cow.

Run, tailors, run, or

She'll kill you all e'en now. [TRMG]

cioBy tellers, KOTOpoe OTHOCUT Hac K
00bIYato 3BOHUTH B LIEPKOBHBIE KOJIOKOJIA 10
ymepuiemy 4enoBeky. Konndectso yaapos B
KOJIOKOJ YKa3bIBajo Ha 1o ymepuero. C
JPYTrOi CTOPOHBI, CTUX MOKET HAIIPSIMYIO
BBIpAXaTh CTpax M TPereT, KOTOPBIH
VCIIBITHIBAJIM CYEBEPHBIE JIOAU 110
OTHOULICHMIO K YJIIUTKAM.
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39 [There  |There was a man, and his name was Dob, |Cob, Dob, Chitterabob, Mob — oxumsr, CkoporoBopka, kKoTopyro B XIX Beke
wasa  |And he had a wife, and her name was 3aJIal0IIHEe PUTM C IIOMOIIBIO PUPMBI U HPOU3HOCHIIH, UTPasi B (DaHTHI.
man, and |Mob, 3BYKOBBIX MOBTOPOB. AMiuindukarms: and he
his name |And he had a dog, and he called it Cob, |had, and she had; and his name was, and her
was And she had a cat, called Chitterabob. name was.

Dob...  |Cob, says Dob, Chitterabob, says Mob.
Cob was Dob's dog, Chitterabob Mob's
cat. [MGR, 165]

40 |There  |There was an old crow JInMepuK, TpaJUIIMOHHO HAYMHAFOIITUICS C CrapunHas necenka rpadcersa Caddorxk,
was an |Sat upon a clod; there was... [lepexpectras pudma: clod, odd. |KOTOPYIO MCTIOTHSIN JIFOIM, HE UMEIOIIIHE
old There's an end of my song, Amnadopa: there. rojoca, KOrja ux MpOCHJIHA Pa3Biieyb
crow... |That's odd! [MGR, 100] KOMITaHHIO.

41 |There  |There was an old man of Tobago, Kiraccuueckuii TuMeprK, KOTOPBIH cOCTOUT U3 |[IpoMCX0XkKIeHHE JAHHOTO CTHXA HE yIaeTCs
was an |Who lived on rice, gruel and sago; ISTH CTPOK U pudmyercs o cxeme AABBA.  [mpocieanTs, Tak Kak OH BOCXOIUT K
old man |Till, much to his bliss, [MTapuas pudma: Tobago-sago, bliss-this. IIECEHKaM, KOTOPBIE U JIETJIH B OCHOBY
of His physician said this COBPEMEHHBIX JIUMEpUKOB. COrjtacHO
Tobago |To a leg, sir, of mutton you may go. UCTOPHHU UX CO3JaHMS, )KUTCIIH

[MGR, 112] OJIHOMMEHHOT0 Topoa B Mpnanauu
(JIumepuk), pacrieBaar BO BPeMs 3aCTOJIHIA
BeceJIble MECHHU, B IIYTIIMBOH opme
OTHCHIBAIOIINE MAIOBEPOSATHBIC COOBITHS, a
TAK)KE JICTHHUS CBOUX COTPATIC3HUKOB.

42 |There  |There was an old woman who lived ina |Acconanc [0]: There was an old woman who |CeMaHTHKa IPOU3BEICHHUS OTIPE/IC/ICHA
was an |shoe. lived in a shoe; konconanc [d]: She whipped  |monsTuem maTepuHckoii m00BuU. Jlaxe B
old She had so many children she didn't them all soundly and put them to bed, napuas |ycioBusix 6eJHOCTH MaTh cTapaeTcs
woman |know what to do. pucdma shoe-do, bread-bed, meradopa - xu3Hb |00eperats cBoux aereid. [1o oqHOM U3

She gave them some broth without any
bread.

She whipped them all soundly and put
them to bed. [MGR, 107]

B OalliMake OJIMIIETBOPSIET OEAHOCTH U
HECYacThe; HOHCEHC MECTONPEObIBAHUS - TEpOit
KUBET B HEOOBIYHOM MecTe. [lo cTpykType
CTHUX MPEJCTABISAET TUMEPHK.

BepcHii, «an old womany - 3T0 aHTIHICKHIA
ITapimamMeHT, KOTOPBIN YIIPABISAET
KOJIOHUAJIbHOW UMIIEPUEH.
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43 |Three  |Three children sliding on the ice Acconanc [a1]: sliding, ice. [lepekpecTHas bannana Bocxomut k XVII Beky w,
children |Upon a summer's day, pudma: day-away, ground-drowned. HoHceHc: |BO3MOKHO, €€ CO3/IaHUE CBSI3aHO C
on the As it fell out, they all fell in, JICTH KaTalOTCS Ha JIbIY B JICTHUH JICHb. BonpimmM mokapoM, IpOU30IIEIIeM B
ice The rest they ran away. Jlonyone B 1633 roy v pakTHYECKU

Oh, had these children been at school, MOJTHOCTHIO YHHUTOXHUBIIIEM JIOHIOHCKHU
Or sliding on dry ground, MOCT.

Ten thousand pounds to one penny

They had not then been drowned.

Ye parents who have children dear,

And ye, too, who have none,

If you would keep them safe abroad

Pray keep them safe at home. [TRMG]

44 |To How many miles is it to Babylon?-- Anmurepanus [m]: many, miles. Ilepekpectras |B cTuxe oTpakaeTcsi HCTOPHKO-KYJIbTypPHAs

Babylon |Threescore miles and ten. pudma: ten-again, candle-light-light. TTosrop: |ocobennocts: To Babylon comepxut
Can | get there by candle-light?-- candle-light. ITo cTpykType cTuX mpeAcTaBiseT |pacxoxyio B X VI Beke MoroBopky,
Yes, and back again. JIAAJIOT. CBSI3aHHYIO C HEOOXOIUMOCTBIO 3aKUTaTh
If your heels are nimble and light, CBEYH C HACTYIUIEHUEM TEMHOTBI.
You may get there by candle-light.
[TRMG]

45 |Tom, Tom, Tom, the piper's son, Putwm, npunaromuii UTPUBOCTH U Y1noMuHaeMbIi B CTUIITKE TTIOPOCEHOK - ATO
Tom, the |Stole a pig, and away he run, JMHAMUYHOCTB. [TapHas pudma: Son-run, eat- |craakwuii geaeHer, KOTOPbIi poaaBajiu
piper's | The pig was eat, beat-street. Ouum: Tom. TToBTop: Tom, Tom. |ynuunsie Toprosisl B X VIII Beke.
son And Tom was beat, Amnadopa: And Tom.

And Tom ran crying down the street.
[TRMG]
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46

Tweedle

Tweedledum and Tweedledee

Annurtepanus [t], konconanc [w], [1], acconanc

B ocnose CTHUXa, KaKk CHUTarOT MHOT'HEC

dumand |Agreed to have a battle; [i:]. TTepekpectras pudma: battle-rattle, crow- |uccrienosarenu, 1eKUT 3HAMEHUTOE
Tweedle [For Tweedledum said Tweedledee so, tar-barrel-quarel. [ToBrop oHMMOB. COIEPHUYECTBO MEKIY MYy3bIKAHTAMH,
dee... Had spoiled his nice new rattle. CpaBuenue: As black as a tar-barrel. OHUMBI  [MTaJIBIHCKMM KOMIIO3UTOPOM JI>KOBaHHU
Just then flew down a monstrous crow, |Tweedledum and Tweedledee — bartucra bononunnu ¢ 'eoprom
As black as a tar-barrel; 3aKpEIUBIIIASCS B AHTJIUHCKOM SI3bIKE Opunpuxom ['enpenem. ConepHUIECTBO
Which frightened both the heroes so, QJITFO3HS, C IOMOIIBI0 KOTOPOH JTaeTCs OIIEHKA |MEKIY ABYMSI KOMITO3UTOPAMU
They quite forgot their quarrel. [MGR, |aBy™m mepcoHakaMm WM TpeAMeTaM KaK TPYIHO |COMPOBOKIaIach OTKPOBECHHOM BPaXK 10
115] Pa3InIUMBIM, OTIMYAFOLIMUMCS TOJIBKO TI0 MEKIY UX TOKIOHHHUKAMH, BJIOXHOBHBIIIEH
Ha3BaHUIO. M3BECTHOTO TI03Ta TOro BpeMenu JIkoHa
baiipoMa Ha HancaHKWe SUTPAMMBI, B
KOTOPOIi BIIEPBBIE (PUT'YPHPOBAIIH
Teummoam u TBUIIAIN.

47 |Two legs | Two legs sat upon three legs [ToctpoeHnas Ha HOHceHce 3araaka. [Torop  [Jlormdeckas 3arajka, KOTOpasi OMKCHIBACT
sat upon |With one leg in his lap; cioBa leg, Tak Kak Ha HEM OCHOBaHa BCSI CHJIAIIEr0 Ha TabypeTe Ha TPeX HOKKax
three In comes four legs 3arajaka. Yerkuit putM. MHBepcus YyenoBeKa ¢ OapaHbei HOroi B pykax. K
legs...  |And runs away with one leg; MOCTIO3MTHBA (pa30BOro IJIaroia: in comes, |HeMmy moaberaeT cobaka, Kpajer OapaHbio

Up jumps two legs, up jumps. HOry H yoeraer. UemoBeK KumaeT B cobaKy
Catches up three legs, TabypeToM u 3abupaer OapaHbIO HOTY.
Throws it after four legs,

And makes him bring back one leg.

[MGR, 154]

48 |Wee Wee Willie Winkie runs through the Annurepanus [W], acconanc [i]: Wee Willie  |Cumbici mpubayTku COCTOUT B TOM, YTO B
Willie  |town, Winkie; mapuas town-nightgown u Ha3HAYEHHOE BPEMsI BCEM JICTSM Iopa
Winkie |Upstairs and downstairs, in his nepekpectHas lock-o'clock pudma; onum Wee  |1103kuTCs criath, 3a Y4eM U BHUMATEIILHO

nightgown;

Rapping at the window, crying through
the lock,

«Are the children in their beds?

Now it's eight o'clock.» [MGR, 130]

Willie Winkie nerko 3anomuHaeTcs, HeceT B
cebe omucaTesbHbIi XapakTep (0 0OJHOH U3
BEPCU, OJIMLIETBOPSAET UCTOPUUECKYIO (DUTYDY,
Buunerensma |11 Opanckoro); putopuueckuit
Borpoc: Are the children in their beds?

ciiequt Wee Willie Winkie.
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49 |When| |When I was a little boy I lived by myself, | Annureparust [w], [I], acconanc [i], [ai]: When
wasa  |And all the bread and cheese | got I put |l was a little boy I lived by myself. [Tapnuas
little upon a shelf; pudma: myself-shelf, strife-wife, fall-all.
boy... The rats and the mice, they made such a |ITosropsr: wheelbarrow, wife.

strife,

| was forced to go to London to buy me a
wife.

The streets were so broad and the lanes
were so narrow,

| was forced to bring my wife home in a
wheelbarrow;

The wheelbarrow broke and my wife had
a fall,

And down came the wheelbarrow, wife
and all. [MGR, 64]

50 |Yankee |Yankee Doodle went to town, Onum: Yankee Doodle. TTepekpectras pudma: [I1og macaroni uMeeTcst B BUIY HE
Doodle [Riding on a pony, pony-macaroni. Uanoma: Yankee Doodle — UTaJIbIHCKAS 11acTa, a HEYTO, YTO HOCHIIU B
came to |[Stuck a feather in his hat, HETPaMOTHBIH U TUI0OXO BOCIIMTAHHBIN YCIIOBEK. |T€ BPEMEHaA IIETOJIH.
town... |And called it macaroni.

[MGR, 117]
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Ipunoxenue Ne2

BapuanTsl nepeBogoB npousseaeHuil nukna «The Real Mother Goose»

Howm |Ha |Tekct [Tepeson 1 [Tepeson 2 [Tepeson 3 [Tepeon 4 [TepeBon 5
ep |[3Ba
HU
e
1 A |As | went to Bonner, |He moxer ObITh be3 mapuka
pig 1 met a pig Jlaro Bam dyecTHOE citoBo:  |[ToBepbTE YECTHOMY CJIOBY,
Without a wig Buepa B nmonoBuHe mecroro (Buepa st BCTpeTHII KOPOBY,
Upon my word and |51 BcTpeTni 1ByxX CBHHOK  |A ¢ HEro ObIKa
honor. [TIMI] be3 st v GOTHHOK. be3 mapuka,
aro Bam dectHOe cioBo!  |[loBepbTe HECTHOMY CIIOBY.
ITepeBon C.5. Mapmaka IlepeBoa I'. Bapnenru
[Buman, 8-9] [TIMI']
2 A |Awise old owl lived |Ha crapom nybe mympeiii  |Bosie peku, B 1yopase B apemyuem necy
wis|in an oak (bWITHH KA. Korpga-to coa nerana. TO BEK, TO JI J[Ba
e |The more he saw the |[Uewm Goabmie ciaymran oH, |Yewm Ooublire ona Bugaia, |JKuia MoyanuBas
old |less he spoke TEM MEHBIIIE TOBOPUIL Tem MeHbIle oHa OoNTana. |ITHIA-COBA.
ow |The less he spoke the [Uem mensiire roBopui, TeM |Yem MeHblie ona 6onrana |Yem goibiine oHA
I |more he heard. 00JIBIIIE CITYINA. Tem OGoubine ciyinaia BcexX. [MOJTJaa,
liv |Why can't we all be  |9x, moasm Obl ero si3bik 1 | Ham OBl Ha MyAPYIO Tem Ooublie oHA
ed |like that wise old ymm! ITHILLY 3ameuana,
in |bird? [MGR, 100] [lepesox I'. Bapnenrn [Toxoxxum ObITh He Tpex!  |Uem Oouibliie oHA
an [MGR, 236] [lepesox B. Jlynuna [MGR, |3ameuana,
oa 334] Tewm mousblire oHa
K... mouuana. [lepeBosa

B. JleBuna [MGR,
334]
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As |As | was walking in a |B uuctom mose Ha X0y [To neTHemy nyry ryisis B
| |field of wheat, A namen cebe ey - o0er,
wa || picked up something |He msico, He prIOy, Hamen s xakoii-to
S |good to eat; He xi1e6 u He cano. CheOOHBIN MPEeIMET.
wa |Neither fish, flesh, Ho cxopo ena ot meHs He pri0a, He Msico, B TpaBe
Iki |fowl, nor bone, yOexana. OH JIeXKall,
ng |l kept it till it ran [lepeBox C. Mapmaka Jlexai oH, JIexal - a TOTOM
in |alone. [MGR, 153] |[MGR, 292] yOexan!
a ITepeBon I'. KpyxkoBa
fiel [ExuHOpOT, 168]
d
of
wh
eat
Ba |Baa, baa, black sheep, |- ToI ckaxu, 6apairek Ham, |be-6e-6e-e, 6apan
a, |Have you any wool? |CkoJibKO IIEpPCTH ThI HAM  |KYAPSIBBIH,
baa|Yes, merry, have I, amb? [epcThio T 0OpOC HA
, | Three bags full; - He cTpuru mens noka. CIIaBy.
bla |One for my master, |/lam s mepcTu Tpu Memika. |MHOTO IIEPCTH, IIPABO
ck |One for my dame, OnuH MemoK - X03sIMHy CJIOBO.
she [But none for the little |/Ipyroii memiok - Xo3siiike |HacTpukeM Mbl Ha OOHOBBI:
ep |boy A Tperuii - netsam [Tane - ropcrky,
Who cries in the lane. |ManeHbkuM Mame - KIIOK,
[MGR, 56] Ha Ternunbie Qydaiiku. A CBIHOYKY - BECh MEIIOK!

Ilepeson C. 5. Mapmaka
[MGR, 190]

[TepeBon C. [TammHckoi
[AHrn. nec., 54|
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Co
ck

do
odl

do

Cock-a-doodle-doo!
My dame has lost her
shoe;

My master's lost his
fiddlestick,

And don't know what
to do.

..|Cock-a-doodle-doo!

What is my dame to
do?

Kyxkapexkaii, nerymok!
Bce ceMeiicTBO cOMITOCH €
HOT,

[[lyTka nu, Takue aBe
TIPOTTAXKHU:

V Xx03siiKkH - 0alIMaYoK,
V X035MHA - CMBIYOK,

Ky-ka-pe-xy!

Xo3siika Mos

He mosxeTt maiiti
OalMadox.

Ky-ka-pe-xy!

A X03s1H MO

Hukaxk He OTBIIIET CMBIYUOK.
Ky-ka-pe-xy!

Xo3siika Mos

CMora HaliTH OalIMavox.

Kyxkapeky!
I'ocnoxa Tenepn
6e3 Hor -

Tpoctb cioman
CyHIpyr.

A xabnyk Tydueit
BBICOK!
Kyxkapexky!

U teneps e
HUKOI'/Ia

Till master finds his
fiddlestick,

She'll dance without
her shoe.
Cock-a-doodle-doo!
My dame has lost her
shoe,

And master's found
his fiddlestick;

Sing doodle-doodle-
doo! [MGR, 98]

Mo3keT, Tbl UM UYTO-HUOY/Ib
MOJICKaKEIIh?

ITepeBon I'. Bapaenru
[TIMT"]

Ky-ka-pe-ky!

A X035iMH MOU

Cymen OoTBICKaTh CMBIYOK.
Ky-ka-pe-ky!

Xo3s1iKka Most

C Bamu mycTUTCS B IUIAC.
Ky-ka-pe-ky!

A X0351MH MOM

byner urpats 114 Bac.
ITepeBon B. Jlynuna
[JIynun, 263]

He pe3Buthcs Ha
bany,

Benuka 6ema!l
Kykapexky!
I'ocnoka mmoener B
rocTH,

JBe xynui cynpyr
el TPOCTH.

S ypa! emy noto!
Kykapeky!
['ocnoska rynser ¢
TPOCTHIO,

A cynpyr eit
TPOCTH HOCHUT.
Tak n Hago
nypaky!

IlepeBon
HEU3BECTHOTO
aBTopa [Cka3.
AHr. ]
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Do
cto

Fo
ste

Doctor Foster went to
Glo'ster,

In a shower of rain;
He stepped in a
puddle, up to his
middle,

And never went there
again. [TRMG]

Hoxkrop ®@ocrep
Otnpasuiics B ['mocrep.
Becr nenb ero noxab
H0JIUBAJL.

Caanuiicst oH B JIyKY,
[Ipomoxk emie xyxe,

U Gounbiie oH TaM He
ObIBaJI.

[Tepeson C.A. Mapmiaka
[Mapmak, 94]

Hoxkrop ®Pocrep

oTtnpasuics B ['ocrep
U cpasy nox 1oxap yroaun,
OH BBIMOK, K TOMY K€

Hn3MasalicAa B JIYXKC

W Gonpiie Tyna HE XOIUII.
ITepeBon I'. Bapnenru

[TIMT']

Hokrop [Ixek
®docrep

[Towresn B ropon
I'nocrep,

JloX b CUITbHBIN
Ha YJIHILIE JUIT;
VB3 docrep B
TyXKe

ITo cameie ymmn

U Gosbiie B rpo3y
HE XOUJI.
[TepeBon A. Padda

Hokrop ®Pocrep
OTITPaBUJICS B
I'nocrep,

ITo mopore nox
JUBEHB TOTIal,
XoauI1 OH 1o
JTyKaM,
Bepnyincs
MIPOCTY)KEH,

U Gospiie oH Tam
He OBbIBaI.
ITepeBon U.

[Padp]

Poauna [Ct. n
mec., 62]

82




Eli
zab
eth

Elizabeth, Elspeth,
Betsy, and Bess,
They all went
together to seek a
bird's nest;

They found a bird's
nest with five eggs in,
They all took one, and
left four in. [TRMG]

Onuzaber, JIuzzu, batcu n
bacc

BecHoro ¢ kop3nHKOM
OTnpaBuiInCh B JIEC.

B rueszne na Oepese,

I'ne ne ObuIO IITHIL,
Hamam osn maTe
Po3oBarteIx sui,.

WM Bcem veTBepbIM

ITo smuky mocranocs,

U Bce ke yeThipe

Ha mecte ocranocs.
XOTb pa3HbIe

Hassanrb! 31ecsr nMeHa
(Dmuzaber, JIuzsu, barcu
bace),

Ho Tax Ha3pBanach
JleBuoHKa ojHA.

Ona u xoauia

C KOpP3WHKOIO B JIEC.
ITepeBon C.5. Mapmaka
[MGR, 290]

Mapsromka, MapyceHnbka,
Mamenrka 1 Maneuka
3axoTenu ClIagKoro
CaxapHOTro MPsSHUYKA.
babymika no ynuue
CTapeHbKas 11114,
JleBoukaM 10 JICHEKKe
0abymika fana:
MapslolIKe - KOIEeeuKy,
MapyceHbke - KOIleeuKy,
MarmieHbKe - KOIeeuKy,
MaHeuke - KOIeeuky, -
Bort kakas moOpas 6a0yrmika
OnbLal

Mapsromika, MapyceHnbka,
Mamenska 1 MaHeuka
[ToGexxanu B TaBOYKY U
KYIWIA MPSTHUYKA.

N Konpgpar 3agymasnics,
IS5 U3 yriia;

MHoro 1u Koreeuek
6alymika nana?

[TepeBon K. YUykoBckoro
[MGR, 349]

Onuzaber, DICIeT,
bercu n becc
Bceit npyxHoi
rypr0010
OTIPABUIINCH B
jec,

Hammm tam
THE3JI0, a B HEM —
[I9Th STHYEK.
Orpabunu 1eBOYKH
OeqHEHBKNX
NTHYEK:

3a0paB Mo SAUYKY,
3alyMaJId
1aJI0CTh,

B ruesne nx
YeThIpe, Ha
CYacCThe, OCTANIOCH.
ITepeBon JI.
Nzeprunoii [Cr.
MI']
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Ha
rk!
Ha
rk!

Hark, hark! the dogs
do bark!

Beggars are coming
to town:

Some in jags, and
some in rags,

And some in velvet
gown. [TRMG]

[Tonpomaiiku

JIarot cobaxku!

B roponx Bo mpaxke

Wner nonpomaek cras -
Kto B pBanoi onéxke,

Kto B npanoii poroxke,
Kto B 6apxare u ropHocrae.
[lepeBon C. Mapiaka
[MGR, 200]

Jlait cobaxk -

BepHslii 3HaK:

B ropox BxoasT
IOIIPOIIANKH.

Kto B Tpsmbe,

KTo B penbe,

A onuH - B cob0beit
HIanke.

[IepeBon I'. Bapnenru
[IIMI]

He
cto

Pro
tec
tor

Hector Protector was
dressed all in green;
Hector Protector was
sent to the Queen.
The Queen did not
like him,

No more did the
King;

So Hector Protector
was sent back again.
[TRMG]

I'extop — IIpotexTop

Bo BceM 0ObL1 3e51eHOM.
I'exktop — [IpoTekTop
[Ipencran nepen TpOHOM.
VYBBI, KOPOJIIO

He nonpasuics oH,

U I'ektop — [IpoTekTop
OTnpaBuics BOH.
ITepeBon C.5. Mapmaka
[MGR, 253]

I'extopa IIpotexTopa B
CIOPTYKE 3€JICHOM
Kaxk-To pa3 ornpaBuinm k
KOPOJIIO C MOKJIIOHOM.
Ho xoponb nokyiony
bbu1 He cnuikom pan,
U TI'extopa IIporekTopa
OTIPABWIJIM HA3a/.
ITepeBon B. Jlynuna
[JIynun, 287]

I'exTop-IIpoTexTop
MIPUIIIEIT K
Koponese,
OneB1InCE B
POCKOIIIHBIN
3€JICHBIN Haps/I.
Ho ta He mrobumna
3€JICHOTO 1IBETA,
U T'extop-
[IpoTexTop ObLI
TOTYAac 3a 3TO,
Bbr11 TOoTUac 3a 310
OTOCJaH Ha3aj.
[Tepeson H.
Ponuna [CT. n
nec., 12]
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10

Hu
sh

ba,
bir
die

Hush a ba, birdie,
croon, croon,

Hush a ba, birdie,
croon,

The sheep are gane to
the silver wood,

And the cows are
gane to the broom,
broom.

And it’s braw milking
the kye, kye,

It’s braw milking the
kye,

The birds are singing,
the bells are ringing,
The wild deer come
galloping by, by.
And hush a ba, birdie,
croon, croon,

Hush a ba, birdie,
croon,

The goats are gane to
the mountain hie,
And they’ll no be
hame till noon, noon.
[MGR, 42]

IMoTmanackas
KOJIBIOCIIbHAS

baromku, NTEHYNK THI MOIA,
MO1,

baromku, nTeHYNK MOH.
Ko3sl uayr B cepedpuctsiii
jec,

A KOpOBBI UJIYT JOMOM.
Tak cinaBHO TOUTH KOPOB,
KOpOB,

Tak ciaBHO TOUTH KOPOB
ITonx menne oI,
KOJOKOJIbYMKOB 3BOH

W nuxux osneHem pes.
Baro-0aronky, NTeHYMK,
Oaii, Oaii,

Baroniku, nTeH4YuK, Oaii.
OBI1IBI COETarT C BEICOKOH
TOPHI,

Tuie, oBuapka, He JIaid.
[TepeBon I'. Bapnenru
[TIMT]

Crn, MOSI JIaCTOYKA, CIIAJKO
CITH.

[Iyckaif MOs KpOILIKA CIIMT.
OBupbI UIyT B cepeOpucToit
CTeIIH,

Kopossl 6penyT y pakur.
byzner nreHiy Mmoemy
MOJIOKO,

byzner emy Mo0KO.

IItTnna moét BRICOKO-
BBICOKO,

CkaueT oJ1eHb TaJIEKO.
Cmm, MOS J1acTOYKa, CIIH,
MOM CBIH,

Cnou HeHar I IHBIA MOH.
Ko3b1 BepHYTCSl U3 TOPHBIX
JIOJIUH

ToapKO B MOJIHOYL JOMOM.
IlepeBoa B. Jlynuna [MGR,
176]

85




11  |Hu|Hush-a-bye, baby, on |bato-6ato, netku Baromiku, Ha enu Masibunk  |KoneiOenbHas oy |Cru, Moe JUTATKO,
sh- |the tree top! Ha enoBoii BeTke. 3aChIIacT, JIBIO Oaronku-0aii,

a- |When the wind blows |Tponer Betep Bairy eib A monyer Berep - monbKy |[logsemry Ha BeTKy |Berep Ha BeTkax

by [the cradle will rock; |3akauaet K0JBIOETD, packauaer, TBOIO KOJIBIOETB - |3BIOKY Kauai,

e |When the bough A ToayeT BO BeCh IyX Betka oGomunach, VYkauuBaii netky, |Tuxo kauai,
breaks the cradle will |Konbi6enpb Ha 3emitto Oyx.  |moseTesna KOJIbIOeb - Crapast eb. BETBEH HE JIOMal,
fall; Iepesox C.5. Mapiraka ITamaer u nronepka, U auTs, ¥ |COH TBOM Tak JIronbKH C
Down will come [MGR, 174] eJlb. CIIAJIOK. MAaJTBIIIIKO MO
baby, bough, cradle Iepesoxa O. CemakoBoii Eb - c7I0BHO MaTh. |HE POHSIA.
and all. [TRMG] [MGR, 313] Bertep, He Ham0 [Tepeson

Berky nomats! HEU3BECTHOTO
[TepeBon I aBTopa [Cka3.
Bapnenru [IIMI'] |Axrm.]

12 |l |l had a little dog, and |Moii néc Ko0K0IbYKMK OBLT | CMBIIIICHBIN TTEC

ha |his name was Blue CJIABHBIU IIEHOK: V Hac Koraa-To mecuk ObLI,

d a |Bell, O 4yeM HM OMPOCHIID — CMBIIIIEHBIH KOOETEK,

littl|I gave him some work |1eTtuT co Bcex HoOT. O 4em ObI S HU MTOTIPOCHIL,

e |and he did it very ITocnain s ero Ha yepaak 3a |Bce BBIOJIHHUTH OH MOT.

do |well; 0epéM — 3a rpebHEeM IUTIO €ro

g, |l sent him upstairs to |[Owu B3sur ¥ CBaJIHIICS B HaBEPX,

an |pick up a pin, KOP3HHY C yIIIEM. XBOCTOM OH 3aBHJISIL,

d |He stepped in the Emy mopyumi st [IpuxoauT, a Ha TOJIOBE

his |coal-scuttle up to the |moampaButs 3a60p — Benepko asst yris.

na |chin; OH XBOCT HPHUIIEMHI U ITocna ero s Kak-To B jieC

me |l sent him to the 3aBBLI Ha BECH JBOP. Haiitu Mue 38epo06oii,

wa |garden to pick some |5 B morpe6 3a muBOM A OH B HOpY Oapcyublo Biie3

S |sage, OTIIPABUJI LIIEHKA — W nmogusn qukuii Boi.

Bl |He tumbled down and |Ou cna3un Tyzna u nprHec  |3a MABOM IILIIO €ro B

ue [fell into a rage; MOJIOKA. MO ABAI

Bel|l sent him to the IlepeBoa M. Bopoaunkoit M xay ero cto e,

cellar, to draw a pot
of beer,

[MGR, 200]

A OH BepHYJICS U CKa3al,
Yro nuBa 0ONbIIE HET.
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He came up again and
said there was none
there. [MGR, 66]

ITepeBon I'. Bapnenru
[TIMI]

13

ha
da
littl

hus
ba
nd.

| had a little husband
no bigger than my
thumb,

| put him in a pint pot,
and there I bid him
drum,

| bought a little
handkerchief to wipe
his little nose,

And a pair of little
garters to tie his little
hose. [TRMG]

MyxeHEK C HOTOTOK
Ectb y Mapu myxeHEk
MeHblie, 4eM TBOM
MaJbYuK.

Mbpu npsiueT MyKeHbKa
B manenpkuii OoKaIb4uK.
Tlocagnna Ha KOHbBKA -
Boponoro, ¢ uénkoii -

N nocnana MmyxeHbka

B ropon 3a uronkoi.
Cuuna OproYKu CBOEMY
KopoTtsiike-myxy.
Cumia KypTouky emy,
Y106 He MEP3 OH B CTYXKY.
[y0y ¢ mankoii MEXOBOH,
Y1006 ryasTh B MOPO3BIL,

U mmaToyek HOCOBO,
Yto6 yTé€p OH CHE3BI.
[TepeBon C. Mapiaka
[MGR, 249]

BBl y MEHSI MaJIFOTKa-MYX
Benmmuunaoi ¢ MU3UHYHK;
OH Beuepom, 005ICh MBITIIEH,
JloxwuJics cnath B
KYBIIMHYUK.

S nist Takoro My>keHbKa
He noxanena aexer,
Kymnnna cnaBHOTO KOHBKA
BennunHoIO C BEHUK:
Cxkauu oTcrofia NoOCKOpeu,
JIro0e3Hbli My)XKeHeUeK !

A 9TOOBI HOCHIK BBITHPATH,
Tak BOT TeOe mIaToveK.
[TepeBoa I'. KpyxkoBa
[Emunopor, 146]

Moii MmaneHbKUI
MYX

Myx Mo pocTOM
OBLII C MU3HUHELI,
Kui oH B MemHOM
KOTEJKe

W, kak B nmy4iien
13 TOCTUHHUII,
Cnai Ha
CBEPHYTOM YYJIKE.
Cmmna s emy
MOAYUIKY,
[Ipumoctuna Ha
YyJIOK

U Benena
KOJIOTYILIKOH
bapaGanuTts B
KOTEJIOK.

S kynuina
KepeOeHKa,
Yr100BI e3111
MUJIBI MO,
ITocaguna Ha
MOMOHKY

W ycnana c rias
JIOJION.

Ja, nopoii 6b1BaIIO
TSKKO
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BrrmonagaTs cBo#
JIOJIT ’KCHBI -

I'ne naiimems emy
MOATSKKH,

Yr00 He mamanu
IITaHbI?
BooOuie-to, on
OBILIT MHJIBIH,
Tonpko HOCUK
3aupall.

S nnatok emy
KynuJia,

Y1006 moyare
BBITHPAJL
ITepeBon I'.
Bapnenru [IIMI]

14

I
ha
da
littl
e
nut
tre
e...

| had a little nut tree,
Nothing would it bear
But a silver nutmeg
And a golden pear;
The King of Spain’s
daughter

Came to visit me,
And all for the sake
Of my little nut tree.
[MGR, 49]

UynecHast openiss

51 mo0I1I0 MO0 OpEILHIO,
U ona xo mHue go6pa -
Ha neit rpyma 3o05otas
U opex u3 cepebdpa.

Mpue ucnanckast uHQaHnTta
Hanecna Bu3uT Buepa,
Yrto6 yBUAETH ATY TPYyLIY
U opex u3 cepebdpa.
[Iepeson I'. Bapnenru
[[IMI]

Takoe uyn0-nepeBo

sl BBIPACTHJI BIIEPBHIE!

Ha Hem opexu menHbie

Y TPYIIH 30JI0THIE,
CepeOpsiabie 0710KH

U CJIUBBI - U3YMPY/IbI.
Ckaxxute MHe, Hy TJe emie
HalTU Takoe 4y0?
YBUIETh 3TO AEPEBO
JKEIaloT BCE HA CBETE

B xounsickax enyT B3pocIble,
MENIKOM MPUXOIAT AETH.

N naxe xopoJiesa,

Kak HU ObLia ropja,
B3rnsnyTts Ha yyn0-AepeBo
npuexaina crojal
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[TepeBon B. Jlynuna [MGR,
182]

15 |If |If wishes were horses, [MeuTsl 1 KOHU Koau momeIcasl ObUIH OB
wis|beggars would ride.  |Bpiu ObI MEYTHI KOHSIMH,  |)KepeOLaMH,
hes|If turnips were 51 GBI TIO TIOJTIO CKaKalr; Humue e3qumm 6 Ha KOHE.
we |watches, | would wear |bbutu 6 *xenyau yacamu, Komnu Ob1tr OBI TyKOBHIIBI
re |one by my side. 51 GBI Bpemst BaM CKasall. Jacamu,
hor |And if "ifs" and [TepeBon I'. KpyxkoBa S Ob1 HOCHIT OJTHY Ha pEMHE.
ses |"ands" [MGR, 298] Iepesox I'. Bapaenru
Were pots and pans, [TIMI']
There'd be no work
for tinkers! [TRMG]
16 |In |Inacottage in Fife  |B mepeByrike oaHOM CwMerrHas mapa B ropoauiike
a |Livedamanand his [JKua KpeCThSIHHH C )KEHOM; |Y MeEHS 3a CTEHOH Heryr
cot |wife. Bepbre, He OBLIO TAphI Kun myxuanna ¢ xenoit - | Jlkek u JpkeHHn
tag |Who, believe me, CMeEIITHEE. CwMerrHeit He BCTpevan KHUBYT.
e |were comical folk; [II1 HOTaMM MEMIKOM; 9yaKOB: Her cmemnueit ux.
in |For, to people’s [lleBenst A3bIKOM, CmoTpenu - riazamu Cynure camu:
Fif |surprise, I'oBopusK OHa ¥ OH ¢ Hero. |M uTo 6 HU cKa3auu - Onu pramu et
e... |They both saw with  |3akpsiBanu riraza — Bce ¢ momornipio s3e1k0B! | U riazamu riussr,
their eyes, He Bugath U a3za. XOJuu - HOTaMHu, Hy a cnpiuar,

And their tongues
moved whenever they
spoke!

When quite fast
asleep,

I’ve been told that to
keep

Their eyes open they
could not contrive;

A MOJI4aNu — HE CIIBIIIHO
HU 3BYKA.

Enu, nunu onwu,

Y106 npoTUTh CBOU JIHU.
Tak 1 NpoKUIIN KU3Hb, BOT
TaK LITyKa!

[TepeBon JI. 3umana
[BumaH, 12]

Kesanu - 3ydbamu,
JIroOunu exy 3amnuBath;
Ho ckonbko HU OMITUCH,
He nayuunnuce

C rnasamu OTKpBITBIMH
crarh.

[Iepeson I'. Bapnenru
[IIMI']

IIPEJICTaBbTE,
yimamu!

OHu cr no
HOYaM -

S Bugan sto cam! -
A 1pu cBeTe HU
qaca He CIIAT,

N eny 3a crosnom
3anuBarOT MUTHEM.
Hery, npaso,
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They walked on their
feet,

And ‘twas thought
what they eat
Helped, with
drinking, to keep
them

alive! [TRMG]

cMmeliHee peosr!
Ilepeson B.
Jlynuna [Jlynus,
301]

17

Jac

an

Jill

Jack and Jill went up
the hill,

To fetch a pail of
water;

Jack fell down, and
broke his crown,
And Jill came
tumbling after.

Then up Jack got and
off did trot,

As fast as he could
caper,

To old Dame Dob,
who patched his nob
With vinegar and
brown paper. [MGR,
78]

Joxek n Jxumn

Wnyt Ha ropky [lxek n
ok,

Hecyt B pykax Beepku.
Caamuncs [xek u 100
pazowun,

A Jxunn cnerena ¢ TOPKH.
3armmakan /kek, a TeTka
1106,

CKJIIOHMBIINCH HaJZL
OeTHATOM,

Criemut emy 3aKjieuThb J100
Kopuunesoii 6ymaroii.
ITepeBon C.5. Mapmaka
[MGR, 213]

Jxek m JIKWT IieTyTcs B
TOPKY

C nepenoJHeHHbIM
BEJICPKOM.

JIxek ymai, v Iuika
B3/1yJ1acCh,

Jlxunn Ha myxe
MOCKOJIb3HYJIACH,

U ¢ ropsl OHU BIBOEM
[TokaTuauch 3a BEIPOM.
[lepeBon I'. Bapnenru
[TIMI]

Jxek n Jxumn
MOIITA Ha XOJIM
[IprHeCcTH BOUIIBI.
Jxek ckatuiics
KYBBIPKOM,

A 3a HUM
cecTpuIia.

Jlxek pa3oun cebe
BECh JIOO,

Hoc - ero
CECTPCHKA.

N BopunpbebkKy K
muccuc 1066
Masars 5106
3CJICHKOM.
ITepeBon A. Padda

[Paddp]
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18

Joh

Co
ok
ha
da
littl

gre

ma
re..

John Cook had a little
grey mare; he, haw,
hum!

Her back stood up,
and her bones they
were bare; he, haw,
hum!

John Cook was riding
up Shuter's bank; he,
haw, hum!

And there his nag did
kick and prank; he,
haw, hum!

John Cook was riding
up Shuter's hill; he,
haw, hum!

His mare fell down,
and she made her
will; he, haw, hum!
The bridle and saddle
were laid on the shelf;
he, haw, hum!

If you want any more
you may sing it
yourself; he, haw,
hum!

Bepxom u nenikom

brina mos nomraas, Kak
najka, XyJa,

Kak manka, xyna,

Kaxk manka, xyna.

XouTh HE Keltana OHa
HUKY/JIA.

H-ro-ro!

OpnHax bl S B TOPOJI Moexan
BEPXOM,

[Toexai Bepxom,

IToexan Bepxom.
bpeikanace oHa 1 Maxana
XBOCTOM.

H-ro-ro!

Hwu BnipaBo, HU BJI€eBO, HU
B3a]l, HU BIEPEN,

Hwu B3an, Hu Briepen,

Hwu B3an, Hu Briepes.

Jlerna Ha TpaBy u ¢ TE€X HOP
HE BCTaeT.

H-ro-ro!

Ceno ¥ y3[1€4Ky OCTaBHII I
Tam,

OcTtaBui 5 Tam,

OcTtaBui 5 Tam.

Jonets 3Ty neceHky
MOJKEIIb THI CaM.

IlepeBon C. Mapmiaka
[MGR, 317]

Konsp Ixona Kyka

XoTb KOHB 1 0BT y J[0HA
Kyka,

Xu-xo-xa,

Ho 06w oH kisg4eii. BoT B
YeM MITyKa.

Xu-xo0-xa!

JIxon Kyk noexan Ha
0XOTY,

Xu-x0-xa,

Kons 3arammn ero B
6010TO,

Xu-xo-xa!

Hxon Kyk Ha Hem noexain B
ropy,

Xu-xo-xa,

Kour 3aap1xaThcsa Havan
CKOpO,

Xu-xo-xa!

Jxon Kyk Ha X0JIM JIeCHOM
TmoMYancs,

XHu-x0-xa,

Konb pyxHyn HazeMb U
CKOHYAJICH,

Xu-xo-xa!

V3neuka najgaer B 0COKYy,
Xu-xo0-xa,

JlexuT cennno HemoiajieKy,
Xun-xo-xa!

BEI HEIOBOIBHBI ATOM
TIECHEM,

Xu-xo0-xa?

Tak counHUTE UHTEPECHEM,
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Xu-xo-xal!
IIepeBon B. JIynuna
[JTynun, 269]

19

Lit
tle
Bo

Pe
ep

Little Bo-Peep has
lost her sheep,

And can't tell where
to find them;

Leave them alone,
and they'll come
home,

And bring their tails
behind them.

Little Bo-Peep fell
fast asleep,

And dreamt she heard
them bleating;

But when she awoke,
she found it a joke,
For still they all were
fleeting.

Then up she took her
little crook,
Determined for to
find them;

She found them
indeed, but it made
her heart bleed,

For they'd left all their
tails behind 'em!

It happened one day,
as Bo-peep did stray

VY kpouku bo-ITun
yOexxanu OBEUKH,

Y v nonpsATaiuce riue-
TO B KyCTax,

Omna ux uckana B Jiecy U Ha
peuxke,

AX, umib ObI OCTAIIHCH
XBOCTBI Ha MecTax!

VY kpouku bo-ITun
3a/Ip0KaJI0 CEPIIEUKO -
[IpucHumnocsk, uro 60T
OBEYKH B Caly.

Omna nmo6esxana ckopei Ha
KpBUIEUKO,

Ho nery GernsHok B cany,
Ha Oeny.

B3sB nocox, 3akuHyB
KOTOMKY Ha IUIeUH,
Bbo-ITun npoberkana yeTpipe
BEPCTHI.

Bapyr Buaur - XBoCThI Ha
MOJISITHKE OBEYbH -

BucsaT Ha ocuHe oBeubn
XBOCTHI!

OHa ux cHs1a ¥ I0MOM
MOCHENINIA,

Korpa >xe oBeuku u3 neca
MPUIILIH,

bo-IIun um nponaxy Ha

[Ipo Mapu-6enusixkky u ee
Oapaika

AX, eno He 1IyTKa, BeIb
Hala MajgroTKa

bo-nun noTtepsina oBeyek.
[Iyckaii momacyrcs u - camu
BEPHYTCH,

U xBOCTHKHM C HUMH,
KOHEYHO.

bo-nun 3agpemana u Tyt
yClIbIXaJIa,

Kaxk psamom Tornouyr
KOIIBITLA.

[IpocHynack - u 4TO K€e?
HuuyThs HEe moxoxe:
HukTo 1 He 1yman sBUThCS.
B3sna nocomok, u nomuia
Ha JIYXKOK,

U TBEpAO pemmna HauTH
UX.

U Bopsimb yrusinena, HO -
cTpauiHoe aeno!

Benb XBOCTUKOB HET
10331 HUX.

JlaBHO 3TO OBLIO, U IOJITO
Opoauna

bo-num, u - ckaxuTe Ha
MUJIOCTB! -

3a poieil KJIeHOBOW Ha

[Tpsitku 6e3

OTJISI KU

JBe oBeuku 0e3
OTJISI KU

C kpoukoit Om
UTPAJTH B MIPSTKH,
A x 0beny ux u
Cclel IPOCTBLIL.
He roproii, onn
HalayTCs,

Camu k Beuepy
BEpHYTCH,
[IpuxBatus ¢
co0oii cBou
XBOCTHI.
ITepeBon I'.
Bapnenru [1IMI]

bokxkn 1 ee oBeukn
VYV bakku Ha peuke
MpONaad OBEYKH.
Mx bokkn HUKaAK
HEe HaWJeT.

A >TH OBEYKH
CUIAT Ha
KpBLICUKE

N xnyt, xoraa
Bakku mpuzer.
ITepeBon A. Padda

[Paddp]

Mansmika bo
BCEX JI0 OJHOU
OBeuek
rnopacrepsuia -
Camu 1oMO# OHHU
3a MHOM
[Tpuberyr
XBOCTaMH.
3acous bo crmmr
BUJINT COH -
OBe4Kru MUPHO
oneroT;
[Ipocuynaces bo —
HET HU OJHOU
OBeuku pszIoM ¢
HEIO.

U ¢ nocomkom
cpeau X0JIMOB
Hckana ona
OBCUEK;

Hamna ux bo, Ho
0e3 XBOCTOB,
MaxaThs uM
OOJIbIIIE HEYEM.
Primas bo, uckama
Kpyrom
XBOCTUKH
OBCYbBH,

Hamuna ux bo,
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Unto a meadow hard
by--

There she espied their
tails, side by side,

All hung on a tree to
dry.

She heaved a sigh and
wiped her eye,

And over the hillocks
she raced,;

And tried what she
could, as a
shepherdess should,
That each tail should
be properly placed
[TRMG].

MECTO MpHILINIa
W nonro oBedku XBoCTaMu
Tpsiciu!

[IepeBon A. Mapiaka
[Mapmak, 8]

BETKE yOOBOM
Bucenu xBocThI 1
CYUIWINCH.

Omna 3aaposkaina, oHa
nobexana -
Tpeneuier u 6percs
cepaeyko! -

Uto0 neno ynaauTs, 94Tod
CHOBA IIPUJIATUTh

[To XxBOCTHKY KaxX101
OBEUKe.

[IepeBon B. JIynuna
[JTyrun, 265]

BHCST PSIIKOM
Cymarcs y
PEUKH.

U pana bo,
BJIOXHYB JIETKO,
Ckakana K
OBEUYKaM
XOJIMaMH,

N nonro
MYYHJIACh IOTOM
XBOCTBI UM
npuMepsis.
ITepeBon
HEU3BECTHOTO
aBTopa [Ckas.
AHTIL]

20

Lit
tle
Jac

Ho
rne

Little Jack Horner
Sat in the corner,
Eating of Christmas
pie:

He put in his thumb,
And pulled out a
plum,

And said, «What a
good boy am 11»
[MGR, 78]

xek XopHep ¢ yTpa,
CII03apaHKY,

Cramuia co cTojia
3areKaHKy.

N310M KOBBIpsIET

U Bcnyx moBTOpSIET:

- Aii, yMHHU1Ia, MHE OBI
CMETaHKYy!

[TepeBoa A. Mapaka
[Mapmak, 60]

JIKeKu-apyxoK

Cein B yrosok,

CyHyn B mUpOT CBOM
HaJIbYUK —

N31oMuHKY chen

U rpomko mpormen:
«Kaxoi g xopomuit
MaJb4YuK!»

[TepeBon B. KpyxkoBa
[Enunopor, 161]

Jxexkxku Kpok
[IsaTuneTnunii
Jxexkxku Kpok
B3sn
POXKIECTBEHCKHI
Upor

U 3a mkadom
MIPUMOCTHIICS
HaKOHElII.

OH cuauT u
TEpIEITUBO
BrikoBbIpuBaeT
CJIUBBI,
IIpurosapusasi:
«JIKeKkkH -
MoJjoien!»

Mamotka Yapiau
Kok

VYcencs B yrosok,
B
POXKIECTBEHCKHI
MUPOT OH CYHYT
MalTbyuuK.

OH cnuBy
KOBBIPHYII,

A KOpKy 00JU3HYI
W rosopur:

Kaxoii 51 cnaBHBII
MaJbyuK. ..
ITepeson O.
CenakoBoii [MGR,
327]

ManeHbkuii
Jxexkkn Muiok
3abuiics cebe B
YTOJIOK.
Mamotka [[xum
XopHep -
BceoOmuii
APYKOK

Ha ITacxy
PoxnecTtBeHckuit
eJ1 MUPOKOK

Jlo ciauBEI
noOpalics 1oHel
HaKOHeII

N BceM rosopur:
«1 Takoit
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IlepeBon I
Bapnenru [1IMI']

MOJIOCIT! »
IlepeBon A.
Kosmosa [OnH.

@p.]

21  |Lit [Little King Pippin Kopous [Munua UynaHbrii 3ai1. Kopous [Tunma
tle [He built a fine hall,  |Koposnp [Tunun 6601 ouens |Koposnb [Tunua KopoTkuii  |0TMEHHBIH BO3BEI
Ki |Pie-crust and pastry- |ma, [MocTpownst uyaHbI# 3at: cebe BopEIl.
ng |crust Ho BeIcTpOMI ABOpEL. Jlnis creH oH Opan W3 mynunra Bee
Pip|That was the wall; W3 TopTa cTeHbI 3aKka3an,  |[MapiIOTKA CTEHBI, BCE OKHA -
pin |The windows was A Xpblla - JIeJCHEII. U xopouku cpesai; JIeACHEIl.
be |made W3 macTHiIbl CIOXKIIH TIeUb, | [IJ1s1 KPBILIH B3sUT OH Kopoxu siernu Ha
bui |Of black pudding and |1 6bu1 qBOpEIT TOTOB. Iy/MHT, KPBIIIY, U3 caxapa
It a |white, A OT MbIIIIEH ero ctepedb | [t OKOH B3sUT IUPOXKHBIC, |3EMIIA...
fin |And slated with [IpucraBuiIn KOTOB. He OwiBaiio u He Oymer Korpa ere yBmxy
e |pancakes, ITepeBox C. A. Mapmiaka  |Huuero moxoxero. TAKOTO KOpoJis?
hal [You ne’er saw the [MGR, 180] [Tepeson I'. Bapaenru [Tepeson A.

l... |like. [MGR, 46] [MGR, 314] Kosnosa [OH.
Op. ]

22 |Lit |«Little maid, pretty |- Bapbimms, Muas,
tle |maid, whither goest |mo3BomTe cipocuTh?
ma |thou?» BsI kyna Toponutech?

id |«Down in the forest to|- KopoBy mogouts.

1 |milk my cow.» - Paspemmre npoBoauTh?
Ba |«Shall I go with - Her yx, nonoxaure:
pu |thee?» «No, not now; |Kak 3a BaMu s MOIILTIO,
arn |When | send for thee, |Tak u mpuxoauTe.

T [then come thou.» [MepeBon O. CenakoBoii

[TRMG]

[MGR, 275]
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Lit
tle
ma

Ba

pu
aH

“Where are you going
to, my pretty maid?”
“I’m going a-milking,
sir,” she said.

“May I go with you,
my pretty maid?”
“You’re kindly
welcome, sir,” she
said.

“Say, will you marry
me, my pretty maid?”
“Yes, if you please,
kind sir,” she said.
“What is your father,
my pretty maid?”
“My father’s a farmer,
sir,” she said.

“What is your fortune,
my pretty maid?”
“My face is my
fortune, sir,” she said.
“Then I can’t marry
you, my pretty maid.”
“Nobody asked you
sir,” she said [All
NR].

- Kyna 1b1, kpacoTka? -
CIIPOCHJI KaBaJiep.

- Uy 3a cMeTaHoil 1
Macjom, cap.

- A MOXHO ¢ To0010? -
CIIPOCHJI KaBaJiep.

- Bo1 Oynere cnaBHBIM
MOMYTYUKOM, CIP.

- Ilo#inems 3a MeHs THI? -
CITPOCHIT KaBaJiep.

- [Toiiy, KOJIb BO3BMETE,
TO00E3HBIN CIP.

- Ckaku, KTO OTeI] TBO#? -
CITPOCHII KaBaJiep.

- Oren MO - KPECThSHMH,
TO0E3HBIN CIP.

- A THI He Oorarta ab? -
CIIPOCHII KaBaJiep.

- borarcTBo Moe - kpacoTa
MOsi, CIP.

- Torma He KEHIOCH 4, -
CKazaJ KaBajep.

- A Bac BeJb HUKTO U HE
MIPOCHT, CIP.

[Iepeson B. Jlynuna
[JIynun, 286]

MomnouHuna

- Kyna naeuis,
KpacaBuiia?

- Uny xopos
JIOUTD.

- A MOXHO MHE C
100007

- He cmero
BO3Pa3UTh.

- KTo TBOI OoTel,
KpacaBuia?

- KpecTtbsiHuH MOH
OTeEII.

- Ilotimems,
KpacoTKa, 3aMyx?
- BbI ipbITKHI
MOJIOJIEII.

- A MHOTO M
MPUIAHOTO

Te0Oe orerr maer?

- Bcero 3a mHOM
MPUJIAHOTO -
Ko3za na crapsrit
KOT.

- [Ipoctu, Mo
KpacaBHIla,

Ho ouens s
criemty...
Kenurtncs s
pazznymail. ..

- A s n He npoury!
Bort Tak-to0, 1a, BOT

«Cxkaxu MHe,
KpacoTKa, KyJa Thl
AOEIb? -
«KopoB nogouts,
COp», - CKazayia
OHa.

«A MOXKeT, MEHS
TBI C CO00IO
BO3BMEIIE ) -
«[loxanyricra,
COp», - OTBEUasa
OHa.

«CKaxxu MHE,
KpacoTKa, KTO TBOM
oten?y -
«KpecTbsiHUH OH,
COp», - CKazaia
OHa.

«C KaKuM TBI
MPUIAHBIM
HOWIEIb O
BeHen?»

«C Moe
KpacoToi», -
OoTBeyYaja OHa.
«Torma He

MO IXOUIIE THI
MHE KaK >KeHa.-
«He 6011bHO-TO
HY)KHO», - CKa3aja
OHa.

Ilepeson I
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TaK-To!

A s 1 He npoury!
Ilepeson U.
Ponuna [Ct. n
nec., 30-31]

Bapnenru [1IMI']

23

M
SS
Mu
ffet

Little Miss Muffet
Sat on a tuffet,
Eating of curds and
whey;

There came a big
spider,

And sat down beside
her,

And frightened Miss
Muffet away. [MGR,
76]

Mucc Madder k TéTke 1uia
TMIEIIKOM,

VYcrana u pemnna
[Ipucects B TeHM 1TOJ
Oyropkowm,

CbecTh MPOCTOKBAIIY C
TBOPOXKKOM,

Canderky paznoxunia...
Kaxk Bapyr B3bepoOIIeHHBII
nayk

ITo mayTuHKe croJ3 Ha CYK,
CBepkHyII I1a3amMu U
3aCThLIL

Mucc Madder Tyt ke cien
IPOCTBLI.

[TepeBoa A. Mapiaka
[Mapak, 62]

Mamorka mucc bym6u
Mamotka mucc bym6u
Cunena Ha TyMOe,
Xnebana cBOIO
MIPOCTOKBALIKY.

Ho BeITIIsIHYN BAPYT
CBupenslii mayk

U cniyrayn namy bymou,
OCTHSIKKY.

ITepeBoa O. CenakoBoit
[MGR, 211]

Mucc /Ilnana
Mairotka mucce
[wnana

Cunnr B yriry
JTMBaHA

N 3anuBaer
CIIMBKaMH TBOPOT,
Bapyr Buaur,
PAIOM PBIIIET
OrpomHbIH
nay4Juuie -

N mucc unany
CIYJIO 3a IOPOT.
ITepeBon I'.
Bapnenru [1IMI]

Cena Hacts na
JIyry

CbecTh HEMHOTO
TBOPOTY.

Brpyr npunouns
MayK MOXHAThII
C TOJNCTEIM
Oproxom
BOJIOCATHIM.
Hama Hacts
HCITyTaJlach

U nomoii berom
IMOMYajach.
ITepeBon E.
XapsiaMoBOit

ManeHnbkoi MHUCC
[Tonx kycTuk
CIIy4YUCh

ITocne
MIPOCTOKBAIIIKH,
Bnpyr, oTkyna Hu
BO3BMHUCH,
[Tay4oxk-
Oykarka!
Hanyranace
MHCC.

[TepeBon
HEN3BECTHOT'O
aBTopa [Ckas.
AHTIL |
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24

My
un
cle

Jeh
osh
ap

hat

My Uncle
Jehoshaphat had a
plg! -

A pig of high degree;
And he always wore a
brown scratch wig,
Most beautiful for to
see.

My Uncle
Jehoshaphat loved
this pig,

And the piggywig he
loved him;

And they both jumped
into the lake one day,
To see which best
could swim.

My Uncle
Jehoshaphat he swam
up,

And the piggywig he
swam down;

And so they both did
win the prize,

Which the same was a
velvet gown.

My Uncle
Jehoshaphat wore one
half,

And the piggywig
wore the other;

And they both rode

Hsansa JI>KOH 1 CBUHBS

VY nsaau J)xoHa Oblia
CBUHbBS,

Becénas toncrast CBUHKA.
Ona HOCHIIa, KaK BBI U 4,
[Tapuk, cropTyk 1 OOTHHKH.
JIrobuma J[>koHa CBUHBS,
KaK MaTh,

JIrobmit e€ J[>koH, Kak OTeIl.
W kax-To pemmnm oHU
y3HaTh,

Kto myummit u3 Hux
TIJTOBEII.

[TomibLn o TeYEHUIO BBEPX
cap Jxon,

Buu3s otnpaBuiach
Xpromia. ..

3a 4T0 OBLI KaXXJIOMY TIP3
BPYUYEH -

UynecHblil HAps U3
TUTIOIIIA.

[Iepesox B. Jlynuna
[JTynun, 284]

Moii psaronika J>xopmk
ObLJ1 CIIaBHBIN CTapUK,
[Ipy HEM TOPOCEHOK KNI,
Hocunn oH KopruyHeBbIT
JKECTKHMM MapuK

N ximuky Burru Hocw.
Burru He yasn gymmu B
CTapuKe,

W k HeMy ObLT HEXEH
CTapUK;

W pemmnm oHY TOTUTBITE TIO
pexke -

Kto panbiie, Ha napwu.
Moii ns11s1 HBIPHYI, HO KO
JIHY HE TouIen,

A Burru - OynTeIX ¥ BHU3,;
N kaxaomy nanv KpacHbIN
KaM30J1,

[TockoiibKy TakoB ObLT
pu3.

[lepeBon I'. Bapnenru
[TIMT']
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to town on the
brindled calf,

To carry it home to its
mother. [MGR, 91]

25

Ol

Mo
the

Tw
itc

het
has

but
on

eye

Old mother Twitchett
has but one eye,

And a long tail which
she can let fly,

And every time she
goes over a gap,

She leaves a bit of her
tail in a trap. [MGR,
154]

S opHoyxas crapyxa,
S mpsIraro 1o noJIOTHY

W HuTKY JUIMHHYIO U3 yXa,

Kak nayruny, s TaHy.
[TepeBon K. UykoBckoro
[MGR, 294

Onnoyxas cTapyxa

Bcrony TeI4eT ocTpBIii HOC.

C Ka)KIbIM I1arOM BCE
Kopoue
Pa3BeBarommiicss XBOCT.
A 3a KOHYMKOM XBOCTa
[Ipotsnynace 60po3aa.
ITepeBon I'. Bapnenru
[TIMT']

Ectp y Marymku
HUranar onuH
TOJIBKO TJ1a3,
Hwukorma argero
HEUHNTAIONTHH.

A emg ecTh y
MAaTYIIKHU JUTHHHBIA
XBOCT,

ITo e€ pa3penieHbr0
JIETAIOIIHH.

U Bcernma, xorma
MpoJIe3aeT OHA
CKBO3b
HEBUJIUMYIO LIETKY
B CTEHE,
He6onbmoi
KyCOYEK XBOCTa
CBOETO

OcTaBisgeT oHa B
3arajHe.

nepeso B.
Jlynuna [JIynus,
276]
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Ol

Mo
the

Sh
uttl

Old Mother Shuttle
Lived in a coal-scuttle
Along with her dog
and her cat;

What they ate | can't
tell,

But 'tis known very

. (well

That not one of the
party was fat.
Scoured out her coal-
scuttle,

And washed both her
dog and her cat;

The cat scratched her
nose,

So they came to hard
blows,

And who was the
gainer by that?
[MGR, 68]

TecHass KoMITaHUS
ITourennas muccuc Mak-
[yran

JKuna B Benepke st yris,
A ¢ Heli cobaka U KOT.

YTo enyt OHM - HEU3BECTHO,
Ho B »T0# KOMIIanumn
TECHOI

V Bcex ObLI BIIAJIBIN JKUBOT.

ITourennas muccuc Mak-
[yran

[Ipubpasumcs B Beaepke
JUTST yTJIsL,

Pemmmna apyseii uckynarb.
Co0aka 3aBbLIa OT MYKH,
A KOT ucuapanai el pyku.
3auem ObLIO Bce 3aTeBaTh?
[TepeBon I'. Bapnenru
[IIMI]

Maryuika latn u3 Hopka
JKuna B npIpssBOM Be€pke
C KOTOM U IIEHKOM
HEBOCITUTAHHBIM.

Yto enu OHU — HESICHO,
3aTo s 3HAIO MPEKPACHO:
HuxTo u3 HUX HE ObLI
YIUTaHHBIM.

Maryuika latn u3 Hopka
ITombuia cBOE BEnEpKO,

A Tak ke BCeX ero
JKUTENEH.

Kot eit pacuapamnan Hoc,
Bce nepenpanuce 10 cnés.
Hy xak TyT Hai€ub
rmooemurenein?

ITepeBox B. JIynuna
[JTynun, 284]
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27  |Ro |Robin the Bobbin the |Po6un-booun Bapabek
bin |big-bellied Ben, Po6un-bobOun (Kak HY>XHO Jpa3HHUTH
the [He ate more meat Koe-kak 00xopYy)

Bo |than fourscore men;  |[Toakpenuics Pooun booun bapabek

bbi |He ate a cow, he ate a |Haromax: CkyIan copokK YellOBeK,

n |calf, Cnen TenéHka yrpom paHo, (U kopoBy, u ObIka,

the [He ate a butcher and a |/IByx oBeuek u 6apaHa, U xpuBOTO MSICHHUKA,

big |half, Cnern KopoBy IETUKOM U Tenery, u nyry,

- |Heate achurch, he U npunaBok ¢ msicuaukom, W mMetiy, u kodepry,

bel |ate a steeple, CoTHI0 ’)kaBOPOHKOB B TecTe|CKyIaia epKoBb, CKYyIIal

lie |He ate a priest and all |1 kous ¢ Teneroi BMecTe, |a0M,

d |the people! [Tsath nepkBeit u U xy3HUILY ¢ Ky3HEIIOM,

Be |A cow and a calf, KOJIOKOJIEH, A TIOTOM ¥ TOBOPHT:

n |Anoxand a half, Jla emé u Heo0BOJICH! «Y MeHs KUBOT 00JUT!»
A churchand a ITepeBox C.5. Mapiraka ITepesox K.W. YykoBckoro
steeple, [MGR, 354] [MGR, 307]

And all good people,
And yet he
complained

that his stomach
wasn't full. [MGR,
167]

28 |Si |Simple Simon meta |Ilekapsr ®us ¢ JIrobo3HaTenbHbIN b Caiimon, Caiimon- |Caiimon, Caiimon  |CaiiMOH ObLI
mp |pieman, [Tpocroduneii kak-To [TpoBepuTh peru, IpoCTO UL — mpocTohuLs COBCEM IPOCTaK,
le |Going to the fair; BCTPETUIIUCH B MYTH. Pactyr i1 B kpanuBse Beimen Ha Boimien morynsate. |ITekapst pas
Si |Says Simple Simon to |IIpoctoduns ckazan Ouse: |CIUBBI. HPOTYJIKY, Hy a Mumo exan  |BcTperu,
mo |the pieman, - Hy-xa, nexapp, yroctu!  |OH nmanbIpl 0OXKer, Buaut Oynkamu  |mekapb U cnipocuin ero
n |"Let me taste your Ckazan @uns [Ipocrodune: (U - Gexats co Bcex HOT TOPIyIOT: bynku npoxasarte. |4ynak:

ware." - Hapo nenexxku nocrars!  |[loganbiie oT xryueit "Hy-ka, naii-xa — Jaii Mue O0ynky! |- MoxxHO oauH
Says the pieman to IIpocToduns ckazan @une: |Kpanusbl! Oynky!" — KpUKHYI KpeHemb?
Simple Simon, - Bor Te pas! [lepeBon C. Mapmiaka I'oBopur emy CaiimoH, [Texapp 100pHIA
"Show me first your |/la rae » MHE B3Th? [MGR, 330] JOTOYHHUK: A emy B OTBET: OTBEYaN:
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penny,"

Says Simple Simon to
the pieman,

"Indeed, | have not
any."

Simple Simon went a-
fishing

For to catch a whale;
All the water he could
find

Was in his mother's
pail!

Simple Simon went to
look

If plums grew on a
thistle;

He pricked his fingers
very much,

Which made poor
Simon whistle.

He went to catch a
dicky bird,

And thought he could
not fail,

Because he had a little
salt,

To put upon its tail.
He went for water
with a sieve,

But soon it ran all
through;

And now poor Simple
Simon

[IepeBo HEM3BECTHOTO
aBTOpa [OTkunm, 374]

"IlocTaBait
Monery!"
OtBeuaer
POCTODWUIIS:
"BoTt yx uero
Hety!"

Caiimon, CaiMoH —
poCcTOPUIIS
Beimen na
pBIOANKY:

B 6ouky ynouky
3aKUHYII,
Brerramun
MOYAJIKY.

Ha cocny
B300Opascs CaiitMoH
Cobupath
KOBPWKKH,

Ho nmocranuce
npoctoduie
Ccanugsbl 1a
ITUIITKY.
[Tepeoa M.
Bopoaunikoit
[MGR, 222]

— Ilokaxxu BHaJaiIe
neupru!

— Henwru? Jlener
HeT!

Kak-to pb10b1
POCTOPUIIS
Hanosuts pemnn,
Ho TpaBsI na
JIEPEBSIIEK
TopKO HaNOBHII.
A omHaXXIBI OH B
KparmBe

CnuB HabpaTh
XOTE.

Llensrit neHp
oTOM OenHsra
Oxan ga Kpsxred.
[TepeBon .
Ponuna [CT. n
nec., 54]

- 'oHH, ITCHYHK,
IICHHH.

CaliMOH MHUTOM
3aCBHCTA:

- MHe BOH TOT 3a
nenne!
3auupukail,
3aTpenan,
YucTo neBuni
JIPO3I.

[Texapp man emy
JIemia,

U eme nonx XBOCT.
ITepeBon
HEU3BECTHOI'O
aBTopa [Ckas.
AHTIL]
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Bids you all adieu.
[TRMG]

29

Sin
ga
son

of
SiX
pe
nce

Sing a song of

sixpence,

A pocket full of rye;
Four-and-twenty
blackbirds

Baked in a pie!
When the pie was
opened

The birds began to
sing;

Was not that a dainty
dish

To set before the
king?

The king was in his
counting-house,
Counting out his
money;

The queen was in the
parlor,

Eating bread and
honey.

The maid was in the
garden,

Hanging out the
clothes;

When down came a
blackbird

And snapped off her
nose. [MGR, 92]

3HaelIb JIU Thl IECEHKY
[Ipo mycroit nupor?

Kax B HEro nupoxHuk
JIBaaaTh NTHIL 3aI1€K;
[Tonmanu, pa3zpeszanu...
IITune cTamm meTh,
Cranu npeIrats 1o CTody,
KpbuibsiMu nrymeTs.

CaMm KOpOJIb UCITyTraHHBIN
JIOJITO €CTh HE MOT ...
3HAaelb JIM ThI IECEHKY PO
MMYCTOU TUpor?

[TepeBoa HEM3BECTHOTO
aBTOpa [OTKUHA, 373]

[TTune! B upore
MHoro0, MHOTO TITHYEK
3anexyiu B MUPOT:
CeMbpJecAT CUHUYCK,
Copok ceMb COpOK.
TpynHo HEnocenam

B tecre ycuners —
ITtune! 3a 06exoM
I'pomKo cTanu nets.
IToOexanu mrogu

B 3051071011 "epror,
Kopoutto Ha 6mrozie
[Tonecnu nupor.

I'ne xopoJib?

Ha tpone

[Tumer manudecr.
KopoiieBa B cnasibHe
X11eb ¢ BapeHbEM €CT.
®peilnruHa CTUpaeT
Jlenty muis BoJtoC.

Y Heé copoka
OTtuunHyna Hoc.

A mOoTOM CHUHHILIA
IIpunecna ent HOC,

N x Tomy xe mecTy
Cpa3y oH npupoc.
[TepeBon C.A. Mapiaka
[MGR, 228]

ITecns 3a mosmeHca
BoT necns 3a
TOJIMEHCa,

S crieth ee roToB:
3amnek B mUpor
MAPOKHUK

JIBe MrOKUHBI
JPO370B.

EnBa nupor
MOCTaBUIIN

U cranu pe3atpb
BJI0J1b,

Kaxk Bce npo3pl
3areiu:

«/la 3npaBcTBYET
KOPOJIb!»

Koponab Torma B
noJBase

CuuTan cBOIO
Ka3Hy,

A xopoJieBa B
criajbHe
I'oToBUNacek ko
CHY.

CnyxaHka Bo31e
3aMKa

Caxana KyCTHK
po3;

[Tpumuaics npo3sn,
BEPTISABBIN XBOCT,
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U otkycun et Hoc!
IlepeBon I
KpyxkoBa
[Eaunopor, 160]

30

Th

cat
an

the
fid
dle

Hey, diddle, diddle!
The cat and the fiddle,
The cow jumped over
the moon;

The little dog laughed
To see such sport,
And the dish ran away
with the spoon.
[MGR, 126]

Uyneca B pemiere
Hrpaet kOT Ha CKpUIIKE,

Ha 6mrone nusuryT poIoku.

Koposa B3o0panacs Ha
HeOeca,

COexanuch Yaliku,
OJIroIIIa.

A nomragu cMeroTcs.

— BoT, — roBopsT, — Kakue
yypaeca!

ITepeBon C.5. Mapmaka
[MGR, 263]

[TocnoymanTe cka3ouky
Bp1, manynsr:

Koposa noanpeirnyna
Beoime Jlynsr!

borock, 4TO HE CKOPO
[TosBuTCS CHOBA
Takas npbeiryqas
Yyno-koposa!
IlepeBoa b. 3axonepa
[3uman, 8]

I'e#t, xomka co
CKPHIIKOM,
[Insamm, na "He
muoKo!

[TeTyx Ha 3ab0pe
3apoKal.

Kopoga

IO IIPBITHYITA
Beiiie nyHbl,

W yaitHuk ¢
TapeNKoi coexal.
ITepeBon I'.
KpyxkoBa
[Enunopor, 167]

OHKU-0CHKH,
SHKH-OMHKH,

Kot urpaer Ha
BOJIBIHKE,

A KOpoBa — HY U
Hy! —

[Ipeiraer yepes
JIYyHY,

ITec B30Opasics Ha
orpany

U xoxouet 1o
ynany,

A Tapenka BMecTe
C JIO)KKOM
[ToGexxanu 3a
MOPOIIIKOH.
ITepeBon I'.
Bapnenru [1IMI]

Xom, Tunpaa-
Matwnibaa- iumi-
ayy.

Komxka Ha
CKpHIIKE UTpaja
«MYYY-MY».
Kopoga
MIPBITHYJIA Yepe3
Jlyny.

Cob0aka, oT cMexa
Jiep’kach 3a OoKa,
Ckazana KopoBe:
«IToxal

A noxka c
TapesKoi
BJIOTOHKY

UyTth HE
CTOJIKHYJIU B
MOPE COJIOHKY.
[Tepeson H.
[lepemeBckoit
[3uman, 8]
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31

Th

cro
ok
ed
SiX
pe
nce

There was a crooked
man, and he went a
crooked mile,

He found a crooked
sixpence beside a
crooked stile;

He bought a crooked
cat, which caught a
crooked mouse,

And they all lived
together in a little
crooked house.
[MGR, 126]

Kun-ObL1 yenoBeuek
KpUBOW Ha MOCTY.
[Ipomies oH 0 HAXK B
KPUBYIO BEPCTY.

W Bapyr Ha mytn Mex
KaMHEN MOCTOBOHU
Hammen noryckHeBmmii
MTOJITUHHUK KPUBOU.
Kynnn 3a moaTuHHUK
KPUBYIO OH KOUIKY,

A KOIIIKa KPUBYIO HallIa
€My MBIIIKY.

U tak oHU KUK BTpOEM
ITOHEMHOXKY,

IToxyna He pyXHYJ KPUBOi
UX TOMUIIKO.

ITepeBon C.5. Mapmaka
[MGR, 263]

CkproyeHHasi ecHs

JKnn Ha cBeTe 4elloBeK,
CKproyeHHbIE HOXKKH,

W rynsan oH nenbii Bek

[1o ckproueHHON NOPOKKE.
A 3a CKpIOYEHHOU peKoi
B ckproueHHOM JOMHIIKE
Kunm netom u 3uMoit
CKpIOYECHHBIE MBIIIKH.

U crosimm y BOpoT
CKproueHHBIE ENIKH,

Tam rynsnm 6e3 3a00T
CKpIOYCHHBIE BOJIKH.

U Opina y HUX OJTHA
CkproueHHas KOIIIKa,

N msykana oHa,

Cups y okomika.

A 3a CKpIOYEHHBIM MOCTOM
CkproueHHas 6aba

ITo 6om0Ty 6G0CHKOM
[Tpoirana, kak xaba.

U 6b1na B pyke y Heid
CkproueHHas najka,

W neremna Bcien 3a Hent
CkproueHHas rajka.
[TepeBon K.W. UykoBckoro
[MGR, 345]

Kak-to Tun onun
KpUBOMW OTILIAraju
KpPUBbIE MUJIU

W Hamen KpuBBIX
LIECTh IIEHCOB, T1Ie
KPUBBI TPOITMHKHU
ObLIH,

OH KynuJ1 KpUBYIO
KOUIKY, 4YTO0
noMaTh KpUBYIO
MBIIIIKY,

N oHu xuByT BCce
BMECTE B
KpHUBOBAaTE€HbKOM
JIOMULIKE.
ITepeBon 1O.
CabanneBa [MGR,
345]
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Th

foo
lis

bo

My father he died, but
| can't tell you how,
He left me six horses
to follow the plough.
| sold my six horses
and bought me a cow,
I’d fain have a
fortune, but didn’t
know how.

| sold my cow and
bought me a calf,

I’d fain have a
fortune, but I lost a
half.

| sold my calf and
bought me a cat,

The pretty thing by
my chimney sat.

| sold my cat and |
bought me a mouse;
He fired his tale and
he burnt down my
house.

| have nothing to buy
and I’ve nothing to
sell

And how | shall live,

I’m sure I can’t tell.
[MGR, 86]

J>xonnu-bennsak

Orer MO# B HACJIEICTBO
OCTaBUJI MHE

[ITecTépky npeKpacHbIX
THeJbIX KOHEM.

Jla TobKO OBLIO HESICHO
MHE,

Kax mpucnocoOuts ux x
O6opoHe.

Yro 3a mpocrak
Jxonuu-benusk,

Bcé u Bcerma

VY Hero He Tak!

[llecT€pky KOHEH 51 CMEHST
Ha KOPOBY,

YewMm 3akpenuin Xo351cTBa
OCHOBY.

Ja Tonpko KopoBa
CTapylnIkou Obia -

Hwu xanenbku MHE MOJIOKa
HE Jana.

Yto 3a mpocTak
J>xoHHu-benHsK,

Bcé u Bcernma

VY Hero He Tak!

KopoBy cBo1o 51 cMeHsT Ha
ObIuKa,

Ha toncroro peixero
3/10pOBSTUKA.

Jla TopKO Kak Havau
00/1aThCs OBIYOK -

Hurpae ot Hero st ykpbeIThCS
HE MOT.

Hypens
Moii mokoiHbINA oTell ObLIT

13 OCIHBIX JTIOACH,

OH ocTaBUJI MHE IUIYT U
IIECTh JIOIIAJICH.
Jlomaneit s mpogan u
KOPOBY KYITHUJI,

S 661 pag crath OoraThIM,
HO KaK - IT03a0bII.

Hy, npoman s kopoBy,
TeJICHKA KYIIUJI,
Kanurana He HaxUII,
TOJIOBUHY CITYCTHIL.
[Iponaro s TeneHka,
MOKYIIaK KOTa -

st yloTHOCTH B TIOME
KYIWJI, HECIPOCTA.

Hy, nponan s xota u
MBIIIIOHKA KYIUJI;

OH nopker cebe XBOCT U
BECh JIOM MHE CIaJINJL

U teneps noma HET - HU
KYIUTb, HU MIPOJIATh,

U xak manpiie MHE JKUTh,
HE MOTY $1 CKa3aTh.
Ilepeson I'. Bapaenru
[TIMI]

Hacneacto
ITamama mHe B
HACJIEACTBO
JIOMIAJIKY OTKa3all,
Ho xak maxats u
3amnpsrath, OH MHE
HE II0Ka3all.

U rne maitn
cunennie?
[Typaym-tuTH!
Oypnym-tuTH!
XOpoIIeHbKoe
JIeNnbIe —
Cunenbla He
HauTH!

Jlomanky Ha
KOPOBKY Ha PbIHKE
sI CMEHSIII,

Ho xak nontsh
KOpPOBKY, HE BeJajl
M HE 3HaI.

U roe waiitn
cunenbLe?
[Typaym-tutn!
Oypraym-tut!
XopoIIeHbKOE
JICTIBIIE -
Cunensla He
HalTH!

[Tpunuiocs
MPOJIaTh KOPOBKY,
TEJIEHOYKA KyIUTh,
TeneHok OeIHBIN:
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Yro 3a nmpocrak
J>xonnu-bennsk,

Bcé u Bceraa

V Hero He Tak!

Bbrruka cBoero s CMeHsIT Ha
KOTa.

AX, 4TO OBUI 32 KOT y MEHSI
— KpacoTa!

Jla TompKO THOOMIT OH
CUJIETh y OTHS,

CoBceM He xenas TIISIeTh
Ha MCHSI.

Yrto 3a mpocrak
Jxonnu-bennsk,

Bcé u Bcerma

VY Hero He Tak!

KoTa cBoero s cMeHs1 Ha
MBIIIKY,

Ha cnaBnyto cepyro
MBIIIKY-MaJIBIIIKY.

Jla ToIbKO U TYT
NPUKITIOYNIach oena -
COexana oHa OT MEHS
HaBCer/a.

Yto 3a mpocTax
J>xoHHu-benHsK,

Bcé u Bcernma

V Hero He Tak!

ITepeson B. JIynuna
[JTynun, 293

«My» J1a «My», a
YEeM €ro KOpMUTH?
U rne naiitn
cuenble?
[Typnym-TuTH!
®ypaym-tutH!
XOpoIIeHbKoe
JIeTIbIIE -
Cunenbla He
HanlTh!

Tenenka s Ha
KOIIIKY B KOHIIE
KOHIIOB CMEHSII,
Ho kak Ham ¢ HeH
JIOBHUTH MEIIICH, HE
BEJIaJI ¥ HE 3HAJL.
U roe maiitn
cunenbe?
[Typiaym-tuTn!
OypayM-TuTH!
XOopouieHbKoe
JIeNbIIE -
Cugennla He
HauTH!

Torma nponan s
KOLIKY Y MBIIlIb
KYIUJI CO 3714,

Ho noamanuina
MBIIIIKA XBOCT U
JOMHK MOM
COXKTJIA.

U roe naiitu
cuaenblie?
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[Typnym-tuTh!
®ypaym-tutu!
XOpoIIeHbKOE
JEIIbIIE -
Cupensua He
HaiTH!

IlepeBon I
KpyxkoBa
[Equnopor, 149-
150]

33

Th

har

The hart he loves the
high wood,

The hare she loves the
hill;

The Knight he loves
his bright sword,

The Lady--loves her
will. [TRMG]

JIroObUT 0JIEHb POJHYIO
damy,

Kponuk — 1eCUCThIN KpsiK.

Prlittape 1100UT CBOM Med
OJeCTSIIIH,

A 3HaTHas nama — OJIaXb.
ITepeBox B. Jlynuna
[JIynun, 348]

Onenro My TiIyOOKUH JIOT,
VYTke Muiia 3anpynua.
Peimiapro Myt ero 3BOHKHUIA
por,

Hame - e€ npuuyna.
ITepeBoa O. CenakoBoit
[MGR, 282]

OneHro MU
IIPOCTOPHBI JIeC,
B gamo0y TsaHeT
PBICH;

Counaty Mun
JIOCIIEX0B OJIECK,
A namouxe -
Karnpus.

IlepeBon I'.
Bapnenru [1IMI]
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34 |Th |Once | saw a little Bopo6eii OpHax1bI
e |bird [MoBcTpeyan st BOPOObs: OnHaX /bl B OKHO K HAM
littl|Come hop, hop, hop; |Ckok-mmockok, CKok- [ITHYKA
e |Solcried, "Little HIOCKOK! Brerena u npsIr, npeIr,
bir |bird, 3akpuvai s BOPOObIO: TIPBIT;

d |Will you stop, stop, |«Croii-mocToi. cTou- S kpuknyn: «[loxanyiicra,
stop?" MOCTOM!» NITUYKA,
And was going to the |Ho mycrtucs BopoOeit ITocToit XOTh Ha MUT, MHT,
window Hayrexk, HayTek — MUT !»
To say, "How do you |ITocmesiicst BopoOeit W x Heit - mpUriaacuTh ee B
do?" Hao MHoi#, Hato MHOH! TOCTH,
But he shook his little {TTepeBoa M. Bopoaunkoii  |Cka3ath, Kak s € pa,
tail, [MGR, 227] A oHa B3MaxHyJa
And far away he flew. XBOCTHKOM
[TRMG] U ynerena B can.
IlepeBoa I'. Bapnenru
[TIMI]

35 |Th |The man in the Bompoc u otBeT YesoBek B myCThIHE quUKOHM |CIIPOCHII MCHS Cripocuiu MeHsI
e |wilderness Crpocuii MeHsl T0JIOC 3ajan MHE BOTIPOC Ha JHAX: |cTapell B mycThiHe |B AMma3onuun
ma |Asked me B nycteine aukoii: «MHoro 51 pactet BEJINKOM: TUKOU:

n |How many - MHoTO0 7111 B MOpE KITyOHUKH -Borartel i1 HbIHYE |— MHOTO JH B
in |strawberries Pacret 3emnsinuku? B okeanax u Mmopsix?» MOpS 3EMJITHUKOM ? | MOpe
the |Grew in the sea. - CTOJIBKO K€, CKOJIBKO beut Bonpoc ero Henerok.  |M g otBevan emy ¢ |Pacter
wil || answered him Cenenok coleHbIX 51 eMy OTBETHII TaK: YUCTOM JAYIIOHN: 3EeMIISTHUKN?
der |As | thought good, Pacter Ha Oepesax «Hy He MeHblIIIe, YeM -Knsnych, He U s oTBeuan,
nes|As many as red U enkax 3eneHbIX. CeleIoK Oorave, yem pomn |He cmyruBmmcs
s |herrings IlepeBon C. Mapmiaka Ha nepeBpsax u xycrax». TPECKOM. HHUMAJIO:
Grew in the wood. [MGR, 334] Ilepesox I'. Bapnenru [epeson O. — Pacrer, HO He

[TRMG]

[TIMT']

CenakoBoit [MGR,

335]

OoJIbIIIE,
UYem B poie
KOpaJIJIOB.
Ilepeson U.

108




Ponuna [Pud. MI']

36 |Th [Hickory, dickory, Mpltm XUKOpH, TUKOPH, JIOK. OHUKN-OEHUKU-
e |dock! BpImuim Mbliu Kak-1o pa3 MBIk Ha OyIHUIBHUK CKOK! |THIIIb,
mo |The mouse ran up the (TTornsaers, KoTopsiii yac. |byaunbHuk — 6oM —6oM!  |Ha masTHHK
use |clock; Pa3-nBa-Tpu-yethipe. Merika 6erom! HPBITHYJIA MBIIIb.
an |The clock struck one, |Mspim aepHyu 3a TupU. | XUKOPH, IUKOPH, JOK Yacer kak
d |And down he run, Bapyr pasznaincs crpamnsiii ([TepeBoa B. Jlepuna [MGR, |unxuysiu,
the |Hickory, dickory, 3BOH - 355] Tax MBIIIKY
clo |dock! [TRMG] YOexanu MBITITKA BOH. CIYITH.
ck ITepesox C. Mapmaka DHUKH-OEHUKH-
[Mapmak, 36] THIIIb.
ITepeBon I'.
Bapnenru [IIMI]
37 |Th |There was a piper had |Kymun kopoBy my3bikant, |KopoByiika, mociymmaii! Jlep:kan KOpoBy
e |acow, Ho npokopMuTh He MOT; Korma-To BcTaph KUI-ObIT  |MYy3bIKaHT,
pip |[And he had naught to |Korma ona xotesa ecTb, yaaph, Ho xopma He
er |give her; Ou OpaJicsi 3a CMBIYOK. JIrobuTennb MOJIOUKa. JaBaj,
an [He pulled out his Koposa ciyrirana ero KopoBy o cebe KymuI, 3aro yeThIpe pasa B
d |pipes and played her a |l ropopuia: "Ax! A ceHa - HU KJIOYKa. JICHb
his |tune, Kak sto wynno! A teneps - |[IpuBen ee u Becesno Ha nynaxe eii
co |And bade the cow CeIrpaii 06 oTpy0sx". Ha nynouke nacrymibeit Urpai.
w |consider. ITeperon I'. KpyxkoBa HawurpbiBaeT neceHky: KopoBsa ciymana

The cow considered
very well,

And gave the piper a
penny,

And bade him play
the other tune,
"Cornrigs are
bonny." [TRMG]

[Emunopor, 156]

«Koposymika, nociymait!»
KopoBymika nox necenky
l'onoBymkoi kayana.
KopoBymika oz necenky
3alyMuuBO MOJI4aa.

A BedepoM XO3AHUHY
Ckazana: «He noiimM-my,
Ha 4ro mMHe 3Ta M-My3bIKa -
Hu cepany, Hu ym-my.

ero,
[ToToMm, HamopIIUB
HOC,

[Ipocuna: «A
TEeIepb ChIrpan

“B nmoJsix mymuT
0BEC .

Ilepeson U.
Poauna [Ct. u
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CeIrpaii Tbl MHE,
MOXKaIyHCTa,

Ha nynouke macrymbeit
IToTuiiie ¥ MOKaIOCTHEH:
,,KOpOBYIIKa, MOKYIIIA .
[IepeBon I'. Bapnenru
[TIMT]

miec., 23]

38 |Th |Four and Twenty OpHaXIB! IBAANATE AT |Hamu-To mopTHBIE JIBe 10KUHBI
e |[tailors MOPTHBIX Xpalpble Kakue: HOPTHSKEK YITUTKY
tail [Went to kill a snail;  |Bcrymuiu B 0oii ¢ yautkoit. [«He 6Goumcst Mbl 3Bepeit, ILTH TTOMATh,
ors | The best man among |B pykax y kaxmoro u3 Hux |Hwu BoskoB, Hu MeaBeneit!» |U ObL1 ouH
an [them bbuta uronka ¢ HUTKOM! A Kak BBHIIIUIM 32 KQJTUTKy  |OeccTparieH 3a
d [Durst not touch her  [Ho ene Horu yHecmu, Jla yBUIEIH YIAUTKY — XBOCTHK €€ B3STh.
the |tail; Cnacasich OT Bpara, Wcnyranmcs, Tyt BBLIC3IH
sna|She put out her horns |EnBa 3aBuzenu Baanu Pas6exanucs! 0oJbIIINE pora, KakK
il |Like a little Kyloe VY IIUTKUHBI pora. Bot onu Kakwue, y KOPOBBI.
CoWw. [TepeBon C. SI. Mapmiaka | XpaOpbie mopTHBIE! U xpabpsie
Run, tailors, run, or  |[MGR, 266] ITepesox K. UykoBckoro MOPTHBIC COeKAIN
She'll kill you all e'en [MGR, 346] OT yJIOBa.
now. [TRMG] [Tepeson
HEHU3BECTHOTO
aBTopa [Ckas.
AHTIIL |
39 |The |There was a man, HpyxHas cemeiika JKun yenoseuek 1o UMEHHU
re |and his name was JKui1 HekTo Ha cBere, 110 J100,
was [Dob, umenu [[00, 2Kui1 oH ¢ )KEHO IO UMEHHU
a |And he had a wife, |C nourenHoit cynpyroii, mo [Mo0,
ma |and her name was umeHn Mo0. C HUMH U TI€C TI0
n, [Mob, Jepxain oH cobaky, Mo npo3Banuio Koo,
and [And he had a dog, npo3Buiy boo, C HUMH U MaJIEHBKHAI KOT
his |and he called it Cob, |U xomiky, mo nmpo3Buiy Yurtaboo.
na |Andshe had acat, |YutepaboO. Ko6! xpuunt J106.
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me
was
Do

called Chitterabob.
Cob, says Dob,
Chitterabob, says
Mob.

Cob was Dob's dog,
Chitterabob Mob's
cat.

[MGR, 165]

Onnaxapl cBapuia
OGapanuny Mo0.

Camurtcst 06enath Cynpyr ee
J106.

W xnyt cBoelt nomm cobaka
u bo6

U xomka, no npo3suiy
quTepabdoo.

EnBa TosIbKO CripaBHIICS C
KocToukoii boO,

OH KOCTOYKY OTHSUI y
UYutepaboo.

3a KOIIKY BCTYIUJIACh
noyTteHHass Mo0O,

3a bo0a-x03s1H, M0 KMEHHU
J106.

VxoauTt, ¢ JKEHOIO
MOCCOPUBIIHUCH, J[00,

U ropbko peiiaet
no4treHHas Mo0.

Ho mupHo urparor Ha
costHbIKe boO

U komika, mo mpo3BuILy
quTepabdoo.

ITepeBon C. Mapiaka
[MGR, 353]

Yurtabo6! xpuunt Mo6:
Ko06-10608B niec, YutTab00-
MoO6uH KOT.

[TepeBon O. CenakoBoit
[MGR, 305]
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40 |The |There was an old Jlerena BopoHa, KopoTtkas necenka Bopona! Bopona!

re |crow [Ipucena Ha neHs. Crapast BopoHa Cmotpu,

was |Sat upon a clod; DX, crell Obl s Jabllle, Cella Ha IIEHEK. na06oTpsic!

an |There's an end of my [/la uTo-TO MHE JICHb. Bort u necenke KoHell, Ha sTom koH49ar0

old |song, Iepesox I'. KpyxkoBa A BaM ¥ HEBJIOMEK. CBO# JUTMHHBIN

cro |That's odd! [MGR, |[Eaunopor, 166] Iepesox I'. Bapaenru pacckas

w... [100] [TIMT] Myxa cena Ha
pUYaL.
Bce. Uto Hamo
TPOMBIYAIT
ITepeBon A.
Kosmosa [OnH.
Op.]

41 |The |There was an old Crapuk u3 Tobaro, CronbKo JIeT cTapudok U3 |OIMH CTapUUOK U3

re |man of Tobago, OeIHsDKKA, Tobaro Tobaro

was |Who lived onrice, |IIutancs auib KUIKOIO JKun Ha puce, OBCSIHKE U E TO7BKO OBCSHKY

an |gruel and sago; KaIIIKO. caro, U caro.

old |Till, much to his Ho 6pocwuiics Bckaub, Yro, KOTJa B paliioH K Bpauy on moma,

ma |bliss, Korma emy Bpau Bpau Bk1r0unI 1 GEKOH, A TOT 3aKpHyYalr:

n of |His physician said  |Ckasan: «Bo3smu HOKKY  |[IpocBetiien ot Bocropra  |«bapaHuHy eriib,

Tob|this Oaparka oemHsTa. noxozmaraly

ago |To a leg, sir, of ITepeBon JI. 3umana ITepeson I'. Bapnenru ITepeBon U.

mutton you may go. |[3uman, 12-13] [TIMI'] Pomuna [CT. 1
[MGR, 112] nec., 57]
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42  |The |There was an old Cka3ska Mmpo CTapyImiKy XKwua- Obl1a cTapyika Kua-6puta Kuna-6puta Kuna ¢ netbmu
re |woman who lived in |[)Kua-6buta 6a0yrika B nmeipsiBoM Oammaxe, CTapyIika CTapyIka CTapyIka
was |a shoe. B crapom Gammaxe, VY Hell getuniek ObIIo B neipssom B neipsiBom B 3a0biTOM
an |She had so many VY Heli ObUTO JIETOYEK - UYro 3epeH B KOJIOCKE. Oarmake, Oarmake. Oarmake,
old |children she didn't  [Urto BoxsI B peke. Ona uM BceM JaBaiia U Ob10 y HElt Jernmiex y Hei Jereit kopmua
wo |know what to do. Ona cyn ans Hux Bapuna, |[loxneOku nmoxnedarsb JETOK ObLI0, xJ1IeboM
ma [She gave them some |JIoxkoii o 10y konoTuiaa. |V, 3B0OHKO mepelnuienas, YTO IBIPOK B Yrto npIpoYexk B N Mblna ux B
n |broth without any Y106 He cMenu 0anoBaTh, | YKIageBaja CIaTh. Jypluiare; HOCKE. peKe.
bread. Ornpasnsina pano cnate.  |IlepeBon I'. Kpyxkosa Ona uMm 1 6e3 OHa neteit yunna |A ObLIO Yy
She whipped them  |TlepeBox C.5. Mapiraka [Eaunopor, 155] xeba YuraTh, CUATATh, |CTAPYIIKH
all soundly and put  |[MGR, 244] JlaBana moxsebarh |mucaTh, OnuHHAaIAT
them to bed. [MGR, U, ot aymiu [Totom moposia peosIT.
107] OTIIJICTIAB, po3roii - W3myuniacek
VkmangpiBana U ornipasisina OemHsKKA:
CIATh. CIaTh. Bce Bpems ecthb
ITepeBon I'. ITepeBon . xoTaT. [lepeBon
Bapnenru [I[IMI'] |Poauna [CT. A. Padda [Padd]
nec., 67]
43 |Thr |Three children Jletn Ha by B H101bCKyI0 IOpY TpOE
ee |sliding on the ice Pebsita teTom Ha mpyay MaJIbYMIICK
chil {Upon a summer's Kpyxwunuce Becesno Ha I[To by CKOJIB3HUTH
dre |day, JbIY, IPUHSIIHCE.
n |As it fell out, they all |Haner koubku cranmpbie.  |Ho 1€x pacTasiii, ¥ yTOHY/IH
on |fellin, Ho ckopo msats u3 Bce, kpome Tex, 4To
the |The rest they ran YEeTBEPHIX CIIACJIHCh.
ice |away. JI&n mpostoMui - U Koraa 661 oHM TI0 3eMJIe
Oh, had these OynThIX! CKOJIB3WIIN

children been at
school,

Or sliding on dry
ground,

Ten thousand pounds

Bepnynuce ocranbHble.
3aueM NO3BOJIMIIM Ha JIbJly
Kpyxutbcs um B utone?
Karasce mocyxy B cany,
Onu 6 HE yTOHYIH.

BOmm3u ot POOAHOTO Imopora,
MOFy NOCIIOPUTDH HA THICAYY

¢GyHTOB,
Yromnmux Obl10 O HEMHOTO.

Poautenw - Bce, uTo mereit
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to one penny

They had not then
been drowned.

Ye parents who have
children dear,

And ye, too, who
have none,

If you would keep
them safe abroad
Pray keep them safe
at home. [TRMG]

Te, y koro pe6sita ecTh

N y xoro ux Her,

[Iyckaii, yciblmas Ty
BECTb,

3aroMHU MO COBET:

Jo cpoka B cTporoctu
peosT

Jepxatb HEOOXOUMO.
[lycTh Mo foMaM OHU CHASAT

N 6ynyt HeBpenumsi!
ITepeBon C. Mapmaka

UMEIOT,
U Bce, y KOro ux Her.

Bo Bpems nporynku
JEPKUTE UX A0MA,

Uto06 ybepeun ot Ge!
[Tepeson B. Jlynuna [MGR,
343]

[MGR, 257]
44 |To |How many miles is it |- Bau3ok au myTh 10 CKOJIBKO MWJIb JI0 - CKOJIBKO MWJIb 11O
Bab |to Babylon?-- BaBuinona? BaBunona? Basuiona?
ylo [Threescore miles and |- Dmak, MHIIb TISATHACCAT. JIBaXKIbI TISTh U - Copoxk u erie
n |ten. - Tax st nomacth Tyaa K IIECThCCHAT. YYTh-4yTh.
Can | get there by HOYH yCIIeI0? A MOXHO JIOWTH MPU OJTHOM |- XBaATHUT JIU OJTHOU
candle-light?-- - Emte u Bepuerech Hazan! |cBeue? cBeuYr MHE?
Yes, and back again. |IlepeBox B. Jlynuna O na, v BepHyThCA Hazam: |- Jlaxke Ha
If your heels are [JTyrun, 270] Eciu HOrm sierku, na 00OpaTHBI MyTh.
nimble and light, narath nooonuen, Jliist Takoro
You may get there by U tynma u 0OpaTHO MOMAEIIb |MOIHOHA
candle-light. IpHU CBEYE. BarimakoB He
[TRMG] [epesoxa O. CenakoBoit IPOMOYH,
[MGR, 188] A CBETHUTH JI0
BaBunona

XBaTUT U OJHOU
CBEUH.

IlepeBon I'.
Bapnenru [1IMI']
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45 |To |Tom, Tom, the Towm, Towm, cwiH TpyOaua, Tom, ToM, TOPTHSDKKUH
m, [piper's son, VYKpaJl CBUHBIO U JIaJT CBIHOK,
To |Stole a pig, and away |cTpekaua. YKpaj mopoceHka - u
m, |he run, YKpaJt OH CBUHBIO M 32 3TO |HAYTEK.
the |The pig was eat, MOOHT. A mociie ObUT BBITOPOT 32
pip |And Tom was beat, |/ BoT oH B ciie3ax 1o IOpOCsI
er's |And Tom ran crying |mopore OexHur. U 6pen mo gopore, BOBCIO
son |down the street. ITepesox C. Mapaka roJocs.
[TRMG] [MGR, 218] IlepeBox I'. Bapnenru
[TIMI ]
46 |Tw |Tweedledum and Ul Teumnmym Pa3 Tpynsuns u Tpamsns Pa3 Teumnaym u
eedl| Tweedledee U Teumnan Pemmnu B3ayTh Apyr Teumiau
edu |Agreed to have a BoiiHot0 Apyr Ha APYXKKY. |APYXKKY, Pemmnu B31yTh
m |battle; VY TBumiayma W3-3a Toro, uto Tpansiasts  |Apyr APYKKY:
and |For Tweedledum Teumnau Wcnoptun morpemymiky, - |Y TBumiayma
Tw |said Tweedledee HcriopTri1 morpeMyIiKy. XopoIyio U HOBYIO Teumanau
eedl|Had spoiled his nice |Ho Bapyr pasnaincs UCIIOPTHII TOTPEMYIIKY. Hcnoprun
ede |new rattle. CTpalIHbIN IIyM, Ho BopoH, yepHbIi, OyATO |MIOTPEMYIIKY.
e... |Just then flew down |Y>kacHbIit KpUK BOPOH, HOYb. Ho Bapyr Bopona
a monstrous crow, 1 Teumnou Ha nux cineren Bo mpake. MPOHECTACh,
As black as a tar- U Teumiaym I'epou yOexanu mpous, BosnbIiast, kak
barrel; BaBoém yapanu BoH! CoBceM 3a0bIB O Jpake. -  |KOpPOBA, -
Which frightened Ilepesox C. Mapmaka Tpa-nst-ast-nst, Tpy-asi-si-jist, | Bparu myctuiuce
both the heroes so, |[[MGR, 251] COBCEM 3a0bIB O JIpaKe. HayTeK,

They quite forgot
their quarrel. [MGR,
115]

[TepeBon /1. OpnoBckoit
[MGR, 341]

He npoponus Hu
CJIOBA.

Ilepeson U.
Ponuna [CT. n
nec., 103]
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47 |Tw |Two legs sat upon [IBe HOorm Ha Tpex Horax, |Ha Tpex Horax cuaenu ase.
0 |three legs A deTBepras B 3y0ax. OpHa Jiexaia Ha TpaBe.
legs |With one leg in his  |Bapyr 4ersipe npubexanu |[Mecredko Bce ceOe HAIIUIH.
sat |lap; U ¢ omHOIO yoexkau. Ho Bapyr 4yersipe oo,
upo |In comes four legs  |TToackounau aBE HOTH, CXBaTujIM B MUT OJIHY U3
n  |And runs away with |YxBatunu Tpu HOTH, HOT
thre |one leg; 3akpuyaiy Ha BeCh JIoM - (M ¢ Hell myCTUIIMCh HAayTeK.
e |Upjumpstwo legs, |[/a tpems mo geTbipem! Bcekounnu pazoM JBe HOTH.
legs |Catches up three Ho geTtbipe 3aBu3)anu CxBaTuiiy pa3oM TPU HOTH,

legs, U ¢ ogHOtO yOexkau. N no6esxanu 1o mojsm

Throws it after four |ITepeBox K. UykoBckoro  |Baoronky ueTbipeM HOTam,

legs, [MGR, 293] Y1006 UX I0rHATh, YTOO UX

And makes him YHATH

bring back one leg. U1 uT06 OJHY Y HUX OTHSTb.

[MGR, 154] [Tepeson A. IlImynbsiHa
[3aragku B cTHxax]

48  |We |Wee Willie Winkie |Buiin Bunku Kpormika Bumin Bunku Kpormika Bumiu Kpomika Bumn  [Manbunk Buu
e runs through the [Tornsanure, Ha KapTUHKE - | XOAMUT U TJISJINT: Buunxu Bunku kpyxutca |BUHKH XOIUT 11O
Wil |town, Cnasaeiii Maibuuk Bumnn  |KTo He cHs1 OOTHHKH, ITo ropony OexuT, |Hax HAMH JIBOpam
lie |Upstairs and Bunku. Kro emé ne crimr? Jloma, T11€ eCTh B mepcrsnbix B 6enenbkoit
Wi |downstairs, in his Hocwur Bunnu kosmauku CTyKHET BAPYT B OKOIIKO  |JCTHIIKH, HOCOYKAaX U IPOCTHIHKE C
nki [nightgown; W HOUHBIE OallIMaYKH. Wnu gyHeT B 1iesb, — OO0oiiTu criemuT.  |OOJBINON MUXKAME. |HOYH JI0 YTpa.
e |Rapping at the UyTh cTEMHEET, MUUTCS Bunnu Bunku kpoiika OH cTyuur B OH B OKHO To 3arnsaneT B

window, crying Buu - Jleyb BEJUT B MOCTEIIb. OKOIIIKO, CTYYHUTCS U B OKHa, TO B

through the lock,
«Are the children in
their beds?

Now it's eight
o'clock.» [MGR,
130]

Bceex nn nerok ynoxxunu?
Cmotpur Bunnu Bunkw -
BCE iU

Maunbimm yxe B moctenn?
Tuxo menyer 3a OKHOM:

- Cnn, Masblll, CIIOKOMHBIM
CHOM;

[lorynsanu - u B kKpoBaTs!

IlepeBon 1. TokMakoBoM
[Tokmaxkoga, 13]

Kpuuut B 1BEpHYIO
I1ETIb:

- Yacel mpoouiu
BOCEMB,

Pebsra, mapi B
NOCTENB!

Ilepeson I
Bapnenru [MGR,

TpyOe ryauT:

«KTo eme cmeercs,
KTO €Il¢ HE CIIUT?»
ITepeBon U.
Ponuna [CT. n
nec., 105]

JBEPHYIO HIEIb:
Bce mu netku
JIoMa, BCE JIETIN B
MMOCTENE?
[lepeBon A.

Padda [Padd]
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Bpewms - nests, Ha0
cnars!

IIepeBon A. Mapiaka
[Mapmak, 126]

267]

49

Wh
en |
was
littl

boy

When | was a little
boy I lived by
myself,

And all the bread and
cheese | got | put
upon a shelf;

The rats and the
mice, they made such
a strife,

| was forced to go to
London to buy me a
wife.

The streets were so
broad and the lanes
were S0 narrow,

| was forced to bring
my wife home in a
wheelbarrow;

The wheelbarrow
broke and my wife
had a fall,

And down came the
wheelbarrow, wife
and all. [MGR, 64]

7Kena B Tauke

[Tokyna He ObLI 5 )KeHar,
S Ob11 Tak OAMHOK

U npsitan ceip 1 BEeTYHHY
Ha nosnke B yroJiok.

Ho Tak xak MbImm rpsi3im
CBIp

W enu BeTumnny,

TToexats B JIoHmoH g
penmn

U B34aT1H cebe xeHy.
[[Inpokux yauil Tam He
CYECTb,

A B nepeyJikax TECHO.

He mor npoexats 5 ¢ )KeHoi
B xapere MHOTOMECTHOM.
’Keny 51 B Tauky norpy3ui
U cam e€ nosés,

Ho ckopo Tauka u xeHa
CBanuiuch noJ OTKOC.
ITepeBon C. Mapiaka
[MGR, 320]

B Jlonmon 3a xeHoit
Korna s OB X0JIOCTAKOM,
S xun Ha yeppake;

A x11€0, ¥ CBIp, U MOJIOKO
S npsATan B cyHyke.

Ho ckonpko x Kpbicam u
MBIIIaM

I'mymutbes Hano MHOM!
U B JIoH10H MHE TOUTH
MPUIILIOCH

O03aBeCTHCH KEHOM.

A TaMm Tps3uIla, TECHOTA
N smbl HA TyTH;

S nomxeH ObLI )KEHY JTOMOU
Ha tauke moBe3Tu.

U Tyt Haexain st Ha CTOJO,
VYnan u 106 paccek,

W onpoxunynach xxeHa
U Tauka, B 00111EM - BCE.
Ilepeson I'. Bapaenru
[TIMT']

S xun, He TyXuil,
HE Beas rops,
ChuITHIN U IBSIHBIN
JIO aHaJIosl.
Mpiiedt He JIOBHII,
Ja caypy pemmni,
Haiitu cebe B
JloHtI0HE MUITYIO
Jxmm.

VI104eK TEMHBIX
TaMm J10 4epTa,
Cena yepToBKa
MHE KpEINKO Ha
Iero,

U Bcst MOSI )KM3HB
KOJIECOM
3aBepTENach,

UTto ¢ uepToBOi
0620011 MUKHYTH HE
CMEIO.

ITepeBon
HEU3BECTHOTO
aBTopa [Cka3.
AHr. ]
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50

Yan
kee
Do
odl

cam
eto
tow

Yankee Doodle went
to town, Riding on a
pony,

Stuck a feather in his
hat,

And called it
macaroni.

[MGR, 117]

Snku {ynne Kk HaMm BEpXoM
[Ipuesxan Ha NOHMU.
[y Kpyrinyro ¢ nepom
3BaJl OH MaKapOHH.
[lepeBon C. Mapiaka
[Mapmak, 95]

Suku {ynne aBuics B
ropo

Ha nomanake HeOOJIBIIOH.
OH niepo mpuenan K musmne
W Ha3Bain ero nammoii.
[TepeBon O. CenakoBoit
[MGR, 342]
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